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Prolog

	Osamělý mladík se ztrácel v nesmírných dálavách krajiny.

	Meč, který nesl na zádech, byl kdysi ukován pro bohy, on ale nebyl žádný válečník. Miloval dívku oplývající čarovnými silami, ale nebyl mág. A třebaže bojoval o další osud čínské říše, nebyl ani Číňan.

	Niccolo kráčel po skalnatém hřebeni hory a čelil větrům, které proti němu duly z vyšších srázů a vrcholků. Po jeho levici zela propast hluboká mnoho set metrů. Niccolo však nevěděl, co je strach z výšek. Vyrostl na Oblaku, vysoko nad zemí.

	Oči měl zlaté jako jantar, vlasy tmavohnědé jako jeho italští předci. Měl na sobě oděv čínských rolníků, nohavice v barvě země a kazajku dlouhou po kolena a kromě toho ranec, který si připjal ze strany k boku, aby nepřekážel meči na zádech.

	Před třemi dny opustil své druhy a vydal se sám na cestu vzhůru do hor, hledat nesmrtelného Tchie-kuaje. Dosud však nenašel nic než strmou skálu bičovanou ledovými větry a několik horských koz s chundelatou srstí. Když se ohlédl přes rameno zpátky do kraje na úpatí hor, viděl lesy a zvrásněné skalní jehly, na jejichž špicích rostly zkroucené sukovaté cedry. Kdesi v dáli se valil neviditelný prastarý proud lávy. Nad horizontem v tom místě visely temně šedé, skoro černé mraky; ukrývaly to, co Niccolo, Nu-kua a ostatní našli v lávovém jezeře na konci proudu.

	Obrátil se vpřed a vzhlédl k zasněženým himálajským vrcholům. Byl od těchto skutečných velehor vzdálen ještě dny, možná týdny cesty. Až tam snad ale nebude muset dojít. Svůj cíl měl před očima od včerejšího večera. Nesmrtelný Tchie-kuaj žil v předhůří na vrcholu, který jako by někdo vodorovně seřízl. Přestože Niccolo horu viděl před sebou, neměl pocit, že se k ní blíží. Za každým vrcholem ležel další, na konci každého horského hřbetu pokračovala stezka dál přes hrůzně hluboké strže a rokliny.

	Za chůze se mu často zdálo o Měsíční holčičce.

	Když se dotkl hedvábné stuhy u opasku, spatřil před sebou její obličej, bledý a srdcovitý, s tmavýma mandlovýma očima, orámovaný hladkými černým vlasy. Vybavil si její útlý krk, na němž viditelně pulsovala tepna, vždy stejně rychle, jako bušilo Niccolovo srdce.

	Měsíční holčička se mu v těchto vidinách vznášela v ústrety, zahalená v oceánu hedvábných závojů a stužek, které se po něm sápaly. Zanedlouho byl její obličej docela blízko jeho, cítil její teplo, díval se, jak se jí pohybují rty a formují neslyšné sliby. Jemně se usmívala a štěstí, které při tom Niccolo cítil, ho chlácholilo a tlumilo jeho zoufalství.

	Když však jí pohlédl do očí co nejhlouběji, spatřil svůj obraz jako v zrcadle a neobjevil v něm ani stopu radosti. Místo toho se viděl, jak křičí a šklebí se hrůzou, neboť cosi v něm zjistilo pravdu. Povětřané umírali, zatímco on marnil čas. Lidé mu důvěřovali, a on je zaprodal za lásku, jež vedla jen do záhuby – za lásku vražedkyně.

	Pokaždé ale, když si to uvědomil, Měsíční holčička zavřela oči a Niccolův obraz zmizel za jejími dlouhými tmavými řasami.

	Meč na zádech mu připadal den ze dne těžší. Věděl, proč mu Šepotavá větřice přenechala Stříbrný trn. Zabij Měsíční holčičku! Jako by mu našeptávala zbraň. Zabij ji a zachraň lid Vzdušných výšin. Zachraň všechny národy na tomto světě.

	Niccolo však vypudil onen hlas ze své mysli a jako omámený se probojovával vpřed po dalších svazích, zlézal holé skály a hledal chodníčky kolem závratných hlubin. Dál hledal Tchie-kuaje, nesmrtelného poustevníka těchto hor.

	Jenže ho nenašel.

	Místo toho – třetí den jeho pouti – našel Nesmrtelný jej.
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	Dračí hřbitov

	Obří jeřáb vzlétl výš a překonal val rozeklaných skalních zubů. Za nimi se převalovala mlha, kroutila se v závojích nad dolními průsmyky a šplhala vzhůru k šedým žulovým hrotům.

	„Za chvilku jsme tam,“ křikl Li přes rameno. Nesmrtelný přitáhl jeřábovi otěže a pobídl ho nohama.

	Nu-kua ho téměř neslyšela. Seděla za ním na ptačím hřbetě, tiskla se ze všech sil k Liovu obrovitému tělu a soustředila se na bolest ve svém nitru. Li to myslel dobře, přirozeně, ona ale cítila, jak ji prokletí purpurové ruky oslabuje každým dnem. Její tep doslova cválal a mnohdy lapala po dechu a neodvažovala se pohlédnout na magické znamení na své hrudi: obrys pěsti, která se svírala kolem jejího srdce stále pevněji. Takto ji zranil a poznamenal před třemi dny v boji Leknínový oddenek, mandžuský velitel, a zbývalo jí jen málo času. Možná jestli dorazí včas na dračí hřbitov… Ale všechny její naděje byly šalebné. Hluboko ve svém nitru věděla, jak chabé má šance. Tušila, že zemře.

	Nu-kua byla drobná, měla kudrnaté černé vlasy a hnědé mandlové oči. Oproti Nesmrtelnému, který seděl před ní a řídil opratěmi obřího jeřába, působila jako křehká panenka. Nu-kua nebyla obyčejné děvče: vyrostla v péči Jao-c‘, dračího krále Jihu.

	Mezitím už uplynul skoro rok, kdy Jao-c‘ a ostatní draci zmizeli a Nu-kua se vydala je hledat. Po cestě se setkala s Niccolem, mládencem se zlatýma očima. S Niccolem, který se vypravil zachránit lid Vzdušných výšin. Opustil Oblačný ostrov, na němž žili Povětřané dvě stě padesát let, aby v čínských dálavách vyhledal nějakého draka. Draci totiž vydechovali záhadnou substanci, jež propůjčovala domovině lidu Vzdušných výšin pevnost. Bez ní hrozilo nebezpečí, že se Oblačný ostrov propadne a strhne s sebou do záhuby všechny, kteří na něm žijí.

	Nu-kua se podívala dopředu a sledovala Liův pohled směřující za skalní zuby. „Odkud víš, jak jsme blízko? Je tam jenom mlha.“

	Jeden z osmi Nesmrtelných pokýval holou hlavou, protože mu ale nebyl mezi mocnými plecemi vidět krk, nedalo se to příliš poznat. Li byl největší člověk, jakého Nu-kua kdy potkala – hlavně však nejrozložitější. Za jeho postavou by se mohli schovat tři muži vedle sebe, kolosální objem měla dokonce i bezvlasá hlava. Nu-kua si jako malá mnohdy stavěla kamarády z placatých říčních oblázků, které slepovala dohromady pryskyřicí, až byli velcí jako Sien.

	Před Nu-kuinou tváří se cukalo Liovo zádové svalstvo. Ukázal dolů a zvolal: „Tam dole je strž z mapy Šepotavé větřice.“

	Jeřáb mával křídly a majestátně prolétal mezi dvěma skalními jehlami, které se tyčily několik set metrů nad les. Vzadu na severu se pářilo a mlha stoupala ze soutěsky jako šedá masa. Dalo se snadno představit, že toto místo skrývá mnohá tajemství.

	„Neprší,“ prohlásila Nu-kua. „Kdyby tam dole byli opravdu draci, muselo by pršet.“

	Dešťové mraky provázely draky na jejich poutí zemí. Dokonce i v zimě mrholil na zářivá šupinatá těla vlahý letní deštík. Během čtrnácti let, které Nu-kua strávila po boku Jao-c‘ a jeho klanu, nikdy nezažila suchý den; teplý déšť jí připadal jako něco zcela všednodenního.

	Li si tiše povzdechl, když je jeřáb vynesl ze stínu skal. Ani ne deset metrů pod nimi se rozprostírala hladina mlhy jako jezero dosahující až k protilehlé straně propasti. Také tam se tyčil do výšky řetězec zvrásněných žulových špicí.

	„Není mlha totéž co déšť?“ zeptal se Sien dívky.

	Nu-kua chtěla v první popudu říct ne, ale vzápětí si nebyla tak jistá. Mohla za to purpurová ruka; ztěžovala jí soustředit se na jakoukoliv myšlenku, která by nekroužila kolem umírání nebo bodavé bolesti v hrudi. Přesto – Nu-kua si matně vzpomínala na dny, kdy dračí klan putoval mlžnými závoji a žhavil je doruda září svých gigantických hadích těl. „Já nevím,“ přiznala konečně.

	Li navedl jeřába na krouživý let a pátral po rozfoukané trhlině v mlze, po místě, kudy by mohli nahlédnout na dno propasti. Mlžný opar však vyplňoval rokli mezi skalními stěnami jako šedé bahno.

	„To není obyčejná mlha,“ řekl Li po chvíli. Jeřáb právě oblétal třetí kolečko nad převalující se neprostupnou mlžnou hladinou. „Zkusíme to!“

	Vtom se pták naklonil dopředu a spustil se do hloubky. Nu-kua zaťala prsty do Liova oděvu. Masivní trup pod ním byl tvrdý jako kámen, Nesmrtelný byl obr složený ze samých svalů.

	Jeřáb se zavrtal s předkloněným zobanem do mlhy. V mžiku je obklopila hustá šeď. Nu-kua cítila, jak jí kazajkou a nohavicemi proniká vlhko. Naskočila jí husí kůže, mimo jiné proto, že počítala každou chvílí s nárazem. Ani jeřábí zrak nemohl být dost ostrý na to, aby pronikl tak neprostupným oparem.

	„Li, jsi si jistý, že…“

	Nedokončila větu, neboť mlha zničehonic zesvětlala. Poslední cáry se rozlétly do stran jako bílí netopýři. Pod nimi zela hluboká propast. Její tajemství se ukrývalo ve tmě, ačkoli slunce nad mlžným závojem právě docházelo do zenitu.

	Zanedlouho se z šera vylouply světlé struktury, bíložluté oblouky, mnohé vysoké jako věž.

	Titánské kostry.

	„Jsme na místě,“ poznamenal Li spokojeně. „Dračí hřbitov.“

	Nu-kua se rozhlédla a dlouhou dobu mlčela. Ani ona, kterou vychovali draci, si do poslední chvíle nebyla jistá, zda se nehoní pouze za legendou. Místo, na něž se draci po staletích, někdy po tisíciletích, uchylovali těsně před smrtí, považoval kmen Jao-c‘ za tabu, o němž nikdo nemluví. Říkalo se, že pouze jediný drak žije tam, kde všichni ostatní nenacházejí nic než smrt: stařičký strážce, který už po mnoho věků hlídá hřbitov před vetřelci. On byl poslední Nu-kuina naděje – ať už cokoli přimělo draky beze slova zmizet, strážce by nikdy neporušil svou povinnost a nenechal svatyni svého národa nechráněnou.

	Živí draci se podobají obrovitým hadům, ale Nu-kue se kostry jevily, jako by patřily bizarním hybridům plazů a savců. Oblouky, kterých si všimla z výšky nejdříve, byla žebra navršená po tuctech na sobě, takže tvořila na dně strže točité tunely. Mnozí draci se před smrtí stočili do klubka, jiní se zase roztáhli do délky. Po některých kostrách se plazily vzhůru popínavé rostliny, všelijak zakroucené, černolisté, takové, kterým se mohlo dařit patrně jen na tomto místě.

	Ze vzduchu se dokonce nedalo určit, kolik dračích těl se tam dole nahromadilo. Draci se sem vydávali zemřít po celá tisíciletí, aby byli odděleni od světa mlhou a žulou. Musely jich být stovky, mnohé kostry byly už tak rozpadlé, že se nedala rozeznat stavba těla. Kosti se propadly a propletly, zaklínily se do sebe, roztříštily se nebo se bizarně poskládaly. Tam, kde bylo ještě možné od sebe odlišit jednotlivá těla, ležela tak těsně vedle sebe, že tvořila učiněné labyrinty, deset dvacet metrů vysoké sloupové chodby z vybělených kostí a závěsů ze ztrouchnivělé šupinaté kůže.

	Jeřáb už delší dobu neklesal a opět kroužil dokola, to si však Nu-kua uvědomila až po chvíli. Zatajila dech, strnula úžasem a vzápětí se roztřásla hrůzou. Rázem si vybavila, že spatřila něco, co nebylo určeno lidskému oku. Jistě, nikdy se osobně necítila jako člověk, spíš se považovala za příslušnici dračího národa, ačkoli ji týdny strávené po boku Niccola, Fej-čchinga a Šepotavé větřice málem přesvědčily o opaku. Když však nyní pod sebou uviděla dračí hřbitov, poprvé pocítila, že by se z ní nikdy nestal opravdový drak. A bylo úplně jedno, kolik desetiletí by ještě pobyla u klanu vedeného Jao-c‘. Třebaže tam dole nebylo nic než mrtvá těla, jen holé kosti bez života, rozumu, bez ničeho, čím se vyznačují opravdoví draci, vyvolávalo to v ní mocný pocit cizorodosti, ztracenosti a obyčejné malosti, až jí z toho vhrkly slzy do očí. Nebyla drak, nikdy se drakem nestane, ale nebyla ani člověk jako všichni ostatní.

	Zdálo se, že Li vycítil, co se v ní děje, neboť pustil jednou tlapou oprať a položil ji na Nu-kuinu ruku zarytou do jeho oděvu. „Vím, co cítíš. Mně se vedlo stejně, když jsem stanul tváří v tvář bohům a pochopil, že nikdy nebudu jako oni. Že nejsem ani prach pod jejich nohama.“

	„Vždyť z tebe udělali Siena.“

	Tesklivě přikývl. „Ne člověka, ne boha, ale něco mezi. Nikde doma, nikým milován. Není jednoduché žít neustále s pocitem, že nepatřím ani tam, ani sem. Právě to odlišuje vyvoleného od jiných živých tvorů: jeho schopnost trpět, pochybovat, nemít nikdy jistotu o sobě samém. Nám Sienům není ani dopřána vyhlídka, že by tomu všemu mohla učinit přítrž smrt.“

	Nu-kua poprvé pocítila k Nesmrtelnému hluboké, ničím neomezené přátelství. Chápala ho, uvědomovala si celý dosah jeho slov, a přestože leccos z toho se dotýkalo také jí, měla pocit, že je na tom ve srovnání s ním mnohem lépe. Mohla se svobodně rozhodnout, jak chce žít – jako člověk mezi lidmi nebo mezi draky.

	Tedy pokud bude žít a nezabije ji purpurová ruka. A pokud vůbec někdy najde znovu draky.

	„Ty nechceš umřít,“ řekla po chvíli. „Ne opravdu.“

	„Jsi si tím jistá?“

	„Proč bys jinak pořádal hon na Měsíční holčičku?“

	„Protože my Sienové jsme byli stvořeni k tomu, abychom sloužili. Bohům, ale především světu lidí. Když přestaneme existovat, přetrháme současně svazky mezi nebem a zemí. To nesmíme dopustit. Myslíš, že jsme byli vyvoleni pro svou sílu nebo kvůli našemu vědění? Naší velkou ctností je obětavost.“ Zasmál se a ukázal vzhůru. „Ale neříkej to těm nahoře.“

	Li přišel během uplynulých pěti týdnů o pět svých bratrů a sester. Měsíční holčička je zavraždila z pověření éteru. Z původních osmi Nesmrtelných zbyli naživu už pouze Li, jeho bratr Tchie-kuaj a Kuo Lao. Kdyby se Měsíční holčičce podařilo zvítězit také nad nimi, nebyl by nikdo, kdo by zabránil éteru, aby uvrhl svět do chaosu. Li neměl jinou volbu než se Měsíční holčičce dříve nebo později pos-tavit – udělá ale zřejmě vše pro to, aby se s ní utkal za podmínek, jež pro něj budou výhodné. Musel ji zadržet za každou cenu.

	Nu-kua si opřela hlavu o jeho záda, když ji přemohl nový záchvat slabosti. Purpurová ruka jí sevřela hruď a na pár vteřin jí vyrazila dech. Panika jí sevřela hrdlo, strach ze smrti se jí zavrtal do žaludku. Jen poznenáhlu tento pocit opět přešel. Odstupy, v nichž se jí připomínala kletba mandžuského velitele, se neustále zkracovaly.

	„Všechno v pořádku?“ vyzvídal Li.

	„Ano… už je to dobré.“

	„Najdeme draka, který umí kletbu zrušit,“ prohlásil Sien odhodlaně. „Drž se pevně!“

	A znovu svištěli dolů a jeřáb provázel sestup pronikavým křikem, který se zkresleně odrážel od skal. Nebyl důvod svůj příchod utajovat. Museli najít strážce dračího hřbitova a poprosit ho o pomoc – čím dříve si jich všimne, tím lépe.

	„Tamhle vzadu,“ vykřikl Li, snaže se přehlušit svistot křídel. „Tam dosedneme.“

	Jeřáb zamířil k holině v kosterním bludišti. Kosti se zblízka podobaly bledému bezlistému pralesu – obrovité kmeny, ztrouchni-vělé větve, hustý podrost, to vše z kostí. Tam, kde se ještě zachovala šupinatá kůže, visela ve zplesnivělých cárech z velikánských žeberních oblouků a třepetala se v náporech vzduchu vyvolávaných ptačími křídly.

	Dole bylo větší šero, ačkoli nad mlhou vládlo jasné denní světlo. Pokud mezi kostrami ještě něco žilo, zatím se to neprojevovalo. Nu-kua pochybovala, že tu jsou zvířata živící se mršinami – na to sem nepřicházeli umírající draci příliš často, mnohdy jeden za několik staletí, ne-li tisíciletí.

	„Není tady,“ řekla zachmuřeně, když jeřáb dosedl na zem, přidřepl na dlouhých nohách a odpružil dopad. „Co když Fej-čching lhal?“

	Fej-čching, falešný drak – muž bez paměti, kterého čáry zaklely do směšného dračího kostýmu. Provázel Nu-kuu a Niccola na jejich cestě a jako první se zmínil o strážném drakovi, jemuž údajně vděčil za to, že se ocitl ve svém převleku. A přestože Fej-čching se stal jakýmsi jejich přítelem, nedůvěřovala mu dívka bezmezně – což možná bylo dáno tím, že nevěřila nikomu. Ani Niccolovi, k němuž cítila víc, než si dokázala přiznat. Byl nevypočitatelný, protože miloval Měsíční holčičku; Nu-kua pořád ještě nevěděla, co si s tím má počít.

	„Buď opatrná, až budeš slézat,“ poradil jí Sien, ale to už sjela vzadu dolů po jeřábových ocasních perech a snažila se dopadnout na zem oběma nohama současně. Místo aby však přistála vstoje, podlomily se jí nohy. Kolena měla po dlouhém letu na ptákovi jako z vosku a postrádala v nohách sílu. Ležela na zemi, supěla, skřípala zuby a pokoušela se namluvit si, že její slabost nemá nic společného s otiskem purpurové ruky na její hrudi.

	Sien vzdor své obrovské váze seskočil z jeřába zlehka a dopadl pružně na skálu. Podezřívala ho, že vzápětí zavrávoral jenom proto, aby se vedle něj necítila ještě nešikovnější.

	Pomohl jí vstát, ale trvalo hodnou chvíli, než se dokázala udržet jakžtakž zpříma. V nohách a bocích ji mravenčilo, ale Li prohlásil, že je to dobré znamení: krev se jí vrací do údů a zakrátko bude stejně čilá jako předtím.

	Přistáli na podlouhlém volném plácku, nepříliš širokém, měřícím však z jednoho konce na druhý nejméně padesát metrů. Všude kolem nich se tyčily obrovské žeberní oblouky dračích koster, pětkrát šestkrát vyšší než Nu-kua. Jeřáb si sedl a ukryl si pařáty pod peřím. Unaveně zvrátil krk dozadu a zastrčil si zobák pod levé křídlo.

	„Zaslouží si trochu odpočinku.“ Li pohladil ptáka po hlavě a rozhlédl se.

	„Žádný drak tu není!“ vyhrkla Nu-kua v návalu paniky. „Teda aspoň ne živý! Dávno by si nás přece musel všimnout.“

	„Hm,“ zafuněl Li a to mohlo znamenat všechno a nic.

	Odpotácela se k nejbližšímu žebernímu oblouku a dotkla se ho konečky prstů. Vzbuzoval v ní hrůzu, když se před ní tyčil v šeru jako oloupaný kmen stromu, a ani Nu-kua, ani Li by ho neobjali, kdyby spojili ruce.

	Vysoko nad nimi bylo žebro srostlé s groteskně dlouhou článkovou hrudní kostí, kterou držely ve vzduchu tucty podobných žeberních oblouků.

	Li si stoupl vedle ní a řekl: „Dá se těžko představit, že tohle kdysi byl živý, dýchající drak, co?“

	Kost byla na omak jako kámen. Nu-kua měla náhle co dělat, aby jí z očí nevytryskly slzy. Ozvala se v ní bolest z dlouhého odloučení od Jao-c‘ a ostatních. „Tolik mi chybějí,“ zavzlykala. Nenáviděla se, když plakala, dokonce i teď.

	Li ji k sobě nemotorně přitáhl a utěšoval. Dolehlo to na ni všechno najednou. Starost o draky, jedinou její rodinu. Strach o Niccola a zoufalství nad kouzlem, jež ho poutalo k Měsíční holčičce. Příliš ji zmáhal dokonce i slib, který mu dala, když se loučili u lávového proudu: zavázala se, že donese dračí dech Povětřanům místo Niccola, pokud se podaří ji vyléčit. Éter, který draci vydechovali, se hromadil na druhé straně nebe ve vrstvě zlatavého oparu; odtamtud ho lid Vzdušných výšin odčerpával a zpevňoval tak Oblačný ostrov. Nu-kua stále ještě nemohla uvěřit, že éter ohrožuje životy jich všech, ba dokonce existenci celého světa. A to, že éterové pumpy Povětřanů se zastavily a bylo třeba dopravit do nich dračí dech jinou cestou, jí nyní připadalo bizarní a velmi vzdálené všemu, co viděla na vlastní oči.

	Pomyšlení na slib jí však uštědřilo těžký úder. Náhle, aniž chtěla, se její bolest proměnila v zuřivost. Jak mohl Niccolo dopustit, aby složila takovou přísahu? Zemře, nestane-li se zázrak! A ten samolibý zaslepený hlupák od ní žádal, aby se ujala jeho úkolu jenom proto, aby se mohl miliskovat s Měsíční holčičkou!

	Věděla, že to tak doopravdy necítí, že ji k tomu nutí myslet jen její trápení – a přece: kdesi v tom všem se ukrývalo pravdivé jádro, počátek zrady. Prostě příliš milovala Niccola, a to ji děsilo. A tento cit byl pouze jednou z nových, těžko pochopitelných věcí, které se na ni v poslední době nahrnuly.

	Li ji pohladil po hlavě – podobně, jako to učinil předtím jeřá-bovi – a čekal, až se vypláče. Zničehonic od něj ustoupila.

	„Měli bychom…,“ spustil, vzápětí svraštil čelo a přeběhl k ptákovi. Bleskurychle vytrhl kopí z kožené pochvy na jeřábově postroji. Lopatovitá čepel na hrotu zbraně, ostrá jako břitva, po sobě zanechala ve vzduchu stříbrnou stopu, když Li uchopil rukojeť do obou rukou a zaujal bojové postavení.

	„Pojď sem!“ křikl na Nu-kuu stísněně. „Honem, schovej se za mě!“

	„Co je…?“

	„Pospěš si!“

	Přeběhla k němu a stoupla si vedle něj, ne za něj, a zahleděla se stejným směrem jako on. Jeřáb vytáhl zobák zpod křídla a napřímil se.

	„Něco se blíží,“ vyhrkl Li.

	Usilovně zírali do příšeří mezi dračími kostrami. Bylo to, jako by se v noci v lese cosi zablýskalo; za předními kostěnými věžemi se táhla roklina plná změti žeberních oblouků, zpráchnivělé šupinaté kůže a tmy.

	V té chvíli cosi zaslechla. Neustále sílící šustot a klapot. Současně se ozvalo tlumené bubnování, jako kdyby kdosi klepal konečky prstů na dřevo. Stovkami konečků prstů.

	„Na jeřába!“ zařval Li a udělal dva kroky směrem, odkud se ozýval šramot.

	Nu-kua se nepohnula z místa. „Co je to?“

	„Nasedni na jeřába! Ihned!“

	Zvíře ho pochopilo a strčilo do Nu-kuy zobákem. Neochotně popadla otěže, když pták klesl vedle na ní zem, aby mohla snáze nastoupit.

	„Tak dělej!“ přikázal jí Li.

	Nu-kue bušilo srdce v téměř stejném rytmu jako tajemné bubnování ve tmě. Sedla si dozadu na jeřába, těsně před ocasní pera. „A co ty?“ vyhrkla a ukázala na volné místo před sebou.

	„Pevně se drž,“ řekl Li, ale nenasedl a pokynul ptákovi.

	Nu-kua hlasitě zachrčela, když jeřáb zvedl zadek a odhodil ji na svém hřbetě daleko dopředu; dosedla tam, kde předtím trůnil vlastně Li, těsně za místem, kde šedé peří přecházelo v bíločerný krk. Jeřáb propnul nohy a postavil se. Jednou dvakrát na zkoušku zamával křídly a pak se vznesl do vzduchu.

	„Neumím ho řídit!“ vykřikla Nu-kua zmateně. V prvním popudu se chtěla pevně chytit dlouhého tenkého krku, ale jeřáb varovně zasyčel, a tak rychle stáhla ruce zpátky a sevřela v nich opratě. Přitiskla nohy pevně k ptačím bokům, sklonila se hluboko nad peřím, a tak se soustředila na to, aby nespadla, že si ani nevšimla, jak rychle nabrali výšku. V mžiku se vznášeli patnáct metrů nad zemí, vysoko nad nejklenutějšími žeberními oblouky a obratli.

	Nezvládnu to! blesklo jí hlavou, ale vzápětí to přece jen dokázala, oproti očekávání seděla na ptákovi tak jistě, jako by se během dlouhého letu s Liem naučila řídit obřího jeřába, aniž si toho byla vědoma. Přitom jí bylo jasné, že opeřence ve skutečnosti nevede ona. Dělal jen to, co chtěl on – nebo co mu Li poručil. Kroužil v malých kolečkách nad holinou v kostěném labyrintu, kde jeho mistr pořád ještě zaujímal bojové postavení a čekal na neviditelného nepřítele.

	Když zakroužili podruhé, seděla Nu-kua na jeřábovi už docela jistě a mohla si dovolit delší pohled pod sebe. Šustot křídel jí zněl v uších, a přece pořád ještě slyšela šramot přecházející v hrkot, zatímco bubnování zesílilo tak, že znělo jako dusot blížícího se buvolího stáda.

	„Li,“ vykřikla. „Na co čekáš? Proč nejsi tady se mnou nahoře, zatraceně?“

	Sien si jí nevšímal. Usilovně vyhlížel do tmy, kopí připravené k výpadu. Nu-kua se ještě jednou pokusila něco rozpoznat dál na východě v kosterním bludišti, ale rozptylovala ji výška a měla co dělat, aby se udržela na ptačím hřbetě.

	„Nemůžeš někde přistát?“ zeptala se jeřába, ale její slova se vytratila do prázdna. Uvědomila si, že jí zřejmě nerozumí, a i kdyby jí rozuměl, že by ji neposlechl. K jejímu úžasu však pták vybočil ze své kruhové dráhy a zamířil k vrcholu blízkého žeberního oblouku. Dosedl bezprostředně vedle místa, kde se žebro spojovalo s obrovitým obratlem. Zaťal spáry do kosti a Nu-kua měla náhle volný výhled na holinu a Siena.

	Ve tmě na druhé straně se objevily obrysy. O jakého tvora jde, se však dalo vytušit až ve chvíli, kdy vystoupil ze zšeřelé houštiny koster.

	Nu-kua otevřela ústa a chtěla vykřiknout. Hrdlo měla ovšem vyschlé děsem a přes rty jí nepřešlo víc než zachrčení. Zato jeřáb pronikavě zavřeštěl a rozčileně; zamáchal křídly, ale zůstal sedět na žebru asi v osmimetrové výšce. Nu-kua se křečovitě držela uzdy a peří a nemohla odtrhnout zraky od tvora, který se blížil k Liovi. Mohutný Nesmrtelný náhle vypadal jako střízlík oproti obrovité obludě.

	Podobala se stonožce, leskla se, jako by byla z chitinu, a po obou stranách odporného článkového těla měla bezpočet noh. Musela měřit na šířku šest sedm metrů, možná i víc. Nedalo se poznat, jak byla dlouhá, neboť zatím vysunula z kosterního labyrintu pouze přední segmenty. A přece vyplňovala již polovinu holiny. Zuřivou silou se hnala na šustících pancéřových nohách na Siena, který se zprvu vůbec nepokoušel postavit k boji. Místo toho se vířivě otočil a rozběhl se – utíkal rychle a Nu-kua by to do něj při jeho tloušťce vůbec neřekla.

	Jeřáb opět zavřískl, když se Li vnořil do tmy mezi dračími kostmi. Stonožka se vysouvala do holiny stále víc, náhle však strnula, když její hlava dospěla k místu, kde ještě před chvilkou stál Sien. Pořád ještě nebylo vidět, kde má konec. Mohutné červovité tělo mizelo někde na druhém konci prostranství mezi změtí kostí. Nejúžasnější bylo – kromě dech beroucí ohyzdnosti – že bytost navzdory své velikosti na své cestě nerozdrtila ani jednu kostru. Musela se pohybovat mrštně jako had na stovkách párů noh labyrintem na dně propasti, jako kdyby měla, ano… úctu k mohutným skeletům.

	Místo, kde seděl jeřáb s Nu-kuou, bylo vzdálené necelých dvacet metrů od předku obrovité stonožky. Dívka by musela vidět nyní také její obličej, kdyby nějaký měla. Přední článek končil jakousi vypouklou drsnou plochou, v jejímž středu zel nepatrný otvor připomínající trychtýř v pohyblivém písku. Otvor se stále zvětšoval, až se půlka jejího hlavového segmentu proměnila v nálevkovitý jícen. Několikrát se otevřel a zase zavřel, jako by pulsoval, a pak se opět vyhladil, plocha na okamžik strnula a zformovala se do nového tvaru: tentokrát to nebyla trychtýřová tlama, ale hnízdo vířících chapadel připomínající chobotnici.

	Nu-kua se začala dávit hnusem a děsem, ale pořád ještě jeřábovi nepřikázala, aby se vznesl do vzduchu. Pták musel sám vědět nejlépe, kdy nadejde správná chvíle k ústupu. Zdálo se, že se nahoře na žebru zatím cítí v bezpečí.

	Chapadla na předku stonožky se rozevřela, napřímila a obrátila se k Nu-kue. Ačkoli se uprostřed nich nedaly rozeznat žádné oči, měla dívka děsivý pocit, že se na ni bestie dívá.

	„Vzleť!“ vykřikla chraptivě.

	Jeřáb se odrazil od kosti, divoce mával křídly a bleskurychle stoupal. V mžiku se vznesl do desetimetrové výšky a rozletěl se směrem, kterým zmizel Li.

	Nu-kua se ohlédla přes rameno na nestvůru na dně propasti. Přední segmenty měla pořád vystrčené vzhůru, máchala jimi a sledovala jejich let. Po chvíli se chapadla stáhla zpátky a hlava se opět proměnila v hladkou plochu. Místo nich se znovu objevil trychtýř, tentokrát orámovaný chlupatými výrůstky, které mohly sloužit jako ohebné zuby, ale také jako jakási kusadla.

	Současně se z černé nálevkovité tlamy vynořila obrovitá trumpeta.

	Hlavový článek klesl na zem. Bestie se dala opět do pohybu a sunula se na šramotících párech nohou vpřed, až vyplnila celou podlouhlou holinu – a přece zůstával její zadek v nedohlednu. Byla nejméně padesát metrů dlouhá a přitom děsivým způsobem rychlá. Mrštně jako úhoř se proplétala mezi kostrami, aniž přerazila jednu jedinou dračí kost. Rozmáchle a ohebně se vinula houštinou skeletů, možná v Liově stopě, možná ale také za jeřábem. Ačkoli pták letěl tak rychle, jak mu to dovolovalo místo mezi skalními stěnami, držela s ním stonožka na zemi bez námahy tempo navzdory všem oklikám, kterými se musela obtáčet kolem kostěných hor a sloupů.

	Kde jenom vězí Li? Nu-kua ho shora nikde neviděla, což bylo možná dobré znamení; třeba si našel skrýš, v níž byl zatím v bezpečí. V žádném případě nemohl bestii utéct, tak hbitý nebyl ani Sien.

	Dívka se opatrně naklonila ke straně a podívala se pod sebe. Jeřáb letěl nejméně ve třicetimetrové výšce, zatímco na zemi se převalovalo labyrintem koster černé lesklé chitinové tělo stonožky. Bubnování nesčetných drápů nyní znělo jako krupobití.

	Pták letěl v divoké vlnovce a Nu-kua na něj neměla žádný vliv. Sám si našel kurz a ona pořád ještě žila v domnění, že se řídí Sienovými signály.

	Obrovitá stonožka syčela a troubila a ještě zrychlovala, až konečně její přední segmenty daleko předběhly jeřába. Vypadalo to, jako by byla schopna předvídat, kterým směrem opeřenec poletí. Občas se dolů do rokliny snesly cáry utržené z mlžného zvonu; rozplynuly se, jakmile jimi jeřáb a Nu-kua prolétli.

	Z otevřeného ptačího zobáku se vydral panický vřískot a byl tak nečekaný, že Nu-kua úlekem málem spadla. Vzápětí se jí zmocnilo holé zděšení, když pochopila, co se stalo.

	Jeřáb byl stržen dolů a chybělo málo a Nu-kua spadla z jeho hřbetu. Zdola se mu kolem krku ovinul černý provazec, kluzký a lesklý, jako by byl naolejováný – lapací jazyk bestie.

	Stonožka se zastavila, natáhla hlavový segment do výšky a současně ho otočila dozadu, takže hleděla k místu, kde se nad ní vznášel jeřáb a zoufalým mácháním křídel se snažil vyprostit ze sevření jazyku. Provazec se natáhl na celou třicetimetrovou vzdálenost mezi útlým ptačím krkem a nálevko vitým jícnem.

	Bestie si začala jeřába přitahovat.

	Opeřenec zuřivě máchal křídly, ztrácel výšku, vzpíral se tahu jazyku, sekal po něm obrovitými drápy. Nu-kua sklouzla dozadu a pak to s ní opět hodilo dopředu a vše, co, mohla dělat, bylo nezadržitelně ječet, když pták stále klesal k zemi přímo do chřtánu nestvůry.

	Bylo nepochybné, že dřív nebo později do ní spadne. Lapený jeřáb máchal křídly stále prudčeji. Chitinový hřbet stonožky se blížil a jako by pod nimi vyplňoval celou strž. Nu-kua visela na opratích, neměla však dost síly na to, aby odolala panickému mrskání obřího ptáka.

	Z tlamy bestie se vydral nový zvuk.

	Zazněl táhlý bojový ryk, když se Li vynořil mohutným skokem z houšti kostí a zavířil po levici obludy, plavně přeletěl tělo vysoké jako dům a snažil se vést lopatovitým kopím cílený úder.

	Černý jazyk se rozeklál a vymrštil se do dvou směrů. Zatímco Li se vnořil do stínu kosterní džungle, zmizel jeden konec jazyka v trychtýřové tlamě stonožky a druhý pleskl o jeřábovo břicho. Pták se vzepjal ve vzduchu bolestí a chtěl se v panice vznést nahoru – a ve stejné chvíli ztratil ječící jezdkyni.
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	Polykač duší

	Několik vteřin se ještě zdálo, že se Nu-kua dokáže udržet jeřábových otěží – a pak jí vyklouzly z prstů. Pták nad ní vystřelil vzhůru, pořád ještě v panické hrůze, bílý přízrak, který se bleskurychle zmenšoval. Nu-kua se řítila po zádech do hloubky. Vnímala v sobě i pod sebou zející prázdnotu, jako by jí kdosi vypálil rozum z hlavy.

	Náraz zabolel, bolest však rychle pohltil šok, když narazila na odpor mnohem dřív, než očekávala. Dopadla na chitinový hřbet, sklouzla po něm dolů, ale ne do strany, nýbrž do jakési prohlubně mezi jednotlivými články nestvůry. Zůstala v ní omráčená ležet, vklíněná mezi meloucími se deskami krunýře, vzdálená jen několik metrů od obrovitých nohou, které by ji hned rozdrtily, kdyby se po nich svezla dolů.

	Vždyť tak jako tak umírám, blesklo jí hlavou. Proč by měla před touhle obludou utíkat? Co by tím získala? Pár dní navíc? Týden?

	Srdce jí bušilo navzdory sevření purpurové ruky a měla co dělat, aby se vzpamatovala a začala opět jasně myslet. Vysoko nad ní kroužil jeřáb. Viděla ho rozmazaně pod šedým příkrovem mlhy, očividně potlučeného, jednu nohu mírně zkroucenou. Jakkoli byl však zraněný, zdálo se, že se dívá dolů na Nu-kuu, jako by ji nechtěl v žádném případě ztratit z očí; vypadal, že se spustí dolů, jakmile se mu naskytne vhodná příležitost.

	Obří stonožka se roztřásla, když se dala znovu do pohybu. Buď si nevšimla, že na ní leží člověk, nebo ji to nezajímalo. Možná opět zvětřila Siena, neboť změnila směr a zatočila svoje titánské tělo doprava, proklouzla pod mřížovím jedné dračí kostry a zamířila tunelem tvořeným páteří a žeberními oblouky na sever.

	Nu-kue se vrátila vůle přežít, když nad sebou spatřila holé obratle, každý z nich velký jako ona sama. Vpravo a vlevo ji míjela žebra mrtvého draka. Pod zády se jí chvěly chitinové desky. Ležela přesně na hraně, kde se stýkaly dvě z nich, na přechodu mezi červovitými segmenty nestvůry. Kdyby se propadla do škvíry, desky by ji okamžitě rozmačkaly. Proto se neodvažovala pohnout nebo dokonce změnit svou polohu na hřbetě stonožky.

	Něco ale udělat musela.

	Od nárazu na tvrdý chitin ji bolelo v kříži, ale nedopadla z takové výšky, aby se vážněji zranila. Monstrózní bytost, která ji nesla dračím hřbitovem, si jí patrně nevšimla, ale nebezpečí, že ji rozemelou chitinové desky nebo rozdupají zakřivené nohy, to nijak neumenšovalo.

	Velmi opatrně natáhla nejprve jednu nohu a pak druhou. Pomalu se vzepřela na loktech a položila dlaně na chitinový pancíř. Potom nadzvedla kyčle a postavila se do jakéhosi mostu nad přemílajícími se deskami. Pohazování a třesení jí neumožňovalo vydržet v této poloze déle než pouhých několik vteřin, ale ani to neměla v úmyslu. Škubla sebou, narovnala trup a vzápětí se vrávoravě postavila na nohy, obrácená zády k vrzající chitinové hraně.

	Samotnou ji překvapilo, že hned neupadla. Nějak se jí podařilo vyrovnávat otřesy obrovitého těla pod sebou a prodírat se proti směru, kterým netvor lezl. Obří stonožka se v té chvíli právě vinula pod žeberními oblouky dračího skeletu.

	„Nu-kuo!“

	Uslyšela Liův výkřik, ale nedovedla posoudit, z kterého směru k ní dolehl. Sien nebyl ani před ní, ani za ní. Na nic nečekala a vylezla na kupoli chitinového článku, aby byla co nejdál od smrtících třecích hran. Kromě toho se nyní nacházela skoro o metr výš a mohla tak snáz chňapat po nějakém obratlovém výrůstku nad sebou. Vztáhla paže a udržovala rovnováhu, opatrně se otočila a stála po směru, kterým se stonožka sunula.

	Bestiina hlava už byla mimo kosterní chodbu. Ještě dvacet metrů, nanejvýš, a pak bude opět venku také Nu-kua. Pokud se chtěla skutečně pokusit zachytit se jednoho z obratlů, které ji míjely, musela to udělat teď.

	„Nu-kuo!“

	Znovu uslyšela Liův hlas. A tentokrát pochopila.

	Zvedla hlavu a podívala se nahoru. Byl tam, vzdor své váze přeskakoval hbitě z jednoho žeberního oblouku na druhý, souběžně s dračí páteří. Když viděl, že ho spatřila, ještě zrychlil. Nu-kua měla dojem, že vidí, jak se mu kosti tlusté jako kmen stromu prohýbají pod nohama, ale byla natolik zaujatá tím, aby udržela rovnováhu, že už nemohla déle myslet na to, jak je neuvěřitelně rychlý. Po událostech u lávového proudu věděla, že Sien dokáže zkracovat vzdálenosti; Li to už několikrát udělal, naposledy, když letěli na jeřábovi, a nyní jí bylo jasné, že se právě snaží o něco podobného.

	Najednou Li zmizel. Když však se podívala dopředu, objevila ho znovu. Ležel na břiše na posledním žebru přímo nad východem z kosterního tunelu a napřahoval k ní obě paže. Kopí držel v rukou jako hrazdu.

	Nu-kua se přemístila obezřele o metr doprava, až dospěla na klenutém krunýři na místo, které se mělo za několik vteřin nacházet přesně pod Liovými pažemi. Obří stonožka se hnala dál a mířila přesně k Sienovi. Těsně předtím než článek, na němž stála, opustil tunel, se zoufale odrazila od chitinového krunýře, natáhla ruce k násadě kopí a podařilo se jí za ni zachytit. Vzápětí cítila, jak ji Li táhne k sobě nahoru, pryč od hřbetu příšery, nahoru na poslední žebro dračího skeletu.

	Než se nadála, stála vedle Siena, lapala po dechu, točila se jí hlava a třásla se jí kolena. Pod ní šustil ocasní segment stonožky a opouštěl žebrovou klec. Obluda vylezla na volné prostranství mezi kosterními horami.

	„Rychle!“ řekl Li. „Co nevidět mě zase zvětří.“ Přidřepl a ukázal si na široká záda. „Vylez si tam! Tak dělej!“

	Přestála jízdu na stonožce, a tak pro ni byla procházka růžovým sadem, když ji Sien nesl. Držela se jako klíště oběma pažemi jeho ramen, nohy mu ovinula kolem hrudi – trup měl tak široký, že se jimi vpředu nedotýkala – a dovolila mu, aby ji podpíral.

	Jenom pár kroků za koncem chodby z dračích obratlů se nestvůra otočila, hněvivě zařvala a pod jejím rozměrným tělem popraskalo několik kostí – bylo to poprvé, kdy Nu-kua viděla, že bestie poškodila jeden ze skeletů. Přemohla ji zlost a zapomněla na veškerou opatrnost.

	Li skákal z žebra na žebro, ale opačným směrem. Stonožčin řev se odrážel od skalních stěn, když se je vydala pronásledovat. Nu-kua zahlédla koutkem oka explozi kostního prachu, když bestie převálcovala části jednoho skeletu, aby si prorazila přímou cestu k Sienovi.

	Li hleděl při běhu vzhůru. Jeřáb byl nad nimi a klesal. Jednu nohu měl stále ještě zkroucenou, možná zlomenou. Nemohl je uchopit do spárů a odnést pryč, třebaže v to Nu-kua v jedné chvíli doufala. Na to, aby přistál na zemi a nechal je nasednout, však nezbýval čas. Stonožka byla příliš rychlá.

	Za nimi se ozýval ohlušující praskot.

	„Neohlížej se!“ zachrčel Li.

	Přesto se Nu-kua podívala přes rameno – a vzápětí si přála, aby to neudělala. Příšera se znovu vnořila do kosterního tunelu, tentokrát ale nebrala ohled na zpráchnivělé kosti. Skutečně to vypadalo, jako by žebra na jedné straně strhávala záměrně a ta se lámala pod náporem jejího obrovitého těla jako třísky. Vzhůru stoupaly šedé fontány prachu a pronásledovaly uprchlíky, zatímco se nad bestií lámalo jedno žebro po druhém a nijak ji to nedokázalo zpomalit. Celý skelet se kymácel a třásl a Sien měl co dělat, aby neupadl.

	Hlavový segment stonožky je doháněl, byl už za nimi necelých deset metrů, asi tak tři čtyři žebra pozadu. Každou kost, do které obluda vrazila, rozemlela na prach a úlomky. Kostra se nakláněla ke straně. Páteř za Liem a Nu-kou se rozsypávala jako perly z přetrženého náhrdelníku.

	Li se odrazil a seskočil z praskajících žeber do strany. Nu-kua křičela, když svištěli vzduchem pryč od prašného inferna za jejich zády. Li přešel do plavného letu, použil záhadnou sílu čínských válečníků, s jejíž pomocí dokázali přeskakovat ze střechy na střechu, vodní toky a z větve na větev. Byl však vyčerpaný, možná i zraněný a nestačily mu síly na to, aby dopravil sebe i Nu-kuu do bezpečí. Chtěl doletět ke skalní stěně na severní straně propasti, ale už po chvíli bylo jasné, že to nezvládnou. Klesali a dostali se do vývrtky. Nu-kua se Liovi málem svezla ze zad, ale vzápětí společně žuchli na zem. Padla na Siena, který ztlumil její náraz, a přece měla pocit, že si zlámala všechny kosti. Naštěstí bolest z dopadu zakrátko pominula. Ulevilo se jí, když zjistila, že nemá žádná vážná zranění.

	Jeřáb nad nimi varovně zavřískl a chystal se spustit střemhlav dolů a dosednout vedle nich, avšak Li mávl odmítavě rukou a odehnal ho.

	„Proč?“ vykřikla dívka, když se pták odvrátil a začal opět nabírat výšku.

	„Nesmí se mu nic stát. Budeš ho ještě potřebovat,“ namítl Nesmrtelný. Popadl ji za rameno, když oba opět stáli na nohou, napudrovaní tlustou vrstvou kostního prachu. „Ty nemáš tušení, co je to zač, že ne?“

	Podívala se na něj a pak se ohlédla směrem, odkud dorazili. Plavný let je přemístil o notný kus dál, ale stonožka se už hnala za nimi. Za kostrami ji nemohli vidět, ale rachot, který dělala, se nedal přeslechnout. Stoupala odtamtud oblaka prachu a blížila se přímo k nim. Bestie věděla přesně, kde je najde.

	Dívka pohlédla opět na Lia a vyhrkla: „To… to není zvíře?“

	Sien ji chytil za paži a hlesl. „Ne.“

	Strhl Nu-kuu s sebou. Chtěla běžet sama, ale byla příliš slabá, zmáhal ji nejen útěk samotný, ale také to, co jí sedělo na srdci jako purpurový pavouk: otisk dlaně Leknínového oddenku ji svíral stále víc a na vteřiny upadla opět do nebezpečné netečnosti.

	Cítila, jak ji Li zvedá a převrací, a instinktivně se ho pevně držela. Vzápětí opět seděla na jeho zádech a Sien se rozběhl a zoufale hledal očima, kudy by se dostali ven ze strže.

	Potom však jejich útěk zničehonic, takříkajíc z kroku na krok, skončil.

	Bezprostředně před nimi vybuchla hora dračích koster. Všude bylo šedo a úlomky kostí létaly snad až do nebe. Vzápětí se snášely dolů jako krupobití, mračna špičatých ostrých projektilů, které se zavrtávaly do země kolem Lia a Nu-kuy.

	Hlavový segment příšery se vynořil z oblaků prachu přímo před nimi. Ať už to udělala jakkoli, podařilo se jí odříznout jim cestu – což v tomto bludišti patrně nebylo nijak zvlášť těžké – jak se zdálo, byla rychlejší, větší a silnější. Nu-kua věděla stejně dobře jako Li, že nemá smysl utíkat.

	Holá lebka bestie vypadala zblízka jako polokoule z písku a mohla se očividně měnit do libovolných tvarů. Nu-kua už předtím viděla, jak se zformovala do chapadel, vzápětí z ní byla hluboká nálevkovitá tlama, jednou se zuby, podruhé bez nich.

	Když se však nyní hlava ocitla bezprostředně před nimi, asi čtyřikrát vyšší než Nu-kua sama, byla opět naprosto hladká. Zdálo se ovšem, že pod povrchem to vře. Nejprve se ukázal mírný pohyb, který postupně přešel v pravidelné převalující se vlnění.

	Zatím je obluda nenapadla. Mohla by je přitom v té chvíli snadno rozmačkat. Když Li posadil Nu-kuu znovu na zem a stoupl si před ni, aby ji chránil kopím, dělilo je od hlavového segmentu obří bestie necelých deset metrů.

	„Co to je, u všech dračích králů?“ Vystrašená, a přece až příliš zvědavá vyšla dívka zpoza Lia.

	„To nám hned poví sama.“

	„Poví? Ty myslíš, že to… mluví? Tohle?“

	Vlnění pískové hlavy se zastavilo a vzápětí se zformovalo do nového tvaru.

	Objevil se lidský obličej.

	Měřil na výšku tři čtyři metry, měl bezpohlavní rysy, jako by se nemohl rozhodnout, zda bude patřit muži nebo ženě, s velkýma očima bez zornic. Šlo jen o hrubou imitaci člověka, ale stonožce to bezpochyby stačilo.

	„Nemůžete mi utéct,“ promluvila tvář chřestivě. Pohyb čelistí byl špatně sladěný a působil těžkopádně jako u maňáska.

	Li se zapíral velkýma nohama pevně do země, jako by se mu proměnily v kamenné podstavce. Nu-kua na něm viděla, že je odhodlán neustoupit ani o krok.

	„Ty jsi Sien,“ prohlásila stonožka. Nejpřednější nohy jí vyrůstaly z chitinových krunýřů bezprostředně za hlavovým segmentem; vibrovaly vzrušením. „Větřím, že jsi Sien.“

	„Pak taky víš, že napadneš samotné bohy, když se mi postavíš.“

	Přes bezbarvé rty splynulo protivné zafrkání. Pokud mělo napodobovat lidský smích, bylo značně nepodařené. „Jsem Polykač duší. Pozřel jsem mnoho bohů, když ještě chodili po tomto světě jako bytosti z masa a krve.“

	„To už je dávno.“

	Polykač duší. Nu-kua se snažila rozpomenout, zda draci někdy vůbec hovořili o tvoru tohoto jména. Strach ale jako by vyplňoval každičký kout jejího vědomí. Nebyla by schopna utéct, ani kdyby jí bestie k tomu poskytla příležitost.

	„A co děláš tady, Polykači duší?“ zeptal se Li stonožky.

	„Žeru. Jak už je mou přirozeností.“

	„Než jsme sem dorazili my, asi tu nebylo moc toho, co by se vyplatilo sežrat.“

	„O to jsem lačnější, Siene.“

	„V téhle soutěsce žil drak, strážce mrtvých.“

	„Ten teď žije ve mně.“ V hlasu obludy zaznívala hluboká spokojenost, byl to první lidský cit, který u ní působil věrohodně.

	„Tys ho spolkl?“

	„Tak je to.“

	Nu-kua měla při těchto slovech vlastně propadnout bezednému zoufalství, ale nebyla schopna ani toho. Hrůza ze smrti byla jako houba, která do sebe vsála jakýkoli jiný pocit.

	„Vědění toho draka v tobě přežívá dál?“ zeptal se Li Polykače duší.

	„Přirozeně. Stejně jako vědění jakékoli bytosti, jejíž duši sežeru.“

	Polykač duší! blesklo Nu-kue hlavou. Cosi se vylouplo z její paměti. Přirozeně! Bytost existující od věků, hnaná jediným puzením, a to sežrat živý exemplář jakéhokoli druhu, rodu a plemene. Ne proto, že by byla hladová nebo lačná, nýbrž proto, aby v sobě sdružovala vědění svých obětí. Nesla ve svém nitru dál duše všech těch, které pohltila, kaleidoskop milionů myslí, vzpomínek a povahových rysů. Draci o ní hovořili jako o legendě a skutečnost, že jí nyní stála tváří v tvář a zrovna v soutěsce na konci světa, se Nu-kue jevila ještě ztřeštěnější než hrůzný sen.

	Stejně jako skutečnost, že mýtická bytost jako Polykač duší má – při vší velikosti – tělo stonožky.

	Postoupila o krok. Obrovitý obličej si ji měřil prázdnýma očima vytvarovanýma z písku.

	„Ty nejsi Nesmrtelná,“ hlesl lhostejně Polykač duší.

	„Ne. Jsem jenom člověk.“

	„Sežral jsem už tolik lidí, že se mi jejich chuť zprotivila. Tebe nechci.“

	Li se téměř neznatelně napjal. „Zato jsi ještě nikdy neokusil Nesmrtelného, nemám pravdu?“

	„To věru ne.“ Polykač duší se opět uchechtl a znělo to už mnohem lidštěji. Zjevně mu chvíli trvalo, než si poslepoval vhodná hnutí z bezpočtu tváří a duší, jež měl k dispozici.

	„Nu-kuo,“ zašeptal Li, „jeřáb tě odsud odnese. Bude tě poslouchat.“

	„Co?“ Nechápavě se na něj podívala. Nebyla schopna posoudit, co se skrývá za jeho slovy. „On tě nesežere. Neumřeš, ani tady nezůstaneš, ani…“

	Nesmrtelný ji chtěl pohybem ruky uchlácholit, ale zajíkala se rozčilením ještě víc.

	„Odejdeme odtud společně!“ vyhrkla. „Bez tebe se nehnu z místa! Slyšíš? Přece nemůžeš…“

	„Tvůj nesmrtelný přítel ví, že nemá na vybranou,“ přehlušil ji Polykač duší.

	„Přirozeně že má!“ křikla na obludu dopáleně, zapřela si ruce v bok a dupla nohou. „Jak se opovažuješ? Vždyť… vždyť jsi jenom… hmyz!“

	Lidský obličej Polykače duší se zvrásnil a proměnil v bezednou nálevkovitou tlamu. Ven se rozvinuly vějíře elastických zubů a jako by se chtěly sápat po Nu-kue. Současně se znovu rozevřel strašlivý chřtán a nakonec se objevil pískový obličej.

	Nu-kua si odplivla na zem. „Mně strach nenaženeš!“ Konečně se projevil drak, který v ní vězel; už si myslela, že tuhle část svého já někde ztratila.

	Příšera nadzvedla lysé oční oblouky a svraštila čelo. Vzápětí nadula tváře a zhluboka vydechla. „Ach, to je bída,“ zasténala suše a chřestivě. Hlas jako by vycházel odněkud z jejího nitra. Stáhla koutky úst dolů a náhle vypadala poraženě, hrozivá byla pouze svou mohutností. „Je mi to tak líto! Mám v sobě víc vědění než jakýkoli jiný tvor na zemi, ale vězím v těle, které v každém vzbuzuje ošklivost. Jenom se na mě podívejte! Nikdo nezná tolik tajemství jako já, a přece jsem odsouzen k tomu, abych se převaloval na místech, jako je tohle, všechno ničil a dovolil dětem, aby mi říkaly, že se mě nebojí.“

	Nu-kua po očku pochybovačně koukla na Lia. Jeho obličej jí zůstával záhadou; třeba tušil, že nálady Polykače duší jsou nevyzpytatelné a stejně četné jako charaktery duší, které v něm dál přežívaly.

	Obluda vytvořila chapadlo uprostřed lidského čela a poškrábala se jím pod okem. Teprve když opět zmizelo, Nu-kua pochopila, že si Polykač duší nejspíš otřel neviditelnou slzu. Obličej vyklenutý z písku nebyl schopen plakat, ale duše pod ním uměly velmi dobře cítit, jaké to je plakat. Patrně to byl jeden z dalších drobných rozporů, které nastávaly, když se v jednom jediném cizím těle střetávaly tisíce a tisíce bytostí.

	„Kam jen našinec pohlédne, všude samá muka a bída,“ naříkal Polykač duší.

	„Rádi bychom dračímu strážci v tobě položili jednu otázku,“ řekla Nu-kua.

	Obluda jako by ji neslyšela. Byla pohroužená do svého světabolu. „Všude jen špatnost a zlo. Ach, co bych dal za to, kdybych nebyl Polykač duší, ale květina! Kapka rosy! Ach, kéž bych nemusel polykat duše!“

	„Jednu otázku,“ opakovala dívka tvrdošíjně.

	Obočí se stonožce stáhlo, oči bez zornic se zúžily. „Proč bych měl vyhovět vaší prosbě?“

	„Dostaneš za to mě,“ předběhl Li Nu-kuu.

	„Co?“ vyhrkla a zatahala ho za kabátec. „Zbláznil ses?“

	Li kývl na Polykače duší a řekl: „Omluv nás na chviličku!“

	Obří obličej nasadil lhostejnou grimasu. „Prosím.“

	Sien otočil Nu-kuu tak, aby oba stáli k nestvůře zády. „Pravděpodobně nám může říct, kam zmizeli draci! On je naše poslední naděje, chápeš? Nech mě s ním vyjednávat a drž se zpátky.“

	„Ale…“

	„Ne!“ obořil se na ni. „Žádné ale!“

	„Nemůžeš se přece od něj nechat sežrat jenom proto, aby mi draci zachránili život!“ hlesla jako v omámení; pořád ještě nemohla úplně pochopit, o čem je řeč. „Zbývají už jen tři Sienové! Když umřete – a sám jsi to říkal – pak už nedokáže éter zastavit nikdo.“ Byla to velká slova a odpovídala pravdě – Nu-kue však šlo o něco jiného: nechtěla, aby Li zemřel. Přála si, aby se probudila a všechno to byl jenom zlý sen; chtěla, aby se probudila a seděla za Sienem na jeřábovi, s bolavým zadkem, ale daleko od trudnomyslné příšery, v níž se ukrývá víc duší, než kolik má noh. Především ale nechtěla být zase sama. Dračí král pro ni byl jako otec, a přišla o něj. Pomyšlení, že ztratí také Lia, bylo příliš bolestné, než aby je dokázala vyjádřit slovy.

	„Třeba tě opravdu zachrání Jao-c‘ nebo nějaký jiný drak,“ řekl Li. „Ale to není důvod, proč musím tohle všechno udělat. Půjdeš za draky, ať už zmizeli kdekoli, a objasníš jim, že je jejich úkolem bojovat proti éteru. Pověz jim, že zbývá jen málo – už jen dva Sienové – a éter jednou provždy zničí spojení mezi nebem a zemí, když odejdeme všichni. Řekni jim to – a tak bude správné, co udělám!“

	„Já to nechci! Já…“

	„Tiše!“ Nesmrtelný nechal dívku stát a znovu se otočil k Polykači duší. „Ještě nikdy jsi nepozřel duši Siena, nemám pravdu? A jsi tou představou úplně posedlý, je to tak?“

	Rysy v obrovitém obličeji se uvolnily. „Inu, možná,“ připustil Polykač duší.

	„Mohl bych se bránit. Mohl bych bojovat a všelijak tě zranit. Nakonec mě tak jako tak sežereš, ale předtím bych ti způsobil bolest. A neumím si představit, že o tohle by ti zrovna šlo.“ Li se číhavě zahleděl do obličeje, který ho třikrát převyšoval. „Tvrdíš sám, že na tom nejsi dobře. A po boji by se ti vedlo ještě mnohem hůř. Kdybys mě ale mohl pozřít, aniž bych se bránil, znamenalo by to pro tebe triumf, nemám pravdu? Myslím, že by se ti to líbilo.“

	Polykač duší si povzdechl. „Tak mi položte svou ubohou otázku a duše draka vám odpoví.“ Jeho slova vyzněla až plačtivě a ukapávala z nich sebelítost. „Pak už nebudu mluvit. Každé další slovo by mi jenom připomnělo, jak hloupý a nevděčný je svět.“

	„Rád bych věděl, kam zmizeli draci,“ křikl Li na Polykače duší.

	Obličej se zašklebil, zase se vyhladil a pak se několikrát převrátil naruby a zpátky, jako kdyby se obluda nemohla rozhodnout, kterou tvářnost si má vlastně ponechat.

	Nakonec se objevil obličej prastarého draka. Nu-kue poskočilo srdce a zmocnila se jí zoufalá radost. Bylo to už tak dlouho, kdy naposledy stála tváří v tvář drakovi. Ačkoli jeho oči neměly zřítelnice, vyzařovala z jeho ctihodného výrazu moudrost a přívětivost. Po stranách dračí tlamy vyrostla dvě mohutná tykadla, jako hadi se propletla vzduchem k Nu-kue a jemně se jí dotkla.

	„Něco na tobě je mi… povědomé,“ promluvil drak. „Něco v tobě poznávám.“

	„Jsem dcera Jao-c‘,“ prohlásila dívka hrdě. „Dračí král Jihu se mě ujal, když jsem byla ještě novorozeně. Vyrostla jsem jako jedna z jeho klanu.“

	„Jak neobvyklé,“ řekl drak a tiše se zasmál. „Ale na starého Jao-c‘ to sedí, ujme se lidského mláděte a snaží se z něj udělat draka.“

	Dračí obličej sebou náhle zacukal a hrozilo nebezpečí, že se rozplyne, ale pak se znovu ustálil. „Máme málo času,“ řekl a stáhl tykadla. Prázdnýma očima vyhledal Lia a dodal: „Nuže, ptej se, Siene.“

	„Prozraď nám, kam odešli všichni draci, Jao-c‘ a ostatní… Zdá se, že se stáhli ze světa. Dokonce ani Sienové nevědí, kam se vytratili.“

	„Neodešli ze světa,“ namítl drak. „Odebrali se jenom tam, kde budou v bezpečí – i když ne navždy.“

	„Co je to za místo?“

	„Tung-tchieny v Nebeských horách.“

	Li se zhluboka nadechl. „Ukrývají se v posvátných jeskyních?“

	Dračí tykadla se zakývala sem tam, což mělo znamenat souhlas. „V posvátných jeskyních hluboko pod Nebeskými horami, poblíž zemské kostry. V tung-tchienech je éter nemůže…“

	Dračí obličej se zašklebil, smrskl a vyhladil. Zakrátko se opět objevily lidské rysy Polykače duší. „Dost!“ vykřikl. „Dostal jsi odpověď na svou otázku, Siene.“

	Li se obrátil na Nu-kuu a položil jí obrovskou tlapu ztěžka na rameno. „Slyšela jsi už někdy o Nebeských horách?“

	Polkla naprázdno, když si uvědomila, že to Sien myslí vážně. „Li, já…“

	Zachmuřil se a znovu se jí zeptal: „Slyšela jsi už někdy o Nebes-kých horách?“

	„Ano, slyšela.“ Pracně potlačila zavzlyknutí. „Leží na severu, za velkou pouští Taklamakan. A vím, co jsou tung-tchieny. Jao-c‘ mě kdysi zavedl do posvátných jeskyní na východě. Přecházeli jsme hluboko pod zemí z jedné do druhé, po cestách, které znají pouze draci, a trvalo to celé dny.“

	„Tung-tchieny se nalézají v mnoha čínských pohořích a svátých horách, ale nikde nejsou větší a hlubší než v Nebeských. Jsou příliš hluboko dokonce i pro draky, řekl bych. V Nebeských horách se ukrývají tajemství, k nimž se nesmí přiblížit žádný smrtelník. A vlastně ani žádný Nesmrtelný. Draci riskují hodně, to je zcela nepochybné.“ Li se zhluboka nadechl a dodal: „Jenom by mě zajímalo, co chystají.“

	„Ty se to už nedozvíš, Siene,“ zahřímal Polykač duší. „Je načase, abys splnil svůj díl našeho obchodu.“

	Li si ho nevšímal. Zahleděl se hluboko do Nu-kuiných očí. „Najdeš draky v Nebeských horách. Jao-c‘ tě vyléčí. Pověz jim všechno, co se tu stalo. Všechno, slyšíš? Jeřáb tě k nim donese.“

	Ozvalo se zavřeštění, když se obří pták vynořil z mlhy a zakroužil nad nimi. Po střetu s jazykem Polykače duší z něj měl znatelný respekt a jen na něj ze vzduchu pronikavě křičel.

	Li opeřenci pokynul. Ten se neochotně snesl a přistál v uctivé vzdálenosti. Zdálo se, že levou nohu nemá zlomenou, když však dosedla na zem, bylo vidět, že mu dělá potíže se o ni pořádně opřít. Jeřáb přikulhal až na druhý signál, zastavil se několik metrů za Nu-kuou a Liem a vypadal, že rozhodně není ochoten přijít k Polykači duší ještě blíže.

	„Dobrá,“ řekl Li Nu-kue, „a teď jdi.“

	„Ne.“

	„Nu-kuo, prosím.“ Tentokrát se na ni neobořil jako prve, ale přidřepl a po krátkém zaváhání ji k sobě přitáhl. Dříve se jí ošklivilo, když se jí lidé dotýkali; nyní se ale podvolila ani ne po vteřině. Když ji Li objal, cítila se v jeho náruči stejně v bezpečí, jako když byla v blízkosti dračího krále Jao-c‘. O to nesnesitelnější pro ni byla představa, že Lia zakrátko ztratí.

	Sien mluvil klidně, ale důrazně: „Musíš odejít, dokud se Polykač duší bude zaměstnávat mnou a nerozmyslí si to. Jinak kdo ví – třeba po mně dostane chuť na druhé sousto.“ Nesmrtelný se tiše usmál, ale neznělo to příliš vesele.

	Nu-kuu pálily oči. Cítila, jak jí slzy vyrývají horké stružky ve tvářích pokrytých kostním prachem a slévají se pod bradou. Rozzuřeně si je otírala.

	„Tvá cesta teprve začala,“ řekl Li, „a věř mi, byl bych rád u toho, jak to éteru nandáš. Jsi v srdci drak – sama to pořád říkáš.“

	Zoufale zavrtěla hlavou. „Nemůžeš toho netvora zabít? Draci by ho roztrhali na kusy.“

	„Nikdo nemůže porazit Polykače duší. Všechno ví, všechno zná. Je starší než já, je ještě starší než mnozí z bohů. Pozřel miliony duší a vládne vším jejich věděním, všemi jejich osobnostmi.“ Naposledy ještě přitiskl Nu-kuu na svou širokou hruď, potom vstal, pohladil ji po vlasech a dodal: „A teď nasedni na jeřába.“

	Polykač duší zasténal: „To to trvá.“

	Li na něj zachmuřeně pohlédl a odsekl: „Čekal jsi celé věky na to, až budeš moct spolknout někoho, jako jsem já. Pár minut navíc tě nezabije.“

	„Jojojo,“ povzdechl si obří obličej.

	Li postrčil Nu-kuu jemně směrem k jeřábovi. Když k němu chtěla neochotně vykročit, vtiskl jí do rukou kopí a řekl. „Vezmi si je s sebou.“

	„Je na mě moc velké,“ vyhrkla zajíkavě. „Nedokážu s ním zacházet.“

	„Kdo ví.“

	Přijala od něj zbraň dvakrát delší, než byla ona sama. Když se dotkla dřevce, cítila, jak jí rukama probíhá teplá vlna a rozlévá se vzhůru pažemi. Kopí vyrobili lávoví kováři pro bohy. Nu-kuinou myslí se rozlehlo cizí mumlání a šuškání, ona je ale neposlouchala, vzepřela se mu s dračí zatvrzelostí.

	Pomalu přešla k jeřábovi a zastrčila zbraň do koženého toulce na postroji. Pták si lehl a nechal ji, aby mu nasedla na hřbet. Ze zobáku se mu vydralo tiché poraženecké zabublání, jako kdyby přesně věděl, co čeká jeho pána.

	Když znovu pohlédla směrem k Liovi a Polykači duší, obrovitý lidský obličej se vytratil a nahradil ho hlavový segment pískového vzhledu. Objevila se nálevkovitá tlama, tentokrát bez třesoucích se čepových zubů. Vypadala jako černý tunel, který se pravděpodobně příliš nelišil od temných skalních šachet, jimiž měla projít do posvátných jeskyní v Nebeských horách. Tung-tchieny už na ni čekaly.

	Teď ovšem nemohla myslet na to, co dělají Jao-c‘ a ostatní. Necítila ani naději pro sebe, ani úlevu nad tím, že konečně věděla, kde se draci ukrývají. Všechno, nač byla schopna myslet, byl Li, který jí ještě jednou zamával, pozvedl ruku k poslednímu pozdravu a otočil se k Polykači duší.

	Okraje trychtýřové tlamy pulsovaly vzrušením, když se Sien vydal směrem ke kulatému černému otvoru, ramena vzpřímená, krok klidný a důstojný.

	Jeřáb zavřískl a odrazil se od země. Nu-kua se pevně držela uzdy, jakoby sama od sebe sklouzla k nejlepšímu místu na opeřeném hřbetě, a přece nemohla odtrhnout oči od Lia. Po tvářích jí stékaly potůčky palčivých slz. Pták pronikavě křičel, dokud nevystoupal do příkrovu mlhy, která ztlumila jeho nářek.

	Poslední, co Nu-kua viděla, než je pohltily šedé oblaky, byl Li, který s hlavou zdviženou vstoupil do tlamy netvora a splynul s černotou vládnoucí v nitru Polykače duší.
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	Bouře

	Rozpršelo se, když Šepotavá větřice a Fej-čching opustili své nocležiště v bambusovém háji. Pár hodin nato kolem poledne byl kostým falešného draka tak nasáklý vodou, že spadl na široký zadek, složil si ruce na břiše a ublíženě zvedl nos.

	„Už ani krok,“ zafrkal. „Neudělám ani krok, dokud neprojevíš alespoň špetku úcty vůči mému mimořádně náchylnému a celkově velmi choulostivému ustrojení.“ Mluvil často hodně šroubovaně, hlavně tehdy, když se zlobil na druhé.

	Mistryně meče se zastavila, pomalu se k němu otočila a zachmuřeně si ho měřila zpod hřibovitého slamáku. Měla na sobě plášť lesních barev; zelené a hnědé bylo rovněž další její oblečení. Útlý pas měla stažený opaskem, na němž se třpytily na prst dlouhé vrhací jehly z ocele. „Blíží se bouře. Když nevyjdeme včas z tohohle lesa, bude tvůj kostým možná suchý a vyčiněný dřív, než by ti bylo milé.“ Ukázala na vysoký strom, u něhož krysí drak seděl. Z korun k nim doléhal křik divokých opic. „To vskutku není místo vhodné k odpočinku, Fej-čchingu. A už vůbec ne, až se začne blýskat.“

	Znejistěle, a přece příliš vzdorně, než aby jí dal za pravdu, Fej-čching vzhlédl k nebi. Groteskní dračí kostým, srostlý s jeho lidským tělem, už dávno ztratil zářivě červenou barvu a nabyl odstín hnědočerného bahna. Trocha původní červeně se dala rozeznat už jen ve spárách zaoblených příčných pruhů na jeho obrovském břichu, podobajícímu se nafouklému krokodýlovi. Špičatý čenich s na pěst velkým nosem připomínal mnohem spíše karikaturu krysího čumáku než draka, zdálo se však, že ten, kdo kdysi tenhle kostým nastříhal a ušil, nemyslel svůj výtvor vážně. Zřejmě mu mnohem víc záleželo na tom, aby jeho nositel sklízel posměch; o to bolestnější pro Fej-čchinga bylo, že byl uvězněn v tomto nepodařeném převleku.

	Přitom ani neznal důvod své bídy. Poslední, nač si dokázal vzpomenout, bylo, že ho ďábelskou lstí očaroval strážce dračího hřbitova a odsoudil ho k existenci v této směšné podobě. Stalo se to přede dvěma třemi roky a nyní byl Fej-čching opět na cestě k hřbitovu, aby si s dračím strážcem pohovořil. Chtěl získat zpátky svou původní podobu a přinejmenším stejně naléhavě toužil získat zpátky všechny vzpomínky na život, který vedl před dračí kletbou. Neměl nejmenší tušení, kým kdysi byl, odkud přišel a jak se vůbec ocitl v tomto kostýmu na dračím hřbitově.

	V duchu se ptal, zda tam Li a dívka už dorazili. Byli mnohonásobně rychlejší, protože letěli na jeřábovi; Šepotavá větřice a on naproti tomu museli jít celou cestu pěšky. Nezbylo mu než doufat, že se tam Nu-kua dostala včas a našla pomoc dřív, než ji stačilo zabít prokletí purpurové ruky.

	Aby zaplašil ustarané myšlenky, rozhodl se, že se pohádá s Šepotavou větřicí. Občas to pomohlo. „Až se začne blýskat,“ zavrčel protivně, „bude tenhle strom stejně dobrý nebo špatný jako jakýkoli jiný.“

	Stáhla jeden koutek úst a odsekla: „Ty sis ale vybral ten, který je široko daleko nejvyšší, Fej-čchingu.“

	Ještě jednou vzhlédl ke koruně stromu a neochotně si musel přiznat, že válečnice má pravdu. Pracně se vyškrábal opět na nohy. Vstávání mu rozhodně neusnadňovaly odulé prsty na nohou a svraštělé měkké nehty.

	„Tak pojď,“ pobídla ho Šepotavá větřice a pospíchala dál. „Z předchozího kopce jsem viděla nedaleko odsud skály. Možná se v nich budeme moct ukrýt dřív, než vypukne bouře.“

	Fej-čching se rozzuřeně popleskával po promáčeném těle krysího draka. Byl na omak jako směsice vlny a kůže, ale ve skutečnosti nebyl zhotoven ani z jednoho, ani druhého. Některé části byly nanejvýš choulostivé – to cítil zcela jasně, kdykoli mu někdo stoupl na ocas – ostatní místa byla i nadále dokonale drsná. Nicméně všechny partie jeho kostýmu měly nadmíru nepříjemnou vlastnost, že za deště nasávaly vodu jako houba. Fej-čching měl pocit, jako by tímhle prokletým lesem vláčel dvojnásobek své váhy. Třebaže Šepotavou větřici – nadmíru zdvořile, jak se domníval – na tuto okolnost opakovaně upozorňoval, nenalezl u ní ani stopu ohleduplnosti. Už celé dny se hnala krajem, jako by jim byli pořád ještě v patách Mandžuové.

	„Já-už-nemůžu!“ bědoval falešný drak a kladl důraz na každé slovo zvlášť, protože si nebyl jist, zda si Šepotavá větřice v boji s muži Leknínového oddenku nepoškodila sluch. „Ha-ló! Já-umí-rám!“

	„Neboj, neumřeš,“ vykřikla, aniž se na něj otočila. „Tedy pokud tě nezasáhne blesk.“

	„Blesky, to je moje poslední starost, zatraceně!“ zaklel.

	„To je od tebe dost hloupé, jestli chceš vědět.“

	Fej-čching zůstal stát jako vrostlý do země, tentokrát ale ne kvůli promáčenému kostýmu. „Ty máš strach! Je to tak, nemám pravdu? Šepotavá větřice, velká mečířka, proslulá velmistryně klanu Tichých korun a bojí se blesků a hromů!“ Spokojeně zatleskal a dodal: „Nejmocnější Šepotavá větřice je podělaná strachy!“

	Zarazila se, ale stále ještě byla k němu obrácená zády. Rukama bleskurychle vyjela k ramenům, ale pouze jednou nahmátla jílec meče, Jadeitového ostnu, který nesla šikmo na zádech. Ještě donedávna měla i druhý meč, Stříbrný trn, ten však dala s sebou Niccolovi, když se rozdělili u lávového proudu.

	Čepel Jadeitového ostnu se zablýskla, když vyjela z pochvy a Šepotavá větřice se otočila.

	Fej-čching si zděšeně zakryl rukama oči a teprve po chvíli se odvážil prohlédnout škvírou mezi tlustými prsty. „Chceš mě zabít, protože znám tvoje tajemství?“ vyjekl.

	„Ticho!“

	„Nemusím přece nikomu vyzvonit, že se bojíš bouřky. I když by to bylo přirozeně velmi zábavné. Mohl bych…“

	„Buď zticha!“

	Ve stínu slamáku jí byla vidět pouze partie úst – mandlové oči byly ukryté ve tmě – ale stačilo to, aby vytušil, jak je rozzlobená. Bylo zřejmě načase malinko couvnout.

	„Ani se nehni!“

	„Co…?“ vyhrkl.

	Bojovnice svírala meč v obou rukou a lehce pružila v kolenou, jako by očekávala útok. V té chvíli pochopil, že po něm nechtěla seknout čepelí. A také, že by rozhodně nebyl špatný nápad být teď zticha jako myška a stát jako socha.

	Přesto, letmé ohlédnutí přes rameno by neuškodilo…

	Les za ním se pohyboval. Vysoko ve větvích šustilo listí, jak po něm hupkal bezpočet sukovitých postav. Opice to nebyly. Jejich křik, který se ještě před chvilkou rozléhal po lese, se vytratil kamsi do dáli. V okolí Fej-čchinga a Šepotavé větřice se neozvalo jediné zvíře, možná už několik minut, aniž si toho alespoň jeden z nich všiml.

	Aniž jsem si toho všiml já, opravil se v duchu Fej-čching pokorně. Šepotavá větřice to zcela jistě zaznamenala. Byla velmistryně meče z klanu Tichých korun, slyšela v noci šeptat hvězdy a v noci růst hory.

	Na listy nyní šustivě dopadal déšť. A nahoře v korunách stromů se cosi pohybovalo.

	Válečnice pokývla hlavou a dala mu na srozuměnou, aby pomalu přešel k ní. Vůbec o tom neuvažoval. Jakýkoli pohyb by mohl být jeho poslední. Nebyl bojovník. A už vůbec ne drak. Jéminku, vlastně ani nevěděl, kdo ve skutečnosti je.

	Prudce pohodil hlavou.

	Šepotavá větřice našpulila rty a vyslala k němu němý vzkaz. Pojď sem ke mně.

	Opět zavrtěl hlavou – a pak ho napadlo, že se pro jistotu ještě jednou otočí a ohlédne.

	Moudřejší by možná bylo, kdyby se byl podíval nad sebe.

	To si uvědomil, až když bylo málem pozdě. V téže vteřině se Šepotavá větřice odrazila bleskurychle od země, přešla do plavného letu, zavířila mečem a zasáhla cosi, co se nacházelo přímo nad Fej-čchingovou hlavou. Vzápětí se na jeho dračí hřeben snesla sprška podzimního listí a napudrovala mu hnědými útržky krysí čenich.

	Výkřik vřískala, který se právě chystal snést na Fej-čchinga, odumřel ještě dřív, než se stačil vydrat z dřevnatého chřtánu. Vřískal jenom zaprskal a i to v mžiku zaniklo v šustotu uschlého listí, v něž se stromový démon po smrti proměnil.

	Fej-čching nikdy nespatřil vřískaly na vlastní oči, ale věděl, že číhají v mnoha čínských lesích. Také Niccolo málem padl za oběť těmhle stromovým zloduchům, kdyby ho tehdy nezachránila Šepotavá větřice. Ať jakkoli, v tomhle se docela vyznala.

	Mistryně meče popadl Fej-čchinga za paži a táhla ho za sebou. „Hni sebou!“ pošeptala mu a on se také rozběhl, tentokrát bez jediného slůvka odporu a připadalo mu, že promáčený kostým váží jenom polovic.

	Běželi několik minut, než se opět zastavili. Fej-čching zcela vyčerpaný. Šepotavá větřice klidná a ostražitá jako vždycky.

	„Pronásledují… nás?“ zachrčel krysí drak, téměř osleplý vysílením. V uších mu zněl jen vlastní sípavý dech.

	„Třeba budeme mít štěstí,“ odpověděla a napjatě pohlédla směrem, odkud přiběhli. „Vřískal, který tě chtěl napadnout, byl možná jenom nějaký opozdilec.“

	„Jinak by tu už dávno byli, co?“

	Šepotavá větřice pokrčila rameny a namítla: „Oni nejsou nijak zvlášť odvážní. Smrt jejich druha je možná přiměje k větší opatrnosti. Dá se předpokládat, že nás budou špehovat a udeří, až se setmí.“

	„Nádhera,“ zasténal, ale vyznělo to spíš, jako kdyby si ochable povzdechl. „Co teď?“

	Ukázala na formaci vysokých skal, která se před nimi tyčila z lesa. Déšť zesílil, obloha byla černomodrá jako inkoust, ačkoli bylo ještě brzy odpoledne. V dáli zahřímalo a znělo to, jako kdyby se k nim od obzoru valila mohutná armáda.

	„Zalezeme si mezi skály a počkáme, až se bouře přežene,“ rozhodla bojovnice.

	„A vřískalové?“

	V obličeji Šepotavé větřice se objevil zlověstný úsměv. Jizvičky, jimiž měla poseté tváře, se stříbřitě zablýskly v příšeří. „Když budeme mít štěstí, blesky je srazí ze stromů.“

	„A když ne?“

	Bojovnice se už ale otočila a rozběhla se ke skálám.

	 

	„Proč jsi vlastně tady?“ zeptal se Fej-čching Šepotavé větřice o půl hodiny později. „Myslím, proč jdeš se mnou?“

	Seděli hodnou chvíli mlčky vedle sebe ve stínu šedivého žulového převisu, pohrouženi do přemýšlení. Ani ne na krok od nich šuměl vodní závěs, tak hustý, že nemohli vidět z úkrytu na víc než jen několik metrů. Dokonce i nejbližší stromy se jevily jako vybledlé skvrny, složené ze stínu a mokroty.

	Bouřka setrvávala přímo nad nimi snad celou věčnost. Hromy rozechvívaly vzduch a skoro současně sjížděl z nebe jeden blesk za druhým a oslnivě ozařoval okolí bílým světlem. Pokaždé, když se kolem nich rozsvítilo, Fej-čching očekával, že se ze tmy vyloupnou vřískalské hordy, které sem napochodovaly ze svých skrýší.

	„Proč jsem tady?“ Bojovnice měla meč celou dobu položený na kolenou, nyní ho ale zvedla a zabodla do skály před sebou. Jakákoli jiná čepel by se zlomila, ale Jadeitový osten zajel do tvrdé horniny jako do rašeliny. „Protože mě to zajímá,“ řekla po krátkém zaváhání. „A protože je to tak správné. Potřebuješ mou pomoc.“

	„Slyšel jsem toho tolik o vás potulných mistrech meče. Takhle vy žijete, ne? Putujete z místa na místo a děláte, co považujete za správné.“

	Vyhledala pohledem oči falešného draka, hluboko posazené v obličeji, možná proto, aby zjistila, zda myslel svá slova jako výčitku. Fej-čching je však mínil upřímně. V té chvíli neměl nejmenší chuť naříkat a bědovat.

	„Stojíme při těch, kteří potřebují pomoc,“ odpověděla. „A vět-šinou přitom pomůžeme také sobě. Ať už proto, že dostáváme za své služby zaplaceno, nebo protože nám zdar akce přinese jiný prospěch.“

	„Jestli zvítězí éter, zahyne taky tvůj klan.“

	Válečnice si tiše povzdechla. „Už to není můj klan. Alespoň ne takový, jaký kdysi býval.“

	„Tys opustila Tiché koruny?“

	„Můžeme patřit k mečířskému klanu, aniž žijeme pod jednou střechou s ostatními. Dá se tedy říct, že k němu ještě patřím. Nicméně jsem předala velitelskou hůl dál a necítím se už Tichým korunám ničím zavázaná. Kdyby to bylo jinak, nemohla bych být tady. Když jsem Měsíční holčičce sebrala oba boží meče, měla jsem ji okamžitě dovést ke klanu a tam ji uvěznit, místo abych na vlastní pěst pátrala po jejím původu a zabývala se vámi.“ Ukazovákem objela krátkou záštitnou příčku meče a dodala: „A to vůbec nemluvím o tom, že jsem měla podat stařešinům hlášení o záměrech éteru.“

	Fej-čching si zamyšleně mnul v prstech špičku dračího ocasu. „Rád bych věděl, zda budu taky jednou patřit k nějakému společenství.“

	„A nepatříme snad k nějaké obci my všichni, tím či oním způsobem?“

	„Byl by to docela fajn pocit.“

	Poprvé od chvíle, kdy se vydali ve dvou na cestu, měl Fej-čching dojem, že v hlasu Šepotavé větřice rozpoznává alespoň špetku soucitu. Nelitovala ho, ani když šli lesem, ani když mu nasákl kostým vodou a byl těžký jako balvan. Nyní však na něj pohlédla, jako by přesně věděla, co se v něm odehrává. „Najdeme někoho, kdo ti vrátí původní podobu. Když ne strážního draka, tak někoho jiného.“

	Pomalu přikývl.

	Trhli sebou, když práskl další hrom, a Fej-čching si v záři blesku všiml hrůzy v očích Šepotavé větřice. „Smím se tě zeptat ještě na něco?“

	„Proč se bojím bouřky?“

	„Ano… Vždyť jsi velmistryně meče, jedna z nejlepších. Tvé jméno je známé stejně jako císařovo. Pobila jsi stovky lidí, Mandžuů i Chánů a…,“ – rozpomněl se na mrtvého vřískala v lese – „…a dalších tvorů. A přece se děsíš, když se blýská a hřmí. To je přece… hm, v každém případě, neobvyklé.“

	„Lidí se bát nemusím, dokonce ani stromových duchů, jako jsou vřískalové. Moje čepel se s nimi vypořádá nebo se můžu boji s nimi vyhnout. A když jim podlehnu, budu si za to moct jen a jen sama. Jenže hněv nebes je něco jiného.“

	„Myslíš, že nebesa nám dávají touhle bouřkou najevo, že se zlobí?“

	„Co jiného?“

	Fej-čching chtěl v prvním popudu odporovat jejím slovům, ale pak si vzpomněl, co se přihodilo jemu – také na to byl jeho rozum krátký. Navíc měla nebesa vskutku všechny důvody zuřit. Stejně jako všichni Číňané také Fej-čching uctíval nebe jako nejvyšší ze všech božstev, ne jako jejich sídlo, nýbrž jako nejvyššího boha osobně, jako Tchien-tiho, boha-otce. A Tchien-ti, nebe, bude vydán napospas útoku éteru, podaří-li se atentátníci Měsíční holčičce usmrtit také zbylé tři Nesmrtelné. Pokud zemřou Li, Tchie-kuaj a Kuo Lao, bude jednou provždy přerušeno spojení mezi nebem a zemí, mezi bohy a lidmi – a pro éter nebude nic snazšího než zahubit jak bohy, tak lidi, neboť je obklopoval jako slupka ovocný plod. Dokud drží jádřinec a dužina pohromadě, trvá stabilní rovnováha; když se obojí od sebe odtrhne, rozruší se pojivo, začne hnilobný proces, a nakonec zbude jen prázdná slupka, sám éter. Takový byl jeho záměr – ano, a proto se také nebesa hněvala.

	Šepotavá větřice hleděla do deště a obličej jí stále znovu ozařovaly bílé záblesky. Zírala do prázdna. „Občas ti závidím,“ řekla.

	„Ach, ano?“ Krysí drak na okamžik přemýšlel, jestli si z něj tropí šoufky, ale pak zjistil, že je naprosto vážná a tak těžkomyslná, jak ji ještě nikdy nezažil. „Co je na mně k závidění? Podívej se na mě! Jsem šašek, výtvor hloupého vtipu!“

	„Všechno musí být mnohem jednodušší, když si člověk nemůže na nic vzpomenout. Když si nevybavuje, kdo byl a co dělal dřív.“

	„Na tom není nic…,“ vyhrkl. Ale odmlčel se, když si uvědomil, že sám si není jist tím, co chtěl říct. Skutečností bylo, že o sobě neví nic, že neví, co se stalo před více než třemi lety. Nedovedl si představit, že byl předtím špatný člověk, i když bezpochyby nebyl žádný mistr meče, který zabil bezpočet protivníků. Ale jistý si tím nemohl být. A vzápětí pochopil, co měla Šepotavá větřice na mysli: byl by se mohl dopustit sebeohavnějších činů, a přece mohl žít dál, jako by se vůbec nic nestalo. Protože si na to nepamatoval. Protože se mohl považovat za dobrého a ušlechtilého člověka, aniž se to příčilo jeho svědomí.

	Možná tedy měla pravdu. Kdyby tu jen ovšem nebyly ty pochyby. Věčné pátrání po tom, co v něm muselo pořád ještě vězet. Minulost se nedala vymazat, jen přetřít. Byla tam, docela určitě, a chyběl mu k ní jenom klíč. Jeho dřívější život byl jako jedno slovo, které měl na jazyku, na které si ale nedokázal vzpomenout. Měl je skoro nadosah, a přece mu pořád o krok unikalo.

	Přesto chápal, co měla na mysli. Prokletý kostým, jeho nemotornost, směšný zevnějšek – to vše bylo patrně na obtíž, ba dokonce trýznivé. Na rozdíl od Šepotavé větřice a mnoha jiných si ovšem alespoň nebyl protivný.

	„Dala bych nevím co za to, kdybych mohla zapomenout,“ řekla bojovnice.

	Falešný drak k ní obrátil šišatou hlavu a pronikavě se na ni zadíval. „Proto jsi tady? Chceš poprosit strážního draka, aby ti pomohl zapomenout? Abys na tom byla jako já?“

	Neodpověděla – a o zlomek vteřiny později vytáhla meč ze skály. Současně pružně vyskočila na nohy.

	„Co je?“ zasípal Fej-čching.

	„Zůstaň tu!“ poručila mu Šepotavá větřice. „Ani se odsud nehni!“

	„Co chceš dělat?“ Sotva se jí zeptal, protrhl tmu další blesk a stalo se skutečností to, čeho se předtím obával.

	Na první pohled by se dalo soudit, že stromy na kraji lesa ožily. Avšak již při následujícím zablýsknutí, který ozářil provazce dešťové vody oslnivě bílou září o několik vteřin později, Fej-čching zjistil, že jsou to vřískalové. Čtyřruká monstra ze dřeva. Černohnědá korová pokožka jim pokrývala svaly z kořání. Zející tlamy se zuby z ulámaných větví a trnů. A černá očka, která vězela ve škvírách korových obličejů.

	Nejméně šest nebo sedm vřískalů zíralo směrem ke skalnímu převisu, pod nímž se ti dva ukryli.

	Rysy stromových bojovníků vyjadřovaly téměř krutou radost.

	„Snad nechceš jít ven?“ vyjekl Fej-čching.

	„Zůstaň mezi skálami co nejdéle. Třeba se neodváží až sem. Opouštějí les, jen když nemají na vybranou.“

	„Jenže tyhle skály leží uprostřed lesa!“

	„Nezarostlý pruh před nimi by mohl být dost široký, alespoň když budeme mít špetku štěstí.“

	Fej-čching vyjukaně hleděl do bouřkové temnoty. Když po obloze nesjížděl žádný blesk, byla příliš tma, než aby bylo možné něco rozpoznat. Nevěděl, zda tam vřískalové jenom stojí a civí směrem k nim, nebo se přibližují. Jedno jako druhé mu nahánělo skoro stejnou hrůzu.

	„Třeba nás neviděli,“ kníkl bázlivě.

	„Třeba ne.“ Bylo očividné, že se Šepotavá větřice nenechá odradit od svého úmyslu. Potřebovala se něčím rozptýlit, aby zaplašila chmury, a boj s vřískaly k tomu byla nejlepší příležitost. Pro mistryni meče byla vyhlídka na střetnutí tím lákavější, že při něm dá vsázku svůj život.

	„Jestli se nevrátím, počkej tady, než se vyčasí,“ řekla. „Potom se probij na západ. Tam narazíš na horský řetěz a odtamtud to už není daleko k dračímu hřbitovu.“

	„Já a probít se?“ lamentoval. „A čím asi, dračím ocasem?“

	To už ale jeho společnice proběhla dešťovým závěsem a byla pryč.

	„Hele, a co bouřka?“ křikl za ní. „Blesky a hromy – už jsi zapomněla?“

	Lomoz bouře venku přehlušil křik vřískalů.
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	Tiché koruny

	Šepotavá větřice vyběhla do bouřky. Sotva se nohama dotýkala země, když přebíhala pruhy trávy a mechu a hnala se vstříc vřískalům. Soustředila se pohledem jen a jen na své protivníky, kteří nebyli ve tmě skoro vidět. Dělalo jí dobře, že nemusí myslet, že jí stačí jen reagovat. Tohle uměla odjakživa nejlépe. Vzpomínky, které v ní vyvolala rozprava s Fej-čchingem, už zase vybledly.

	První vřískal se jí vyřítil v ústrety s široce rozevřenými pažemi. Zamávala Jadeitovým ostnem a rozsekala ho na kousky. Déšť stlačil okamžitě k zemi oblak uschlého listí, v který se stromový démon rozprskl. Šepotavá větřice byla spokojená. Bila se s vřískaly dost často na to, aby věděla, jak důkladně mohou zakrýt výhled zvířené útržky listí.

	Napadly ji další dvě kreatury. Jedné se vyhnula – příliš rychle na to, aby jí mohla zasadit úder – a přeskočila spodní pár paží druhé. To, že na zlomek vteřiny zapomněla na obě horní paže stromové bytosti, bylo jistou známkou zmatku, který stále ještě ovládal její nitro. Nechtěla už myslet na všechny ty mrtvé, které měla na svědomí, a rozptylovala se – dalším zabíjením. Bylo to její prokletí a v jistém smyslu bylo stejně tíživé jako Fej-čchingovo trápení.

	Mistři meče nebyli vrazi. To jim bylo vštěpováno od chvíle, kdyby byli přijati do klanu. Pochyby se nepřipouštěly a učitelé je rozháněli tvrdými tresty. Kdo se ptal, co se stane s rodinou těch, které mistr meče usmrtí, dostával rány holí a musel snést ještě horší věci. Ne všechny jizvy na těle Šepotavé větřice způsobily čepele jejích protivníků.

	Horní pár paží vřískala ji málem polapil. Plavným letem vystoupala kolmo do výšky. Každý člověk ví, jaké to je probojovávat se lijákem; je však něco jiného běžet za bouřky po zemi a vznášet se přímo proti ní. Liják dokáže na několik vteřin oslepit a zastřít všechny smysly. A když je hodně prudký, způsobí chvilkovou ztrátu orientace.

	Když Šepotavá větřice dosáhla vrcholu svého výstupu, neměla tušení, v jaké výšce od země se nachází. Jisté bylo jen, že je nad korunami nejvyšších stromů.

	Vteřinu nato se na tmavošedé obloze vytvořil rozvětvený spár blesků a zahřmělo. Nedaleko ní se do koruny stromu zabořil bílý žhnoucí prst. Z větvoví se ozval pronikavý vřískalský výkřik, několik větví vzplálo jasným plamenem, ale déšť je vzápětí uhasil.

	V té chvíli bojovnice věděla, co má udělat.

	Když klesala zpátky k zemi, rozpřáhla paže a rotovala tělem. Byla to nejlepší taktika, jak se co nejvíc zneviditelnit protivníkovi. Vztahovaly se k ní dřevěné paže a trnité spáry, ale vřískalské končetiny v mžiku odletovaly pryč a rozpadávaly se na uschlé listy ještě ve vzduchu.

	Zanedlouho byla první vlna útočníků rozmetána na kousky. Šepotavá větřice přistála znovu na zemi a slyšela Fej-čchinga, jak něco volá. Proč nemůže být zticha? Jen na sebe upozorní ostatní stromové démony. Bojovnice ani v nejmenším nepochybovala, že tu jsou ještě další. Číhali nahoře ve stromech, skákali z větve na větev. Koruny stromů byly jejich říše, v nich se pohybovali nejobratněji. Možná se mýlila, ale měla dojem, že vidí vřískaly téměř na všech stromech kolem skal, na bucích a dubech stejně jako na tenkých bambusových kmíncích.

	Místo aby se vrátila k Fej-čchingovi, začala uskutečňovat svůj plán – nebo spíš svou mlhavou naději, pokud k sobě měla být naprosto upřímná.

	Nyní už se blýskalo a hřmělo bez ustání. Nikde se nad lesem neobjevil světlý pruh, který by věštil brzký konec bouře. Šepotavé větřici to přišlo v té chvíli velmi vhod, přestože se při každém blesku a hromu uvnitř celá zachvěla.

	„Schovej se!“ křikla na Fej-čchinga ještě jednou, neboť si nebyla jistá, zda ji v okolním rachotu vůbec slyšel. Bouře zuřila v neztenčené míře a vřískalové ve stromoví jakbysmet; jejich křik svědčil o barbarské, kruté zlobě.

	Šepotavá větřice se opět odrazila od země a plavně se vznesla ke korunám. Nevrhla se však mezi větve, kde by nad ní vřískalové měli převahu, nýbrž zlehka dosedla na konce úplně nejvyšších větví. Chvíli tam stála na jedné noze jako baletka. Dotýkala se mírně vibrující větve jen pravou nohou. Levou nohu pokrčila, jednu paži natáhla do strany, druhou, v níž svírala meč, vztáhla kolmo vzhůru.

	Létat plavně nebylo vůbec jednoduché, spíš to byl jakýsi vzdušný tanec, přeskakování z jednoho pevného bodu na druhý. Mohla přitom využívat tenké suché větve stejně dobře jako tvrdý kámen. Při plavném letu nehrála její váha žádnou roli, válečnice rušila zemskou přitažlivost a sama nevážila víc než labuť.

	V koruně pod ní se ozval divoký šustot, když se větvemi nahoru prodíralo několik vřískalů. Nebyla si jistá, zda jsou bestie schopny vylézt až k ní – bylo pravděpodobné, že je tenké větve neunesou – ale vůbec jí na tom nezáleželo.

	V tmavém mračném moři na obloze to vřelo. Vzápětí se ozvalo zapraštění a rozvinula se na ní síť sršivých blesků připomínajících tenké ptačí kosti. Hned nato zahřmělo a nad hlavou Šepotavé větřice zarachotila ohlušující exploze.

	Koncentrace Šepotavé větřice by snad dovedla skály lámat, zaměřovala se na svůj cíl jako ostrá čepel z nejušlechtilejší ocele.

	Dolů sjel s hrozivým zasyčením blesk a vybral si nejvyšší bod lesa. A tím byl hrot meče trčící nad koruny stromů.

	Bojovnice však byla rychlejší. Nemyslela, řídila se jen svými instinkty.

	Ve zlomku vteřiny plavně přelétla jinam.

	Těsně za ní vjel syčivý blesk do koruny stromu přesně tam, kde ještě před chviličkou stála. Naučila se být ještě hbitější než jakýkoli přírodní živel, rychlejší než dolů se valící vodopád, ba ještě rychlejší než blesk. Z bezpečné vzdálenosti nyní plna zadostiučinění pozorovala, jak žhavý prst štěpí strom vedví, zapaluje větve a mění hordu vřeštících vřískalů na cáry listí, prach a popel.

	Přistála na jiném stromě, ještě vzdálenějším od skalního převisu a Fej-čchinga. Opět stála na špičkách na nejvyšší větvi, která by v běžném případě unesla ještě tak vrabce, rozhodně ale ne ženu.

	Pod ní to hlasitě šramotilo. Tušila, že k ní šplhají protivníci z širokého okolí a ze všech směrů. Vřískalové byli velcí, násilničtí a nesmírně nebezpeční, ale také nesmírně hloupí. Záměr Šepotavé větřice se zdařil. Místo aby stromoví démoni napadli krysího draka v jeho úkrytu, pronásledovali válečnici, která měla na svědomí už více než tucet jejich bratrů a sester.

	Byla by ráda počkala ještě déle, až ti první dolezou těsně pod ni. Už je také viděla o něco níže ve stínu listů, vzájemně si překáželi ve šplhání. Vypadali na první pohled jako součásti stromů a teprve při bližším zkoumání jako živí, smrtelně nebezpeční tvorové.

	Vtom sjel dolů další blesk, zahřmělo a bojovnice ucítila v zádech obrovský žár výboje, uslyšela zapraštění takové síly, až se jí zježily všechny chloupky na těle. Také tentokrát ovšem byla rychlejší než blesk.

	Ten s rachotem vjel do stromu. Větve v mžiku vzplály a četní vřískalové se rozprskli pod drtivým úderem, další explodovali a proměnili se v živoucí pochodně, než je smrt rozprášila na prach a popel.

	A Šepotavá větřice přeskakovala dál ze stromu na strom, tančila po střeše lesa jako na hladině osamělého jezera. Nebe kolem ní řvalo, hřmělo a blýskalo se. Další stromy se proměnily v ohnivé koule. Tucty vřískalů lezly tupě do záhuby. Než liják stačil uhasit oheň, bojovnice vyorala do lesa křížem krážem brázdu hořících stromů, co nejdál od skal, a přece ne příliš daleko, aby se k nim mohla později rychle vrátit.

	Řev vřískalů utichal a nezněl už tak zuřivě, jako spíše zoufale. Mnozí se raději vzdali a prchali – před blesky, ne před Šepotavou větřicí, ale to jí rozhodně nebylo proti mysli – jiní ji ovšem pronásledovali dál. Protivníků však ubývalo s každým bleskem, který lákala ke stromům vztyčeným mečem. Hynuli mnohem rychleji, než by to dokázala, kdyby se oháněla svou čepelí. Bouře vyhlazovala celé pluky jejích nepřátel, proměňovala vřískalské hordy v déšť žhnoucího popela, v roje plápolajících jisker. A jak tak bojovnice poletovala plavně po korunách nejvyšších stromů, balancovala na větvích a listech, smála se vstříc šumícímu dešti a máchala blýskajícím se mečem do prázdna.

	Bouře řádila s neztenčenou zuřivostí, zatímco ona se hnala cikcak přes černozelený oceán korun, vyhýbala se hořícím dubům, bukům a jinanům, oblétala paseky, na nichž se už jen kouřilo v místech, kde ještě před chvílí stály mohutné stromy, a uskakovala před dalšími blesky tak dlouho, až si mohla být jistá, že v širokém okolí není naživu jediný vřískal.

	Nakonec se vrátila ke skálám, zalezla k Fej-čchingovi pod převis a schoulila se jako dítě, vzlykala a chvěla strachem z bouřky.
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	Tchie-kuaj

	Niccolo by si nedovedl představit lepší prostředí pro Nesmrtelného. Pohoří bylo jako zkamenělá věčnost, ohromující panorama sestávající ze skalních obrů a syté modři. Pokud se dalo někde navázat spojení mezi lidmi a bohy, pak jedině tam, kde se vrcholky dotýkaly nekonečného světa.

	Tchie-kuaj přistál s obřím jeřábem na oválném viklanu, který jakoby beztížně balancoval na okraji pustého horského hřebenu. Nesmrtelný beze slova sesedl. Pták se spustil z oblohy tak rychle, že Niccolo byl ještě zadýchaný z namáhavého výstupu. Velmi ho zaskočilo, že se Sien objevil tak nenadále.

	Niccolo pořádně nevěděl, jak se má chovat tváří v tvář Nesmrtelnému, a proto pokrčil nohu v koleni a sklonil hlavu. „Mistře Tchie-kuaji,“ řekl, když se zhluboka nadechl, „jsem Niccolo Spini. Posílá mě k vám váš bratr Li.“ Byla to jen půlka pravdy; ve skutečnosti Niccolo Lia poprosil, aby směl vyhledat Tchie-kuaje, protože doufal, že se u něj opět setká s Měsíční holčičkou.

	Sien si beze slova sedl a zkřížil nohy pod sebou. Mlčky hleděl do slunečního světla, po chvíli zavřel oči a zdálo se, že si vychutnává vznešený poklid hor.

	Niccolo si Nesmrtelného zvědavě měřil. Možná to nebylo zrovna zdvořilé, ale připadlo mu hloupé a jaksi nepřípadné hledět němě do země.

	Tchie-kuaj byl starší než Li – nebo přinejmenším byl starší tehdy, když jim Tchien-ti, nebe samo a nejvyšší ze všech bohů, daroval nesmrtelnost. Podle lidských měřítek mu Niccolo hádal tak padesát nebo pětapadesát let, třebaže mu bylo jasné, že Tchie-kuajovi je patrně pět set nebo tisíc let. Měl dlouhé zplstnatělé šedivé vlasy a nosil koženou čelenku, na níž byly po celém obvodu připevněny lidské zuby. Kůži měl snědou a pórovitou, z obou uší mu visely dlouhé přívěsky z per a rybích: kostí; když zafoukal vítr a pohnul jimi, pohladily ho po vrásčitém krku a znělo to, jako by někdo drhl hrubým papírem kámen.

	Oděv měl široký a prostý, žádný hábit, jaký nosil Li, nýbrž nohavice v barvě lnu a halenu, která byla stažená kolem boků konopnou šňůrou. Tchie-kuaj byl nesmírně vyzáblý – Niccolo měl dojem, že hodně hladoví. Nehty na nohou trčící vpředu z ošlapaných sandálů byly žluté a popraskané a o nic lépe na tom nebyly ani nehty na kostnatých rukou. Kolem krku mi visel věnec z čerstvého kvítí, které vysoko v horách působilo až nepatřičně.

	Když Tchie-kuaj otevřel ústa, Niccolo pochopil, že zuby na čelence patří Nesmrtelnému.

	„Tak Li tě posílá,“ prohlásil Sien. Otvíral oči jen velmi zvolna a pořád ještě se díval do slunce. Zdálo se, že jas mu nevadí, jako by byl zvyklý hledět do nadpozemského světla. „Předpokládám, že ti s sebou pro mě něco dal.“

	Niccolo chvatně přikývl a vytáhl černý květ, který mu Li předal, když se spolu loučili u lávového jezera. Sien tehdy cosi zašeptal, jako by malému okvětnímu kalichu svěřoval nějaké tajemství.

	Tchie-kuaj přijal květ, chvíli si ho prohlížel, a pak se zasmál a zakroutil hlavou. Niccolo už se bál, že Sien možná pochybuje o jeho upřímnosti, když Nesmrtelný nečekaně otevřel bezzubá ústa a květ si do nich strčil. Pomalu ho žvýkal – zjevně pouze dásněmi – a trvalo celou věčnost, než si tiše povzdechl, přestal se usmívat a v jeho svraštělých rysech se objevil ustaraný výraz.

	„Niccolo,“ hlesl tiše. „Spini.“ Na chvilku se odmlčel a dodal: „Niccolo Spini z lidu Vzdušných výšin.“

	„Ano, Mistře Tchie-kuaji.“ Mladíka při nejlepší vůli nenapadlo nic chytřejšího. „To jsem já.“ Znejistilo ho, že Li svému bratrovi pomocí květu také prozradil, kdo je.

	Nyní Nesmrtelný konečně pohlédl na svůj protějšek. Celé vteřiny to vypadalo, jako by se v jeho očích zachytil odlesk sluneční záře a dál v něm bíle plápolá. Niccolovi přeběhl mráz po zádech.

	„Přišel jsi tedy, abys mě varoval,“ řekl Tchie-kuaj.

	„Tak je to.“

	„To je od tebe velmi milé.“

	„Zbyli už jen tři Sienové. Vy, Mistr Li a Kuo Lao. Ten sice Měsíční holčičce už jednou podlehl, ale podařilo se mu před ní utéct. Li říká, že se zpřetrhá spojení mezi světem lidí a bohy, až bude zabit poslední Sien. Pak už nebude nic, co by mohlo éter zadržet.“

	„Hm,“ zamručel Tchie-kuaj, aniž dal najevo, zda s tímto názorem souhlasí. „Je to dávno, kdy jsme se s Liem viděli naposledy. Je to dávno, kdy jsem se potkal s někým z ostatních Nesmrtelných. Jenže slunce a hory mi napověděly leccos o tom, co se tam venku děje, a nebe si vysoko v horách mnohdy stěžuje větrům na své trápení. Liovo poselství mi mnohé z toho objasňuje. Teď už chápu, co se odehrává.“

	„Měsíční holčička je na cestě sem. Může dorazit každým dnem.“

	„Nejdřív mě musí najít.“

	„Určitě se jí to povede,“ prohlásil Niccolo přesvědčeně.

	„Znáš ji velmi dobře, jak se mi zdá.“

	„Já… ano, znám ji. Prozradila mi, že příští oběť máte být vy.“ Přišlo mu zatěžko to vyslovit. Měsíční holčička, kterou miloval, byla úplně jiná než ta, která usilovala Nesmrtelným o život, jak se zdálo.

	„Tak její příští oběť.“ Sien si přiložil ruku k čelence a kroutil si jeden ze zubů mezi palcem ukazovákem tak dlouho, až ho z ní uvolnil. Potom ho nastavil ke slunci, se spokojeným úsměvem si ho prohlédl a pak ho položil před sebe na skálu. „Co vidíš?“ zeptal se Niccola.

	„Zub.“

	„Obyčejný zub?“

	„Váš zub?“

	Sien se usmál. „Přistup blíž a posaď se přede mě.“

	Niccolo se uvnitř vzpíral, ale pak si sedl naproti Nesmrtelnému a zkřížil si nohy pod sebou. Meč na zádech si musel trochu posunout do strany, aby špice pochvy nenarazila na zem.

	Tchie-kuaj mu podal kámen velký jako pěst. „Tady máš.“

	„Co já s ním?“ Niccolo vážil kámen v ruce. Byl žulový, šedý a pevný jako skála, na níž seděli.

	„Prašti jím do zubu. Rozdrť ho.“

	„Proč to mám udělat?“

	„Co se pořád ptáš? Udělej, co ti povídám.“

	Niccolo na chvilku zaváhal, a pak pokrčil rameny a udeřil kamenem do Tchie-kuajova zubu. Rukou mu až nahoru k lokti projela ostrá bolest, žulový klínek se rozprskl – a zub pod ním byl neporušený stejně jako předtím.

	Ve skutečnosti ho to nijak nezaskočilo; něco takového více méně očekával.

	Tchie-kuaj se usmíval a mlčky na něj hleděl.

	„Jestli tím chcete naznačit, že Měsíční holčička vám nemůže ublížit, hodně se mýlíte,“ poznamenal Niccolo.

	Sien ukázal na Stříbrný trn vyčnívající za mladíkovými zády. „Tímhle mečem by mě mohla zabít. Proč jsi ho sem donesl?“

	Niccolo na okamžik ztratil řeč. Na tohle vskutku vůbec nepomyslel, když stoupal pěším pochodem nahoru do hor. Šepotavá větřice mu přenechala jednu z božích čepelí, které dokázaly Siena ohrozit. Udělala to však proto, aby mohl zabít Měsíční holčičku, žačku Sienů – třebaže by to bylo poslední, co by si přál. Tchie-kuaj měl přirozeně pravdu: to on donesl sem, do odlehlého kouta světa zbraň, která mohla usmrtit Siena. Stříbrný trn patřil Měsíční holčičce, než jí ho sebrala Šepotavá větřice. Když získá meč zpátky, Tchie-kuaj zemře stejně jako pět zavražděných Sienů před ním.

	Ona mě ale miluje, pomyslel si zoufale. A já miluju ji. Neobere mě o zbraň.

	Ty blázne! namítl jeho vnitřní hlas. Samozřejmě že sebere! Éter ji k tomu donutí.

	„Jsi víc než jen obyčejný posel,“ prohlásil Tchie-kuaj. Zpoza opasku vytáhl dlouhý předmět připomínající hůlku a Niccolo měl v první chvíli dojem, že je to dýka. Když jím Sien udeřil do otevřené dlaně, proměnil se v široký vějíř. Na lamelách byla umně vymalována majestátní horská krajina, ne nepodobná té, která se ztrácela v modrém oparu dále na západě.

	Tchie-kuaj se jím začal ovívat, ačkoli nahoře na hřebenu to hodně protahovalo a v žádném případě nebylo horko.

	„Rád bych si s ní promluvil,“ řekl Niccolo. „S Měsíční holčičkou.“

	„Myslíš, že se ti podaří odradit ji od toho, aby mě zabila?“

	„Ano.“

	„Proč by na tebe měla dát?“

	„Protože…“ Mladík pevně stiskl rty a zavrtěl hlavou. Když to dořekne, vyzní to podivně, prostomyslně. A přece si byl jist, že by na ni mohl mít vliv. „Protože se milujeme.“

	Tchie-kuaj se mu nevysmál, dokonce se ani neuculil. Jen vědoucně přikývl a řekl: „Ochutnala tvou čchi.“

	„Když bojovala s Kuo Laem. Byl by ji porazil, mám dojem, ale pak… si do mě sáhla. Moje čchi jí pomohla nabrat zpátky síly. Kuo Lao musel nakonec utéct.“

	„Myslím, že vím, kam se uchýlil,“ řekl Tchie-kuaj. „Bratr nikdy nebyl příliš nápaditý.“

	„Bude lépe, když mi neprozradíte, kde se ukrývá.“

	„To jsem ani neměl v úmyslu.“ Tchie-kuaj si zakryl rozevřeným vějířem obličej a pozoroval Niccola zpoza jeho okraje. Mandlové oči měl šedé jako popel. „Co jen mám s tebou provést?“

	„Dovolte, abych zůstal s vámi, než vás najde Měsíční holčička. Nebudu vám na obtíž.“

	„Měl bych ti poručit, abys svůj meč zahodil do nejhlubší rozsedliny, ale i tam by ho Měsíční holčička našla. Možná bude lépe, když si ho ponecháš u sebe. A když si já nechám u sebe tebe.“

	„Můžete ho mít,“ řekl Niccolo. „Nejsem žádný bojovník.“

	„Brzy se jím staneš.“

	„Jak to myslíte?“

	Tchie-kuaj složil vějíř, jen to plesklo. „Stříbrný trn už vyléčil tvoje rány a dal ti novou sílu. Ukáže ti taky, jak s ním máš zacházet.“

	„Ale vždyť není můj,“ namítl Niccolo. Současně si vzpomněl, jaké to bylo, když držel meč poprvé v ruce, tenkrát na břehu řeky, poté co s Šepotavou větřicí překonali Most obrů. Předvedl několik stínových výpadů do prázdna, jenom tak pro zábavu – a pocítil při tom, jak meč sám vede jeho ruku, jako kdyby nedělal celá léta nic jiného, než že s ním cvičil.

	Bylo zvláštní, že na to nepomyslel dříve. Natolik se pohroužil do sebelítosti, natolik byl očarován myšlenkami na Měsíční holčičku a bezvýchodnost jejich situace, že se mu ani jednou nevybavila tajemná zbraň, kterou nesl na zádech. Kováři v lávových věžích ji vyrobili pro bohy a nyní ji měl on, obyčejný mládenec z lidu Vzdušných výšin.

	„Následuj mě, Niccolo Spini.“ Tchie-kuaj vstal a pokynul jeřábovi, aby si lehl. „Je načase, aby ses něco naučil.“ Zastrčil si vějíř zpátky pod konopný opasek, shýbl se a sebral ze země zub. Chtěl si ho připevnit zpátky na čelenku, ale pak si to rozmyslel. Velkoryse ho podal Niccolovi.

	Ten se zdráhal po něm natáhnout ruku.

	„Jenom si ho vezmi,“ přikázal mu Tchie-kuaj jemně, ale zcela autoritativně.

	Niccolo vyzobl zub konečky prstů ze Sienovy rozbrázděné dlaně. Byl žlutý a na dvou místech zkažený. Nesmrtelnost se očividně nevztahovala na každou část Sienova těla.

	„Co já s ním?“

	Tchie-kuaj neodpověděl a odklátil se na vyzáblých nohách k jeřábovi.

	 

	Chýše Nesmrtelného ležela na břehu téměř kulatého horského oka s hladinou hladkou jako zrcadlo. Jezero zabíralo polovinu vrcholové náhorní plošiny a obklopoval je žulový přírodní val. Když někdo vylezl na toto vyčnívající zubaté cimbuří, naskytl se mu nádherný výhled na východní výběžky pohoří a pak dolů na s’č-chuanské dálavy. Lesy tam dole se ztrácely v zelenošedém oparu, a nebylo to pouze tím, že nadcházel večer. Jeřáb je vynesl ještě o pořádný kus výš a Niccolovi to skoro připadalo, jako by stál znovu na okraji Oblačného ostrova a díval se dolů na svět, který byl stejně nedosažitelný jako měsíc a hvězdy.

	Jenže z touhy po zeměkouli, která ho dříve trýznila, mnoho nezůstalo. Jediné, po čem ještě prahl, byla Měsíční holčička. Kdykoli na ni pomyslel, zabolelo ho to. Ačkoli mu starosti dělala spousta jiných věcí – Nu-kuin osud, ohrožení éterem, možný zánik Oblačného ostrova – nebyl schopen ubránit se zmatku, který v něm vyvolávala vzpomínka na Měsíční holčičku. Začal se smiřovat s tím, že je bezmocně vydán napospas svým citům, a ani na chvilku nepochyboval o tom, že jsou upřímné, že jsou mnohem víc než pouhé kouzlo, kterému vděčí za to, že se jeho čchi ocitla v těle Měsíční holčičky.

	Jeřáb přistál vedle Tchie-kuajovy chýše. Byl to srub solidně postavený z dřevěných trámů, které sem Sien musel dopravit na jeřábovi, neboť v těchto horských končinách nerostly žádné stromy. Také střecha byla pokrytá prkny a utěsněná smolou. Vzadu, kde se chata opírala o vyšší skalisko, se tyčil komín složený z nepra-videlných kamenů. Na vrcholu skály trůnila koruna postavená z větví a plátů mechu – jeřábovo hnízdo.

	Příbytek Nesmrtelného měl pouze jedno okno, z nějž byl výhled na jezero. Ve vstupním otvoru nebyla žádná dřevěná dveřní křídla, zakrývalo ho několik vrstev kůží a kožešin, opatřených po celém obvodu koženými řemínky a železnými kroužky.

	Na břehu tichého jezera ležela malá veslice a v ní rybářský prut.

	„Tady nahoře jsou ryby?“ vyhrkl Niccolo užasle, když ho Tchie-kuaj dovedl k vodě.

	Sien přikývl a řekl: „Chytám je ale málokdy. Udice mi pomáhá meditovat. Většinu dní trávím venku na jezeře a prozkoumávám podstatu hor.“

	„Och… ano, přirozeně.“

	Tchie-kuaj se zasmál a dodal: „Zřejmě tě to příliš neudivuje od někoho, kdo nosí své zuby na čele, co?“

	Niccolo se rozpačitě pousmál a přikývl. Sien ho mátl, měl-li však být naprosto upřímný, zajímal ho Tchie-kuaj i se svými podivnůstkami jen okrajově. Stále znovu se přistihoval, jak v nastávajícím soumraku vyhlíží druhého jeřába. Měsíční holčička na sebe nenechá dlouho čekat, tím si byl zcela jist.

	Možná ho stopovala. Bylo dobře možné, že předvídala, kam se vydá. To ji ovšem potom zavedl rovnou ke skrýši Nesmrtelného. Najednou mu tato myšlenka připadala tak samozřejmá, že se vyhýbal Tchie-kuajovým pohledům, jak velmi se za ni styděl.

	„A jak se to dělá – když člověk prozkoumává podstatu hor?“ zeptal se Siena, aby se přivedl na jiné myšlenky.

	„Pozoruje je, ale vlastně přitom pozoruje sebe.“

	„Jenže z jezera na hory stěží vidíte. Val kolem náhorní plošiny je příliš vysoký.“

	„Stejně málo jako musím vidět hory, když je chci pozorovat, musím se málo dívat na sebe, abych mohl nahlédnout do svého nejhlubšího nitra.“ Tchie-kuaj se usmál a pokračoval: „Hory můžeš vdechovat, stačí jenom chtít. Cítíš, jak jejich velikost, význam, blízkost nebi, jak to vše do tebe vstupuje patami a dokonale tě to naplňuje.“

	Při všem, co mu táhlo hlavou, Niccolo málem zapomněl, že osm Nesmrtelných nebylo všemohoucími polobohy, nýbrž hlavně žáky tao, duchovní cesty, kterou jim předložil moudrý Lao-c‘.

	Tchie-kuaj se odvrátil od vody, položil Niccolovi sukovitou ruku na rameno a řekl: „Mnohé z toho možná ještě pochopíš. Teď ale pojď dál. Jistě máš hlad.“

	Chata vypadala uvnitř jako holá obytná prostora a svatostánek v jednom. Vedle lůžka vystlaného kožešinami a otevřeného ohniště s kotlíkem zavěšeným ve stojanu padla mladíkovi do oka především schránka, v níž Tchie-kuaj přechovával sošky tří čistých. Před tímto oltářem byla rozložená kuřidla a dále obětní dary jako sušené ovocné plody a prosté řezbářské práce. Uprostřed stála soška jadeitového císaře, mistra prapočátku a vládce nadzemských sfér; na hlavě měl přilbu s křídly a v ruce držel jadeitové žezlo. Nalevo vedle něj se nacházel bůh dlouhého života, který měl v jedné ruce broskev a v druhé sukovici; doprovázel ho Jelen. Třetí soška, stojící na pravé straně oltáře, svírala v podpaží roh hojnosti. Musel to být Lao-c‘, zakladatel taoismu.

	Tchie-kuaj naznačil Niccolovi, aby poklekl před nízkým stolkem. Než mu podal jídlo, zapálil v miskách kadidla. Zanedlouho chatu naplnily omamné vůně. V Niccolovi se rozhostila příjemná uvolněnost.

	Zatímco jedl, přidřepl si Tchie-kuaj naproti němu a pozoroval ho. Niccolo byl tak v pohodě, že mu to vůbec nevadilo. Bral si vděčně sušené ovoce a chlebové placky, která mu Sien naservíroval, a zakrátko se dostatečně ohřála také kaše v kotlíku. Mladík po dlouhém pochodu horami opět nabíral síly.

	„Kdyby tě sledovala,“ řekl Tchie-kuaj tak nečekaně, až se Niccolo málem zakuckal, „určitě by sis jí všiml. Třebaže se učila u jedné ze Sienů, není neviditelná. A jeřába, na kterém letí, není už vůbec možné přehlédnout. Jsou to elegantní, chytří ptáci, ale nejsou zrovna nenápadní. A už vůbec ne v horách, kde nebe sahá až k obzoru.“

	„Mrzí mě to,“ řekl Niccolo a odložil kousek placky, z níž si chtěl právě ukousnout.

	„Co tě mrzí?“

	„Že jsem sem přinesl meč. A že jsem riskoval a dovedl sem Měsíční holčičku. To ode mě bylo hloupé.“

	Sien zavrtěl hlavou. „Neměl jsi na vybranou.“

	„Ale ano, měl.“

	„Vyměnili jste si spolu čchi, cítíte k sobě lásku… proti tomu není žádný lék.“

	„Ona vás chce zabít, a vy mluvíte, jako byste pro ni měl pochopení!“

	„Éter ji nutí k tomu, co dělá.“

	„Přesto jí Li chtěl zabít.“

	„Já nejsem můj bratr Li. Věděl jsi, že byl velký vojevůdce, než se přiklonil k tao a Tchien-ti mu daroval nesmrtelnost?“

	Niccolo přikývl.

	„Pak jistě chápeš,“ pokračoval Tchie-kuaj, „že jeho prostředky nejsou rozhodně mé.“

	„Nemůžete zvítězit nad Měsíční holčičkou jen kuřidly a meditací,“ opáčil Niccolo ukvapeně a hned se za to zastyděl. „Promiňte.“

	„Pouze kuřidly ne,“ přisvědčil Sien, „ale meditace hory přenáší. A to doslova.“

	Niccolo se zahleděl do kaše, protože nevěděl, co by na to měl odpovědět. Tchie-kuaj žil tady nahoře sám samotinký pravdě-podobně už celá staletí.

	„Nejsi Číňan,“ řekl Nesmrtelný. „Víš vůbec, co znamená tao? Na rozdíl od tvého písma to naše neznačí tóny, nýbrž předměty a obrazy. Čínské znaky nejsou zvuky, nýbrž symboly. Znak tao se skládá ze dvou jiných symbolů, z jednoho pro hlavu a jednoho pro chůzi. Duch a pohyb splývají v tao v jedno. Cesta, kterou nastoupil Lao-c‘ a po níž ho následujeme, není ta, po které se kráčí pouze nohama.“ Tchie-kuaj se dotkl svého srdce a čela. „Musíme chodit také tímhle, a to každým směrem, do kterého nás cesta zavede. Když je to směrem k boji, nesmíme bojovat pouze svým tělem, nýbrž také duchem.“

	Niccolo zamyšleně otáčel miskou s kaší v prstech. „Li ale bojoval především svým kopím,“ namítl.

	Sien se usmál a odpověděl: „Och, ano, to je stezka, kterou si zvolil Li. Má je jiná. Učení Lao-c‘ skýtá mnoho možností. Není to strnulý útvar zákonů a pravidel, nýbrž nekonečně rozmanité pletivo.“

	„Vy a ostatní Sienové přece rozmlouváte s bohy. Nevydávají vám žádné rozkazy?“

	„My Sienové jsme jejich poslové, to je pravda. Jsme pilíře, na nichž spočívá nebeská báň. Ale pověz mi, rozkazoval bys sloupu? Musí se sloupu vysvětlovat, že má tím či oním způsobem nést střechu? Ne, Niccolo, on ji prostě nese. To je vše. A nic jiného neděláme ani my.“

	Mladík si nebyl jist, jestli rozumí něčemu z toho, co mu Nesmrtelný právě řekl, a přece jím proniklo několik střípků myšlenek. Možná to způsobily obláčky, které zamlžovaly vnitřek srubu. Jako by mu náhle dávalo smysl leccos, co ještě před chvilkou nebyl s to prohlédnout.

	„Tao je oko, které vidí,“ řekl Tchie-kuaj. „Nese je v sobě každý člověk, každá věc. Nehýbe se ovšem, dokud je v sobě nezačneme hledat.“

	Niccolo předtím odložil Stříbrný trn vedle stolu. Sien po něm nyní sáhl a pomalu vytáhl meč z pochvy. Přiložil ho hrotem na podlahu a jílec přidržel jedním prstem levé ruky; ukazovákem pravačky přejel po ostří jemně jako po kytarové struně. Zazněl jasný melodický tón a vytrval chvějivě několik vteřin.

	„Vezmi si například tenhle meč,“ řekl Nesmrtelný. „Jeho ocel v sobě nese moc zvuku, ale nikdy ho nevydá sama od sebe. Nejdřív na ni musíš uhodit jako na strunu hudebního nástroje. Tak je to se všemi věcmi. Tao je v tomto stolku, v tvé misce s kaší, tamhle v ohni.“ Předklonil se a dodal: „A tao je taky v tobě, Niccolo.“

	 

	V horách jako by se dny prodlužovaly a byly naplněny takovou spoustou nového, že Niccolo ztratil jakýkoli pojem o čase.

	Časně zrána ještě za tmy s ním Tchie-kuaj vyplul na veslici na jezero a tam spolu rozmlouvali celé hodiny. Mnohé z toho, co mu Sien řekl, připomnělo Niccolovi otce. Od doby, kdy Cesare Spini zahynul, Niccolova vzpomínka na něj bledla čím dál víc, ať chtěl nebo ne; něco z toho, co Nesmrtelný říkal – ba co víc, jak to říkal – v mladíkovi vyvolalo opět dojmy a pocity, jež považoval za dávno ztracené.

	Sien mu ukázal, jak se létá na jeřábovi, Niccolo seděl nejprve za ním a pak si to zkusil sám. Pták kroužil nízko nad hladinou pro případ, že by z něj Niccolo spadl, mladík ale ke svému vlastnímu úžasu projevil značnou zručnost a nesvezl se s opeřence ani jednou.

	Odpoledne cvičil se Stříbrným trnem. Meč jako by splýval s jeho rukou, jakmile jej vytáhl z pochvy. Zkoušel sekat a bodat, prováděl výpady a riposty. Měl při tom zvláštní pocit, jako by se vzdával kontroly nad svým tělem, a přece to v něm vybuzovalo dojem moci, která mu připadala děsivě cizí, jakmile zasunul zbraň zpátky do pochvy.

	Bylo zřejmé, že z něj nikdy nebude dokonalý šermíř – a už vůbec ne po tak krátkém výcviku – protože k tomu mu chyběl správný cit pro ocel a neměl ponětí o taktice a strategii souboje na meče. Nicméně to, co dokázala jenom jeho paže – jednoduché ataky, solidní parády – ho naučil meč. Také Tchie-kuaj tu a tam pronesl stěží pochopitelnou poznámku, která nikdy nevyzněla úplně jako rozkaz ani jako rada, a Niccolo si až později uvědomil, že v něm z ní cosi uvízlo a přispěchalo mu to na pomoc vždy ve chvíli, kdy s tím nepočítal.

	Večer třetího dne spolu seděli v chatě. Tchie-kuaj právě dokončil své rituály před obětní schránou, zatímco Niccolo uvařil v jednom hrnci všechny potraviny, které našel. Byl ucházející kuchař, protože už dříve připravoval jídla pro sebe i otce.

	Náhle, z jednoho okamžiku na druhý, pocítil, jak se ho zmocňuje závrať. Podlomily se pod ním nohy a upustil lžíci s třesknutím na okraj kotlíku. Zasténal a padl před ohništěm na kolena.

	Sien se na něj pozorně zahleděl, jako by věděl, co se v jeho hostovi odehrává.

	S Niccolem se točil celý svět. „Marním tady čas,“ řekl.

	„Takový jsi nabyl dojem?“

	„Nemá to nic společného s tebou ani s tao.“

	„A s čím tedy?“

	„Vydal jsem se na cestu, abych našel draka a donesl éter zpátky na Oblačný ostrov. Beze mě zanikne.“ Sevřel ruce v pěst a zabořil je do kožešiny před ohništěm. „A Nu-kua možná zemře, když z ní nikdo nesejme kletbu purpurové ruky. A zatímco se tohle všechno děje, já tu vařím guláš.“

	„Nejen vaříš guláš. Rozmlouváme. Učíš se zacházet se Stříbrným trnem.“

	Niccolo se prudce otočil a odsekl: „Jenže jsem se měl vydat hledat draky! A když už v tomhle selžu, měl bych se alespoň vrátit, abych byl u svého lidu, až bude umírat.“

	„Co by to změnilo?“

	„Ty jsi ten, kdo káže lidskost a soucit.“

	Tchie-kuaj se pousmál. „A přece žiju tady nahoře sám už celé věky a vyhýbám se lidem. Někdy musí člověk pozorovat věci z určitého odstupu, aby jim porozuměl.“ Niccolo zavrtěl energicky hlavou. „Nechal jsem lid Vzdušných výšin na holičkách. A proč?“

	„Pro svou lásku k Měsíční holčičce?“

	„Pro sen!“ Mladík si znechuceně odfrkl a náhle měl v očích slzy. „Nebo spíše pro hrůzný sen.“

	„I kdybys nyní vyrazil na cestu, kde chceš hledat draky?“

	„Mohl bych jít za Nu-kou a Liem na dračí hřbitov. Měl jsem to udělat hned. Ty přece vůbec nepotřebuješ mou pomoc! A Měsíční holčička…,“ vyhrkl Niccolo a svěsil ramena, „ta mě taky jistě nepotřebuje.“

	„Jediný, kdo potřebuje pomoct jsi ty, jak to tak vidím. Nikdo ti ale nemůže poskytnout pomoc, kterou hledáš. Nikdo nedokáže zlomit kouzlo, které tě poutá k Měsíční holčičce. A éter, který máš donést Povětřanům… Inu, víš, jak to s ním je. Chce nás všechny zničit. Proč by měla jedna jeho část zachránit tvůj lid před záhubou?“

	Niccolo tohle všechno věděl. Přemýšlel o tom hodně, dokonce i venku na jezeře, když hovořil s Tchie-kuajem o docela jiných věcech. Teď se ovšem ptal sám sebe, zda se všechny rozpravy přece jen netočily pořád kolem jednoho a toho samého, aniž si toho všiml. Zklamání v Tchie-kuajových očích mu potvrdilo jeho tušení.

	„Copak jsi vážně nic nepochopil?“ zeptal se ho Sien tiše.

	„Nejsem žádný učenec, Tchie-kuaji. Můžeš si mluvit o skutečné podstatě hor, co chceš, ale pro mě jsou to pořád jenom… hory. A tak je to se vším.“

	„Pořád si něco namlouváš. Pochopil jsi víc, než jsi ochoten si přiznat. Chybí ti trpělivost. Cestu tao člověk nenalezne za tři dny.“

	„Nepřišel jsem sem, abych byl tvým žákem.“ Už když to říkal, mu blesklo hlavou: žák Siena. Stejně jako Měsíční holčička! Bylo to poprvé, co si uvědomil tyto spojitosti. Na chvilku se mu zastavilo srdce.

	„Ti, kvůli nimž jsi tady, přijdou,“ řekl Tchie-kuaj. „Už brzo.“

	Niccolo opět cítil, jak pomyšlení na Měsíční holčičku spláchlo všechny ostatní úzkosti, výhrady a sebevýčitky. Velký Leonardo, to nechci, pomyslel si a nenáviděl se za to.

	„Tvá cesta je tvá cesta je tvá cesta,“ zamumlal Sien. Znělo to jako prázdná litanie, něco však Niccolovi říkalo, že Nesmrtelný myslí svá slova vážně.

	Prudce vstal a vyběhl ven. Tchie-kuaj za ním nešel. Studený horský vzduch zavál Niccolovi do obličeje, ale ani ten nedokázal uhasit oheň zoufalství v jeho nitru.

	Na skalisku za srubem skřehotal ve svém hnízdě jeřáb.

	„Měl bych na tobě odletět na dračí hřbitov,“ zašeptal Niccolo a užuž se viděl, jak vysedne na ptáka a přiměje ho, aby ho poslouchal.

	Vtom Tchie-kuaj rozhrnul rázně kožešiny ve vchodu, ale nevystoupil do noci. Jeho vyzáblou postavu rámovaly odlesky ohně uvnitř. Vypadal, jako by mu dlouhé vlasy zachvátily plameny.

	Rychlým pohybem mrštil cosi směrem k Niccolovi.

	Stříbrný trn.

	Meč v pochvě dopadl do trávy Niccolovi k nohám.

	Zdráhal se pro něj shýbnout. Neměl tušení, co vlastně chce. Našeptávání boží zbraně bylo v každém případě poslední, po čem toužil.

	„Měl by sis ho vzít,“ poradil mu Tchie-kuaj.

	Jeřáb znovu zavřískl, teď už mnohem vzrušeněji. Napřímil se v hnízdě a rozepjal křídla.

	Niccolo měl na zlomek vteřiny dojem, že opeřencovo výhrůžné gesto patřilo jemu.

	Vzápětí pochopil.

	Když se vířivě otočil, vystřelilo cosi z druhého břehu jezera přímo na něj. Jeřáb, stejně velký jako ten na skalisku. A na něm postava zahalená do bílého hedvábného oděvu, který navzdory protivětru vlál do všech stran jako oddenky vodní rostliny.

	„Meč,“ řekl Tchie-kuaj naprosto klidně.

	Niccolo sebral pochvu ze země, vytrhl z ní meč a chystal se postavit Měsíční holčičce.
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	Hedvábná kopí

	Měsíční holčička se hnala přes horské oko a třepetala se jako bělavé plameny. Její jeřáb letěl jen několik metrů nad hladinou tak rychle, že větrný vír pod ním vyorával do jezera hluboké brázdy. Vystřikovaly z něj fontány kapek a třpytily se ve stříbřitém měsíčním svitu.

	Byla zahalená do stejného sněhobílého hedvábného hábitu, jako když se s ní Niccolo setkal poprvé. Měla ho stažený v pase, aby mohla sedět na ptačím hřbetě, a přece jí lem zakrýval dlouhé nohy včetně kotníků a vlál za ní pod jeřábím břichem jako cár mlhy. Nedržela se ničeho a předváděla pažemi sledy složitých gest; třepetající se rukávy vytvářely ve tmě různé vzory a splývaly v jeden velký hedvábný vír. Povlávalo kolem ní ještě více bílých stuh, hmataly jako tykadla hned tím, hned oním směrem, tvořily hvězdicovité útvary kolem jezdkyně a ptáka, znovu se stahovaly, aby se mohly vzápětí na pozadí nebe rozvít jako květy orchidejí.

	Niccolo jí hleděl vstříc, levou nohu mírně nakročenou, a svíral meč v obou rukou, přichystán k boji. Zaujal toto postavení, protože se to tak naučil a také mu to vštípil Stříbrný trn – byl to instinkt, který mu vproudil do rukou z magické boží ocele a v mžiku dospěl do jeho mozku. Měl pocit, že přesně ví, co dělá, jako kdyby držel v rukou odjakživa meč, jako byl tento. Ve skutečnosti ale nevěděl vůbec nic.

	A ani v nejmenším nechápal, proč se staví Měsíční holčičce jako válečník, ačkoli netouží po ničem jiném než ji sevřít v náruči.

	Překonala už polovinu jezera. Za chviličku doletí na břeh a dorazí k chatrči a k Nesmrtelnému.

	Niccolo se ohlédl na Tchie-kuaje, ale Sien zmizel. Než stihl uvažovat s chladnou hlavou, uslyšel ho, jak haraší uvnitř chaty. Vzápětí se Nesmrtelný také vyřítil s vlajícími vlasy ven, v ruce svitek. Niccolo počítal spíše s tím, že bude svírat v ruce meč nebo jinou zbraň.

	Tchie-kuaj k němu přeběhl a zastrčil mu svitek pod kazajku za opasek. „Dones ho Kuo Laovi!“

	Mladík na něj zmateně pohlédl. „To přece můžeš udělat sám! Ona tě nezabije!“

	„Ať se stane, co se stane – dones tenhle svitek mému bratrovi.“

	„Co je na něm napsáno?“

	Tchie-kuaj se dokonce i v téhle chvíli dokázal zasmát. „Mé náhledy na podstatu hor.“

	„Náhledy na…?“

	„Kuo Lao,“ opakoval Sien naléhavě. „Vyhledej ho v poušti Taklamakan. Zdržuje se v karavanseráji venku v poušti. Dej mu tu roli.“

	„Zabráním jí, aby…“

	Jeřáb Měsíční holčičky pronikavě zavřeštěl, když za sebou nechal vodní hladinu.

	Niccolo se prudce otočil. Stříbrný trn mu připadl těžký, mnohem těžší než jindy, ale netáhl mu paže dolů. Spíš to vypadalo, jako by chtěl zabránit mladíkovi, aby ho spustil.

	Nebudu s ní zápasit, pomyslel si zahořkle. Nejsem přece otrok zatraceného meče!

	Ozval se šustot a vzápětí vystřelilo několik hedvábných stužek přímo na Tchie-kuaje. Sien odstrčil Niccola, aby ho dostal ze své blízkosti. Hedvábné stuhy se hnaly jeho směrem jako roj bílých kopí. Odpoutaly se od šatu Měsíční holčičky, jako kdyby vyvrhl výtrusy. Niccolo už jednou něco takového viděl, tenkrát, když se utkala s Kuo Laem.

	„Ne!“ vykřikl rozčileně.

	Tchie-kuaj vytrhl zpoza svého opasku vějíř a bleskurychle ho rozevřel – odrazil jím hedvábná kopí jako štítem. Hedvábné stuhy za letu strnuly, jako by se proměnily v dlouhé rampouchy, ale jakmile se dotkly vějíře, ochably a spadly k zemi jako chuchvalce zmačkané látky. Tchie-kuaj se při tom pohyboval tak rychle, že ho Niccolo stěží stačil sledovat pohledem. Vše, co viděl, byla změť pohybů, vypadalo to, jako by Sien chtěl vějířem vetkat do vzduchu velmi komplikované písmenné znaky – a možná mu o to také šlo, možná chtěl vytvořit jakýsi magický symbol, který odrážel hedvábná kopí Měsíční holčičky.

	Jeřáb opět zavřískl a dosedl na zem. Drápy vyryl do půdy brázdy, než se zastavil. Měsíční holčička z něj neseskočila, nýbrž vykřikla a vystřelila rovně jako svíce nahoru, jako kdyby se katapultovala. V nejvyšším bodě, dobrých deset metrů nad zemí, udělala salto a zamířila plavným letem k Tchie-kuajovi.

	„Měsíční holčičko!“ zařval Niccolo, když na sebe ti dva narazili. Rozběhl se, sotva ale doběhl k místu, kde se bili vějířem a hedvábnými čárami, oba se odrazili od země a pružně odletěli vysoko nad srub, až k hnízdu Tchie-kuajova jeřába. Pták zavřískl, mocně zamával křídly a klidil se do bezpečí. Vzápětí dosedl vedle jeřába Měsíční holčičky na břehu. Niccolo sledoval oba opeřence jenom koutkem oka a předpokládal, že se do sebe pustí stejně jako jejich dva pánové; oni ale si sedli naproti sobě a třeli se o sebe zobáky.

	Niccolo se soustředil opět na skalisko nad chatou. Oba protivníci se do sebe zapletli v klubku seků a kopů. Tohle čínské bojové umění připadalo mladíkovi stejně záhadné jako magie, jíž byl protkán oděv Měsíční holčičky. Látkové stuhy obklopovaly bojovníky jako rozplétající se kokon, byla to koule vířivého hedvábí o něko-likametrovém průměru, třpytícího se v měsíčním svitu jako bělostný čerstvě napadaný sníh.

	„Měsíční holčičko!“ zařval podruhé. „Tchie-kuaji! Přestaňte!“

	Meč v rukou ho zvláštně táhl, jako by ho chtěl přimět, aby vylezl po skálách nahoru a vrhl se do pranice. Pořád ještě však byl pánem svých smyslů a uvědomoval si, jak by to bylo hloupé. Ti dva byli příliš rychlí a zběhlí v tom, co dělali, že by jim nemohl překazit jejich bizarní bojový tanec – ať už s mečem v ruce, nebo bez něj.

	Mohl tam jenom stát a přihlížet, zatímco proklatý meč v jeho rukou sebou škubal a táhl ho k nim jako barvář, který zvětřil krev.

	Čas plynul, uteklo příliš mnoho času, ale Niccolovi to připadalo jako pár vteřin. Souboj nahoře – vedený holýma rukama, hed-vábnými čepelemi ostrými jako břitva a vějířem, z jehož výztuh trčely stříbrné ocelové hroty – se změnil z počátečního sledu brutálních ataků a parád v elegantní plavné šermířské finesy. Skoro se zdálo, jako by se vždy jeden ze soků ujal vedení a druhý jen stínoval jeho pohyby. Souboj tak působil ještě tanečněji – a groteskněji.

	Niccolo vykřikl a snažil se oba zadržet, ale ani Měsíční holčička, ani Tchie-kuaj na něj nedbali. V panické hrůze se rozhlédl, spatřil opět oba jeřáby na břehu a zoufale se sám sebe ptal, jestli je to všechno skutečné. Tchie-kuajova kuřidla mu v uplynulých dnech umožnila vidět všelijaké věci, které rozhodně nebyly reálné; bylo lákavé odbýt jako klam a mam to, co se nyní odehrávalo před jeho očima.

	Měsíční holčička vykřikla, když ji hroty Tchie-kuajova vějíře škrábly o pas a zanechaly po sobě v hedvábí krvavě rudou rýhu. Uskočila dozadu a snesla se plavným letem ze skaliska, při dopadu za zem škobrtla a tiskla si ruku k ráně.

	Niccolo se k ní rozběhl. „Měsíční holčičko! Nechte toho koneč-ně!“

	Podívala se přímo na něj, poprvé od chvíle, kdy se zjevila na druhém břehu jezera. Doslova se mu vpálila pohledem do očí a ve stejné chvíli pro ni byly všechny jeho pocity čerstvé a nové. Eolely stejně jako první den.

	„Nesmíš ho zabít!“ žadonil, když k ní běžel. Meč ho k ní takřka táhl, i když si to možná jenom namlouval – nebo v to alespoň doufal. U velkého Leonarda, jinak to přece nemohlo být! Boží meč sem, boží meč tam: to on vedl tuhle zbraň, ne ona jeho!

	Jak se k dívce blížil, jako by jí cosi zmrazilo rysy. Pohled měla chladný a odmítavý. Připadlo mu, jako by si nasadila masku, jako by se povlékla glazurou mrazem zbělalého měsíčního svitu, za níž ukryla své skutečné pocity. Milovala ho, to si prostě nemohl jen namlouvat. Kouzlo sdílené čchi působilo obousměrně, také na ni. Byli odsouzeni k tomu se milovat, nezávisle na tom, kolik neštěstí to s sebou přinese. Neštěstí pro ně – a pro ostatní.

	„Odejdi!“ řekla. „Nepleť se do toho!“

	Několik hedvábných stuh zasvištělo jeho směrem a přiměly ho bezdechu strnout. Nezasáhly ho, nicméně jejich hroty se mu chvějivě vznášely těsně před obličejem a trupem jako vyhládlé dravé ryby.

	„Prosila jsi mě o pomoc,“ zachrčel vysíleně, jako by sám bojoval nahoře na skalisku.

	„Určitě jsem se tě neprosila,“ odsekla.

	„Jasně že prosila!“ Rukou horečně hledal hedvábnou stuhu, kterou měl pořád ještě přivázanou na uzel za opaskem. Poté, co ho opustila na lávových věžích, objevily se na jemné tkanině jakoby přízračnou rukou napsané znaky: Pomoz mi!

	Nyní však už nebyly vidět, vybledly a jako by tam nikdy nebyly.

	„Měsíční holčičko!“ vykřikl Tchie-kuaj a jeho hlas přesekl to, co v té chvíli mezi ní a Niccolem bylo, ono matoucí pletivo vášnivého přitahování a odpuzování, upřímnosti a lži a popírání všeho toho, co oba v skrytu duše velmi dobře věděli.

	Odtrhla pohled od Niccola a měl na okamžik dojem, jako by v jejích očích spatřil cosi jako lítost. Vzápětí se do nich však vrátil původní ledový chlad a rysy jí opět strnuly, znovu se objevil obličej vražedkyně.

	„Nemusíme spolu bojovat!“ křikl na ni Tchie-kuaj dolů ze skaliska. Pořád ještě stál nahoře v jeřábově hnízdě jako za cimbuřím postaveným z větví a listí. „Nechci tě zabít!“

	„Víš, co jsem provedla,“ odpověděla, zatímco jí hedvábné stuhy tančily ve spirálách kolem těla, jako by chtěly své vládkyni uplést cop z hvězdné záře. „A víš také, že nemůžu jinak než dovést tuhle věc do konce.“

	„Přirozeně že můžeš jinak!“ zvolal Niccolo.

	„Má pravdu,“ řekl Tchie-kuaj naprosto klidně, málem ho však přehlušil šustot hedvábí. Rozevřený vějíř v jeho ruce se nyní blýskal jako obnažená ocel. Niccolo nepochyboval o tom, že také tahle zbraň pocházela z kovářských výhní v lávových věžích. Stejně jako Liovo kopí a Stříbrný trn v jeho ruce.

	Měsíční holčička se opět odrazila od země, ale neodletěla Sienovým směrem, nýbrž znehybněla v patnáctimetrové výšce. Nad ní zářil na noční obloze měsíční srpek a zaléval jí ramena bílým ohněm. Hedvábné stuhy se tančíce vznášely ve vzduchu a vypadalo to jako hemžení v hadím hnízdě; dívka jimi byla doslova obetkána. Její hlas zněl melodicky, zpěvně a podobal se hlasu, který Niccolo už jednou slyšel. Bylo to před několika týdny na mýtině v lesnaté s’čchuanské krajině.

	Tchie-kuaj nyní držel vějíř vodorovně, vzápětí s ním ale vyrazil vpřed a mrštil jím vší silou po dívce. Několik hedvábných stužek se vylouplo ze spleti a pokusily se lapit zbraň ze vzduchu. Ocel ostrá jako břitva je však všechny rozsekala na kousky a zaryla se do třpytivého hedvábného zámotku.

	Zpěv Měsíční holčičky rázem ustal. Hedvábné stuhy se rozpadly, odlouply se od sebe jako uschlé okvětní lístky. Uprostřed nich se objevila dívka, nezraněná a nadpozemsky krásná. V pohledu se jí zračila bolest, ale srdcovitý obličej byl souměrný a zdánlivě uvolněný. Dlouhé černé vlasy, které jí ještě před chviličkou vířily spolu s hedvábím kolem hlavy, se jí snesly na ramena, splývaly hladce přes záda a ňadra.

	V pravé ruce držela vějíř.

	Hedvábné stužky se předtím zapletly mezi výztuhy, když ale Měsíční holčička zatřepala zbraní, odpadly a snesly se na zem k rozsekaným stuhám. Nepoškozené stuhy se stáhly zpátky pod volný lem jejího šatu, do dlouhých rukávů a dokonce i do výstřihu. Náhle se vznášela ve výšce docela klidně, bez jakéhokoli víření, bez jakékoli spleti hedvábných tykadel. Byla vidět pouze Měsíční holčička v dlouhém bílém hávu skládajícím se z bezpočtu vrstev bílých závojů.

	Niccolo na ni ještě jednou zavolal jménem, ale měl pocit, že mluví do prázdna. Jako by se zničehonic ocitl pod vodou a marně křičel do proudu oblévajícího jeho rty.

	Tchie-kuaj pohlédl nejprve na svou prázdnou ruku a pak na vějíř v prstech Měsíční holčičky. Vraštil čelo a v obličeji se mu rozhostil nechápavý výraz.

	Dívka otevřela pusu a dokončila svůj zpěv posledním veršem v řeči, které Niccolo nerozuměl. Potom bleskurychle vyrazila a hodila vějíř po Tchie-kuajovi.

	Zatímco vířící čepele prořezávaly noční vzduch, klesla Měsíční holčička zpátky na zem, přistála zlehka jako pírko a vzpřímená na podušku z rozsekaného hedvábí.

	Niccolo otevřel ústa, ale z hrdla se mu nevydral jediný zvuk.

	Ocelový vějíř se za letu otáčel kolem své osy jako obrovská vrhací hvězdice, hnal se v horizontále k Sienovi, jako by se chtěl k němu vrátit coby věrné zvíře.

	Tchie-kuaj se odrazil od skály. Vějíř ho minul na šířku dlaně, prosvištěl těsně pod ním a pokračoval v letu, až zmizel Niccolovi z dohledu.

	Nesmrtelný udělal salto a dopadl zpátky na zem. Přistál ani ne dvacet metrů od Měsíční holčičky, lehce zapružil v kolenou a bolestivě se zašklebil, když se dotkl nohama pevné půdy.

	Měsíční holčička vydala vysoký měňavý zvuk, který znepokojivě připomněl zlomek jejího předchozího zpěvu.

	Jako by někoho volala.

	Meč v Niccolově ruce sebou znovu zaškubal a mladík ho tentokrát volky nevolky pozvedl a ukázal jím na dívku.

	„Tohle tady skončí,“ řekl tiše. „Nechci s tebou bojovat, ale udělám to, když mi nedáš na vybranou.“

	Tóny, které se jí draly z hrdla, ustaly. Smutně, vědoucně se na Niccola usmála.

	Vzápětí se projevil účinek její čarovné písně. Když se Tchie-kuaj pohnul, vrátil se letící vějíř z dálky, vystřelil ze tmy, rychle a jiskřivě jako hvězdokupa.

	„Ne!“ vykřikl Niccolo.

	„Je mi líto,“ řekla Měsíční holčička a sklopila oči.

	Vějíř prořízl Tchie-kuajovi hrdlo a uťal mu hlavu.
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	Štvanice v horách

	Meč strhl Niccola dopředu ještě dřív, než úplně pochopil, co se právě stalo. Měl pocit, jako by mu někdo zasadil strašlivý, naprosto nečekaný úder. Naplnila ho omračující směs šoku a bolesti a hodnou chvíli nebyl schopen vypravit ze sebe ani hlásku, natož aby dokázal zakřičet.

	Odklopýtal k Tchie-kuajovi a klesl vedle něj na kolena. Na pokraji jeho zorného pole se táhlo kolem cosi bílého jako labuť v mlze. Meč chtěl, aby pronásledoval tenhle přízrak, ale Niccolo ho silou vůle zarazil do země, kde zůstal trčet a jen vibroval. Vycházel z něj tichý, skoro rozhořčený tón, jako kdyby kdosi velejemně udeřil na strunu harfy.

	Mladík se nedokázal podívat na ramena Nesmrtelného. Hmátl po Tchie-kuajově ruce, sklopil oči a rozplakal se. Plakal nad sebou, nad mrtvým Sienem a – možná zpola vědomě – také nad Měsíční holčičkou. Na okamžik se mu podařilo vymanit z kouzla, které ho s dívkou spojovalo; nepřál si nic toužebněji, než aby byla pryč, až znovu vzhlédne.

	Když ovšem zvedl oči, byla pořád ještě tam. Přirozeně. Stála opodál, poblíže obou jeřábů. Zdálo se, že zápasí s puzením přejít k Niccolovi, jako by ji cosi uvnitř nutilo ho utěšit, zatímco jiná část jejího nitra ji zadržovala, možná proto, aby celá tahle katastrofa nedosáhla dalšího, ještě strašlivějšího vrcholu.

	Po obličeji jí stékaly proudy slz, třpytily se jí v koutcích úst a na bradě.

	„Slíbil jsem mu, že ti v tom zabráním,“ vyhrkl Niccolo pracně, pořád ještě na kolenou, příliš slabý na to, aby vstal a vrhl se na ni nebo se dopustil jiné pošetilosti.

	„A?“ zeptala se ho tiše. „Uvěřil ti?“

	„On…,“ zajíkl se Niccolo a zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Věděl, že to takhle dopadne.“

	Konečně se zmohl na zoufalý výkřik, zvrátil hlavu do týla a nahlas a ztrýzněně se rozeřval. Když konečně zmlkl, ozvěna se ještě dlouho rozléhala v horách a oblétala jejich vrcholky.

	Hábit Měsíční holčičky už nepovlával. Lem spočíval nehybně na zemi, hedvábné závoje náhle vypadaly šedivě a zašpiněně. Stuhy zalezly zpátky pod šat. Niccolo skrze slzy viděl, že útržky hedvábných stužek na zemi byly popelavě šedé a všelijak se kroutily jako spálený papír. Poryv větru je odvál pryč na hladinu horského oka.

	Jeřáb Tchie-kuaje se uvelebil na zemi a váhavě uškubával zobákem trávu.

	Niccolo znovu svěsil hlavu, neschopen se rozhodnout, co si má myslet a co udělat. Přejížděl pravačkou vzhůru po meči zatknutém do země, držel se ho pevně jako vysílený lezec skoby, šplhal po něm vzhůru, až konečně obepjal jílec.

	„Prosím,“ zašeptala Měsíční holčička. „Nezkoušej to.“

	Niccolo zvedl hlavu a upřeně se na ni zahleděl. Spodní ret se mu chvěl, tváře měl mokré a ledové. V levačce pořád ještě svíral ruku mrtvého a měl pocit, jako kdyby z ní už vyprchalo všechno teplo. Jemně ji odložil do trávy.

	Měsíční holčička pomalu pokývla hlavou a řekla: „Už musím jít.“

	„Co?“ Niccolo v té chvíli plakal a smál se zároveň, zatrpkle, otřeseně a nevýslovně zuřil na celý svět. „Přece odsud nemůžeš jenom tak zmizet, jako by se nic nestalo!“

	„Ještě jsem nedokončila svůj úkol.“

	„Svůj úkol?“

	„Nech toho, Niccolo. Netrap se tím pořád.“

	„Zatraceně, o čem to tu mluvíš?“ Vysoukal se na nohy, opíraje se o meč. Držel se ho, jako kdyby jinak musel padnout zpátky na zem. Stříbrný trn byl stále ještě zaražený čepelí do země, ale mladík cítil, jak v jeho ruce vibruje, jako kdyby to kdesi hluboko v oceli tupě tepalo. „Tchie-kuaj byl můj přítel a tys ho zabila!“

	Zvedla oči k nebi. Tváře se jí chvěly a slzy jí pořád ještě bez zábran stékaly po dokonalých rysech.

	„Žij blaze, Niccolo!“ řekla, pomalu se otočila a zamířila ke svému jeřábovi.

	Pohledem přejel ránu na jejím boku. Krev tam zbarvila hedvábí doruda, ale měl pocit, jako by jí ubylo, jako by běloba přerazila barvu krve a překryla ji jako sněhová pokrývka bitevní pole. Nezesvětlal snad také zase její šat, jako by se obnovoval zevnitř?

	Boj jí stěží ubral tolik sil, aby se musela zdržet déle než několik minut. Možná tak ale působila jenom navenek, vzpomněl si totiž, že souboj s Kuo Laem v lese u lávových věží ji oslabil mnohem více.

	„Stůj!“ křikl za ní.

	Zaváhala, ale pak šla dál. Uchopila jeřábovy otěže.

	„Řekl jsem, abys stála!“ Vytrhl Stříbrný trn ze země. Z meče se mu valila paží vzhůru triumfální horká vlna.

	„Nebudu s tebou zápasit,“ řekla, když se vyškrábala jeřábovi na hřbet. Ano, byla skutečně pořád ještě zesláblá, byla na tom mnohem hůř, než se původně domníval. Nakrátko se na opeřenci sesula, ale okamžitě se ovládla.

	S mečem v ruce se vydal k ní.

	„Nemůžu tě nechat odejít,“ řekl zarytě.

	„Nic jiného ti nezbude.“

	„A co uděláš? Taky mě zabiješ?“

	„Nenuť mě k tomu.“

	„To nemůžeš. A dobře to víš.“

	Obrátila jeřába tak, aby měla Niccola na očích. Třebaže ji chtěl, musel zadržet, bylo mu jasné, že ji miluje příliš, než aby jí ublížil.

	Meč byl zjevně opačného názoru.

	Stejné poznání se náhle zračilo také v očích Měsíční holčičky. Shlédla dolů na Niccola a pak na čepel a zdálo se, že tuší, co se v oceli odehrává.

	„Och, ne,“ zašeptala a znělo to ohromeně a zlověstně zároveň. Ještě ale váhala a nepřikázala jeřábovi, aby se odlepil od země, skoro to vypadalo, jako by se ve hře náhle objevila nová možnost, kterou musela zvážit.

	„Ty mě můžeš zabít,“ hlesla zaskočeně.

	„Já…,“ zmlkl a nevěděl, co na to říct. Zbývalo mu k ní několik kroků. Polykal slzy a měl pocit, že se mu srdce vydouvá proti hrudi.

	Meč ho však táhl směrem k ní. Čepel v té chvíli chtěla pravý opak toho co on.

	„Meč čte tvoje nejtajnější myšlenky, Niccolo. A kdesi hluboko v tobě nalezl přání tady všechno ukončit a pomstít Tchie-kuaje.“

	Zastavil se a shlédl dolů na Stříbrný trn. Je to jenom meč, namlouval si. Kousek ocele, nic jiného.

	Ovšem ocele ukované pro bohy.

	Měsíční holčička zvláštně zabzučela. V trávě na břehu se cosi šustlo a vtom na ni vystřelilo něco stříbrného. Jednou rukou chytila Tchie-kuajův vějíř, elegantně ho složila – a poručila jeřábovi, aby vzlétl.

	„Počkej!“ křikl Niccolo.

	„Miluju tě,“ řekla. Jeřáb vzápětí poskočil, rozepjal křídla, vznesl se a přehnal se nad Niccolem. Poryv větru mladíka málem srazil k zemi. Zapotácel se a meč mu vypadl z ruky. Čepel rozčileně zavyla, když dopadla do trávy.

	Niccolo se prudce otočil a hleděl za Měsíční holčičkou. Pták vystoupal ke skalnímu valu lemujícímu vrcholovou plošinu, prudce zatočil, vrhl se střemhlavým letem do hlubiny a byl pryč.

	Niccolo ztrápeně zaječel, sevřel ruce v pěst a rozběhl se k Tchie-kuajovu jeřábovi. Obrovitý pták se zvedl tak samozřejmě, jako by jen čekal, až mu nový pán zavelí.

	Niccolo se jako v transu ještě jednou vířivě otočil, odběhl a popadl meč a pochvu. Vrávoravě nasedl jeřábovi na hřbet a poručil mu, aby letěl za Měsíční holčičkou.

	 

	Neměl strach z výšek, přirozeně že ne – vždyť se narodil na Oblaku. Opeřené tělo jeřába pod ním mu připadalo důvěrně známé, mnohem známější, než očekával. Naučil se na něm létat za tři dny, a kromě toho mu Tchie-kuaj vštípil ještě mnoho dalších dovedností. Nyní měl dojem, jako by uplynuly celé týdny od chvíle, kdy ho u sebe Sien přijal.

	Byly to však přesně tři dny. A Niccolo se v duchu ptal, zda měla Měsíční holčička pravdu. Věděl Tchie-kuaj, že se neodvratně blíží jeho konec?

	Mladík svíral jeřábovy otěže v levé ruce a v pravačce držel meč. Sien ho učil, aby se na ptákovi přidržoval pouze nohama. Otěže mu sloužily jen k tomu, aby ptákovi ukazoval, kam má letět; stěží by ho na něm udržely jen ony.

	Pocítil to hned ve chvíli, kdy jeřáb přešel do střemhlavého letu, jakmile překonal skalní val. Niccolo divoce zařval a posunul se na opeřeném hřbetě dopředu tak, že málem přepadl na tenký dlouhý krk. Už jednou zažil podobný let, když opouštěl na vévodových vzdušných sáních Oblačný ostrov. Jeřáb ovšem jednoduše nespadne z nebe jako kámen.

	Hnali se podél horského srázu dolů do úzké soutěsky, jež se v ostrých zákrutech vinula na sever. Na dně tekla mezi obrovskými balvany bystřina. Byli stále ještě daleko od hranice lesa, v soutěsce nerostlo nic než sporé keře a hnědá horská tráva. Vpravo a vlevo strměly holé skály, tu a tam prýštila z otvorů v hornině voda a mizela opodál v hloubce.

	Měsíční holčička byla v dohledu, ale zmizela mu hned za prvním zákrutem. Niccolo pobídl jeřába. Nesměl ji ztratit, protože by ji pak už nikdy nenašel.

	Meč mu spočíval klidně v ruce. Možná ale také divoké bušení jeho srdce překrývalo tepot vycházející z čepele. Nebo se Stříbrný trn spokojil s tím, že se mladík snaží dívku dohonit.

	Nemůžu ji zadržet, říkal si Niccolo v duchu zas a znovu. Určitě ne pomocí zbraně.

	Předtím věřil, že si s ní bude moct promluvit, že se mu podaří ji přesvědčit, aby se odvrátila od éteru, ignorovala jeho rozkazy a nechala Tchie-kuaje naživu. Všichni ho varovali, on ale jejich výstrahy odbyl. Byl si jistý, že na ni má dost vlivu, aby ji přetáhl na svou stranu.

	„Niccolo!“ rozlehlo se zničehonic soutěskou. „On už nebyl člověk. Sienové žili déle než kdokoli jiný. Možná je jenom dobře, když i oni dříve nebo později zemřou.“

	Letěl dál a pátral po ní, ale nikde ji nespatřil. Jeho jeřáb nadále prolétal točitou roklinou, ale za každým dalším ohybem neviděl mladík nic než holou skálu. Po Měsíční holčičce nebylo nikde ani památky. A přece ji slyšel zcela jasně, dokonce i navzdory hučícímu protivětru.

	„Niccolo, poslouchej mě!“ Zdálo se mu, že k němu její slova doléhají ze všech stran, skalní rozsedlina s ním hrála jakousi šalebnou akustickou hru. „Byla jsem žačkou jedné ze Sienů, vím, co jsou zač a jak oklamali smrt. Už dávno to nebyli lidé!“

	„A proto jsi je ty musela zabít?“ vykřikl. „To ty ses rozhodla, že nadešel jejich čas? Zabila jsi je, protože ti to poručil éter, ne proto, že by mělo nějaký význam, co jsou nebo byli Sienové!“

	Neodpověděla mu. Usilovně po ní pátral v soutěsce, ale objevil ji až ve chvíli, kdy vzhlédl a uviděl, jak se její bílý hábit zaleskl nad pravým skalním hřebenem. Letěla souběžně s ním, ale o dost výš. Proč neutekla?

	Protože se tě nebojí, pošeptal mu vnitřní hlas. Nebála se tě předtím na plošině a nebojí se tě ani teď. Nemá z tebe strach, protože ví, že bys ji nedokázal zabít – dokonce i kdybys měl šanci nad ní zvítězit. A nepřiměje tě k tomu ani meč. Jsi silnější než tenhle kus ocele a ona toho využívá! Dokážeš se pokaždé vzepřít vůli téhle zbraně!

	Trhl otěžemi a jeřáb poslušně vystoupal strmě do výšky. Hodilo ho to dozadu a málem z něj spadl. Pevně se držel ptáka a znovu proklel meč, protože si nemohl během letu připevnit pochvu na záda a musel zbraň svírat celou dobu v ruce.

	Jeřáb vystřelil do výšky téměř kolmo – a když doletěl na úroveň hrany soutěsky, nebyla Měsíční holčička nikde vidět. Niccolo ji zoufale vyhlížel. Marně.

	Pak ale jeřáb sám od sebe zatočil doleva a přeletěl nad propastí na druhou stranu. Skály tam tvořily zbrázděnou plošinu, za níž se tyčil další strmý horský sráz.

	„Viděl jsi ji?“ křikl Niccolo na jeřába a věděl velmi dobře, že pták mu neodpoví. Cítil s ním však zvláštní spojenectví, něco skoro jako přátelství, třebaže jenom proto, že byl to jediné, co mu po Tchie-kuajovi zůstalo.

	Náhle si vzpomněl na svitek. Pořád ještě ho měl zastrčený za opaskem pod kazajkou. Kuo Lao. Karavanseráj v poušti Taklamakan. Tchie-kuaj doopravdy věděl dobře, že zemře. Pověřil Niccola posledním úkolem.

	Proto ho tedy naučil létat na jeřábovi. A proto ho pták také poslouchal i po Sienově smrti.

	Před obrovským horským masivem náhle zazářil světlý bod. Vynořil se ze skalního bludiště a hnal se přímo k rozdrásanému svahu. Horu pokrývaly četné stíny, byly vidět tmavé skvrny pod ostrohrannými převisy a temné rozsedliny, do nichž stěží kdy proniklo světlo. Niccolo si teprve nyní uvědomil, že vyšlo slunce. Stálo ještě za předními vrcholy na východě, ale osvětlovalo už část modrofialové oblohy. Nejspíš ale potrvá ještě několik hodin, než sluneční paprsky dospějí ke stinným místům v horských hřbetech.

	Hábit vlál za Měsíční holčičkou a jejím jeřábem jako bílá vlečka. Mnohé závoje a přehozy se zvedaly a klesaly ve víru vyvolávaném máváním ptačích křídel a zdálky to vypadalo, jako by dívce narostla vlastní křídla, jež se třepetala v rytmu jeřábích.

	„Dohoníme je!“ křikl Niccolo na ptáka.

	A co pak? ozval se v něm šeptem vnitřní hlas.

	Jeřáb se hnal v dobře padesátimetrové výšce nad skálami. Měsíční holčička byla daleko před nimi. Nicméně Niccolův pták uprchlíky skutečně doháněl. Byl odpočatý, na rozdíl od svého druha vpředu, který měl za sebou dlouhou cestu do hor se svou vládkyní.

	Dívka pořád ještě mířila přímo k horskému srázu, když vtom se ohlédla přes rameno a trhla opratěmi. Její jeřáb zatočil prudce doprava a klesal. Zanedlouho se opět vnořil do skalního labyrintu na úpatí hory. Niccolo nemusel svému opeřenci vůbec přikazovat, kam má letět – sledoval stopu prchajících i bez jeho povelu.

	Zakrátko se už hnali úzkými rozsedlinami, mnohem užšími, než byla soutěska předtím, a většina z nich jako by neměla dno. Dolů nemohl dopadnout žádný paprsek světla; Niccolovi to přišlo, jako by se vznášel nad chladnou hrozivou nicotou. Tamní hory byly v tomto místě rozpukané jako vyschlé bláto. Štěrbiny se klikatily jako blesky. Cestu jim přehrazovaly stále znovu ostré hrany a nutily jeřába ke krkolomným manévrům.

	Když v jedné chvíli letěli chvíli přímo, zazářila před Niccolem Měsíční holčička jako osamělá hvězda z vířícího hedvábí, která hoří v temnotě horských propastí. Už na něj nevolala, nesnažila se mu nic vysvětlovat. Poprvé měl skutečně dojem, že před ním doopravdy utíká, a v duchu se ptal proč. Díky měsíční magii, živoucím hed-vábným stužkám a vědomostem nabytým během učení u jedné ze Sienů měla nad ním stonásobnou převahu. Dokonce ani boží meč z něj nemohl udělat natolik vycvičeného bojovníka, aby se jí mohl postavit.

	Oba ale věděli, že by proti sobě nebojovali. Nikdy.

	Niccolo vyděšeně zařval, když jeřáb začal opět stoupat. Před ním to udělal pták Měsíční holčičky, aniž si toho Niccolo všiml. A tak se oba zanedlouho hnali za sebou opět ve volném prostoru, zatímco protivítr vzdouval Niccolovi oděv a osušoval mu na tvářích poslední stopy po slzách.

	Byl nyní za dívkou necelých dvě stě metrů. Snažil se na ni křičet, ona ho ale kvůli divokému letu nemohla slyšet a možná ani nechtěla.

	Obletěli horu z poloviny a vtom Niccolo před sebou spatřil další rokliny a obával se, že se Měsíční holčička znovu pokusí vecpat do úzkých skalních rozsedlin a uletět mu. Ona však nečekaně zahnula doleva a hnala se k jedné z černočerných stinných ploch v předsunutém žulovém hrbu hory. Vzápětí ji pohltila tma.

	„Kde je?“ Niccolo hypnotizoval temeno jeřábí hlavy, jako by mu mohl pták odpovědět. Rozrušeně zjistil, že jeho opeřenec rovněž zamířil ke kamennému kolosu a neuhnul ani v poslední chvíli, jak mladík očekával.

	„Tam ne!“ zaječel, když je také pohltila tma. Nepřišel žádný náraz ani krkolomný manévr.

	Z temnoty se před nimi vyloupla tlama skalního tunelu, dvacet metrů široká a stejně tak vysoká, na okrajích zubatá. Na konci prosvítalo denní světlo a Měsíční holčička a její jeřáb v něm tančili a poletovali nahoru dolů jako komár před lampiónem.

	Mýlil se, nebo zpomalila doopravdy? Byl její jeřáb natolik vysílený, že už nedokázal pokračovat v honičce?

	Než si na to Niccolo stačil odpovědět, doletěli na konec tunelu a vystřelili z něj ven do ranních červánků. Překvapilo ho, když zjistil, že mezi nimi není už více než padesát metrů.

	„Měsíční holčičko!“

	Ohlédla se přes rameno – a usmála se.

	Před nimi se objevil další horský sráz, vyloupl se z oparu válejícího se nad roklinami a záhy to vypadalo, jako by tvořil celý svět.

	Byl v něm rovněž otvor, užší, ale mnohem vyšší než předchozí tunel. Štěrbina vedla přímo do hory.

	Jeřáb Měsíční holčičky se ponořil do tmy.

	Když se přiblížili, uviděl Niccolo, že tentokrát na konci není žádné světlo. Průrva nevedla celou horou – byla to jeskyně.

	Jeřáb následoval uprchlíky dovnitř a prudce zpomalil, když stíny nad nimi zhoustly. Ranní světlo nedosahovalo příliš daleko do skuliny, ale jeřáb Měsíční holčičky letěl pořád dál, byť nízko nad haldami suti, a mával mohutně křídly.

	Přistál v místě, kam ještě dosahovalo světlo zvenčí.

	Niccolův jeřáb zaryl pařáty do suti o několik vteřin později, zapřel se a konečně zabrzdil. Omámený Niccolo zůstal sedět na ptačím hřbetě a cítil ve stehnech tepot opeřencova srdce. Meč v jeho rukách se pořád ještě chvěl, ale příliš se mu točila hlava ze zběsilého letu, než aby dokázal podlehnout naléhání čepele.

	Nacházeli se v rozlehlé jeskyni. Jak daleko zasahovala do hory, se nedalo v té tmě poznat. Měsíční holčička a její jeřáb nebyli nic než mlhavé obrysy ve tmě a štvanice je vyčerpala stejně jako mladíka.

	„Měsíční holčičko, já…“

	Zmlkl, když začala ochraptěle zpívat. Nevěřícně se nachystal odrazit útok, ale nepřisvištěl žádný vějíř ani hedvábná stuha. Dívka měla pozvednuté paže a z dlaní vytvořila jakousi misku.

	Mezery mezi prsty bíle žhnuly a pak se jas vytvaroval do koule velké jako hlava. Spočívala v rukou Měsíční holčičky jako něco, co spadlo shůry. Pak se ale světelná koule od ní odpoutala a stoupala do výšky, stále výš, až se zastavila mezi stalaktity visícími ze stropu. Tam se vznášela uprostřed skalních jehlic jako měsíček v úplňku.

	Jeskyni vyplňovaly černé stíny a bělavá záře, vytvářely společně pruhované vzory na zbrázděných stropech, na obou jeřábech i na Niccolovi. Jen Měsíční holčička byla rovnoměrně zalitá světlem.

	Niccolo se svezl z ptáka, vytrhl tepající meč z pochvy a zarazil ho do skály. Čepel Stříbrného trnu se zařízla do horniny a zůstala v ní vězet na dlaň hluboko. Jen od ní odlétl roj jisker.

	Měsíční holčička chtěla rovněž sesednout, a třebaže její oděv byl opět dokonale bílý a rána na boku zmizela, znenadání ztratila rovnováhu a žuchla na zem. Nespadla z velké výšky, ale Niccolo zasténal, když vykřikla bolestí.

	V mžiku byl u ní a pomáhal jí vstát. Dalo jí práci udržet se na nohou, podlamovaly se jí, a tak ji opět opatrně spustil k zemi, kde zůstala sedět uprostřed záplavy hedvábí. Klekl si před ni, aby měli obličeje ve stejné výšce.

	„Tady můžu volně mluvit,“ řekla tiše.

	„Jak to myslíš?“ Odpověď už vytušil předem.

	„Tohle není obyčejná jeskyně. Je to vchod do jedné z posvátných jeskyní, tung-tchienů. Tady ta je jenom jedna z těch malých, jsou ovšem v celé Číně. Mnohé jsou vzájemně propojené v podzemí. Éter sem na nás nedohlédne, v posvátné jeskyni jsme před ním chráněni. Nemáme ale mnoho času.“

	„Ale jak…?“

	„Poslouchej mě, Niccolo!“ Měsíční holčička pozvedla bradu. Oči se jí opět zaleskly v magickém měsíčním světle spadajícím ze stropu, ale mladík si nebyl jist, jestli pláče, nebo ne. „Udělala jsem, co jsem udělala – To se nedá odpustit. Jsem zrůda. Viděl jsi to na vlastní oči.“

	Přál si ji ochránit, i po to všem, co se přihodilo. „Éter tě nutí to dělat.“

	„Ale v tom není žádný rozdíl. Zabila jsem Tchie-kuaje a ostatní Sieny. Zbývá už jen Kuo Lao a já ho…“

	„A Li,“ namítl. „Není poustevník jako Tchie-kuaj. Je to válečník. Pravděpodobně tě usmrtí, když ho napadneš.“ Ale proč mám větší starost o tebe než o něj? zeptal se sám sebe v duchu.

	Posmutněle stáhla koutky úst. „Éter už Li necítí. Něco se stalo.“

	„Třeba je Li prostě chytřejší než on.“

	Chabě zavrtěla hlavou. „Spojení mezi zemí a nebem visí už jen na jednom vláknu. Z osmi zbývá už pouze jeden Nesmrtelný.“

	„Li přece nemůže být mrtvý!“ Oči se mu rozšířily hrůzou. „A Nu-kua? Je u něj!“

	„Ať se stalo cokoli, já s tím nemám nic společného. Vím jenom, že bude po všem, až zabiju Kuo Laa. Éter mi slíbil, že potom budu volná.“

	Zoufale ji zaryl prsty do ramen. „Ale jak z tebe udělal svou otrokyni? Proč ho posloucháš?“

	Vyhnula se jeho pohledu, na okamžik se zadívala na zem a pak přímo vzhůru do světla pod stropem jeskyně. „Měsíční světlo,“ zašeptala mhouříc oči.

	Nechápavě se na ni zahleděl.

	„Jsem závislá na měsíčním světle,“ řekla.
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	Otrokyně Měsíce

	Niccolo sledoval pohled Měsíční holčičky směřující k žhnoucí kouli u stropu jeskyně. „Závislá tamhle na tom?“ vyhrkl.

	„Ne,“ odpověděla tenkým hlasem. „To je pouze trik. Laciná šaškárna. Já mám na mysli opravdový čistý měsíční svit.“

	Pustil ji a zaposlouchal se do tichého šumění za svými zády. Stříbrný trn mu našeptával, aby ji konečně zabil: Je to na tobě, můžeš zachránit svět, když ji zastavíš; dokud neusmrtí Kuo Laa, nemůže éter zvítězit.

	Jenom se mu snažil zastřít skutečnost. Éter si jistě najde jiné sluhy, možná někoho, kdo bude stejně mocný jako žačka jedné ze Sienů a dost silný na to, aby se mohl dříve nebo později postavit zbylému Nesmrtelnému.

	Jedinému, který zbyl… Niccolo nemohl uvěřit, že se Liovi něco přihodilo. Opět se začal bát o Nu-kuu, strach mu ležel v žaludku jako kámen.

	„Já to nechápu,“ řekl. „Jak může být někdo závislý na měsíčním světle? V noci je venku… je všude.“

	Váhavě zavrtěla hlavou. „Všechno světlo tam venku ale filtruje éter. Leží nad nebem jako skleněný poklop a musí jím projít veškeré světlo, které dopadá na zem. Světlo slunce, hvězd… a měsíce.“ Hmátla rukou po jeho paži. Měla ji útlou a studenou a mladík najednou dostal hrozný strach, že ji ztratí. Pokusil se vybavit si Tchie-kuajovu smrt, onen poslední okamžik, kdy mu sťala hlavu. Ale ani to nepomohlo.

	„Čisté měsíční světlo,“ opakoval. „Nemáš tušení, jak to zní!“

	„Že by snad podivněji než věta ‚Bydlím na oblaku?‘,“ namítla. „Éter mi to ukázal. Umí dělat díry – proděraví sám sebe a těmito otvory nechá procházet ryzí světlo. Bolí ho to a oslabuje, ale dovede to. Když to jednou zažiješ a cítíš, jak se světlo dotýká tvé kůže… A dokáže ještě něco. Vyzáří ti je do tvé mysli, osvítí tvé myšlení, všech-no, co jsi, co myslíš a cítíš. Potom není nic jako předtím. Říká ti, že vše, co děláš, je správné. O ničem nepochybuješ, na nic se neptáš. Rozhostí se v tobě útěcha a dobro a přesvědčení, že jsi na pravé, správné cestě… Pak ale najednou zhasne a všechno ti připadá zase šedé, falešné a umělé – mnohem hroznější než dříve. Je to, jako bys předtím žil za zavřenými okenicemi a najednou je někdo otevřel, slunce svítí dovnitř, úplně poprvé – a pak se okenice zase zavřou. Tma je pro tebe potom ještě mnohem černější.“

	Znovu se chtěla sesunout, ale tentokrát ji zachytil a jemně si položil její trup do klína. Opřela mu tvář o hruď, jako by si chtěla poslechnout tlukot jeho srdce.

	Znovu uviděl pulsující tepnu na jejím krku a ze všeho nejraději by ji políbil.

	„Věř mi, i ty bys udělal všechno pro to, abys mohl ještě jednou stanout v tomto čistém světle.“ Pohlédla směrem k východu z jeskyně. Světlá štěrbina se jí jemňounce odrážela ve zřítelnicích. „Začne ti okamžitě chybět a máš dojem, že ti to vyrve srdce z těla, tak obrovský je pocit ztráty. Přála bych si, abych ti mohla popsat, jaké to skutečně je, ale nenacházím pro to slova… Taky bych mohla říct, že toho lituju a byla bych raději, kdybych to světlo nikdy nespatřila a nevnímala. Ale, u všech bohů, Niccolo, byla by to lež. Je mi líto toho, co jsem provedla, všeho toho strašlivého… všech těch mrtvých. Jenže měsíční svit – ne, jsem ráda, že vím, jaké to je ho cítit. Dokonce i teď. Jednou za měsíc mi poskytne světelnou lázeň a pak je zase všechno dobré… Nevím, co by jinak se mnou bylo.“ Odlesk světlejšího jeskynního vchodu v jejích očích začal planout svým vlastním ohněm, který Niccola děsil a současně záhadně přitahoval.

	Hlas mu zněl stísněně, když řekl: „Éter vážně zařídil, abys byla závislá na světle?“

	Pomalu přikývla, oči stále ještě upřené k jeskynnímu vchodu. Slunce venku vystoupilo výš a zalévalo skály ohnivou rudou září. Niccolo se v duchu bezděky ptal, jak by asi tohle jitro vypadalo, kdyby tam venku bylo čisté sluneční světlo, nedotčené všudypřítomným éterem.

	Zamyšleně ji odhrnul kadeř černých vlasů z čela a přál si, aby mohl totéž udělat se stínem, který zakrýval její rysy. Strpěla ho, jako by ji hypnotizovala vzpomínka na měsíční svit. Měl pocit, že bude muset odvrátit zraky, aby neviděl její křehkou krásu. Ve svém zármutku se mu jevila ještě zranitelnější. Měl dojem, že ji musí ochraňovat, nic lepšího nevěděl.

	„Kéž bych ti mohl pomoct,“ řekl odevzdaně. „Nějak.“

	Na chvilku sevřela pevně rty a pak odpověděla: „Vždyť můžeš.“

	„Jak?“

	Sundala ruku z jeho paže a ukázala na meč, který trčel zaražený ve skále několik kroků od nich.

	„Nikdy!“ vyhrkl.

	„Když mě zabiješ, všechno tady skončí.“

	„Neskončí!“ vykřikl a přeskočil mu hlas. „Éter si najde jiné sluhy. Pravděpodobně je už dokonce má. Proč by se měl spokojit s tím, že má jenom tebe…?“

	„Byla jsem skoro jako jedna ze Sienů, Niccolo. Tam venku na světě není nikdo jako já.“

	Vzal si její obličej něžně do obou dlaní a opatrně ho otočil k sobě. Potom ji políbil, přitiskl své rty pevně k jejím. Vyšla mu vstříc, přivinula se k němu ještě úžeji, plakala a smála se a spočívala v jeho náruči skutečně jako duch, jako něco, po čem vždycky toužil, bytost ze snu, která se proměnila v živou dýchající dívku.

	 

	Niccolo se probudil, protože vedle sebe necítil Měsíční holčičku. Jistě nespal dlouho, jen si nakrátko zdříml. Když ji hned neviděl, podíval se na svůj oděv ležící zmuchlaný na zemi vedle něj. Zpod hromádky trčel svitek, který mu dal Tchie-kuaj.

	Kde je Měsíční holčička?

	Byla nedaleko od něj, vlastně jen několik kroků. Byla úplně oblečená, zahalená do bílých závojů jako víla. Stála vedle meče, který pořád ještě vězel ve skále a chvěl se.

	„Jak jsi to udělala?“ zeptal se jí tiše, aby ji nevyděsil.

	Odtrhla oči od Stříbrného trnu a pohlédla k němu. „Co tím myslíš?“

	„To s těmi tvými šaty. Vždyť jsme na nich leželi. Teď je máš na sobě a ani jsi mě neprobudila.“

	Letmo se na něj usmála a řekla: „Zavolala jsem na ně a ony ke mně přišly.“ Pokrčila rameny a dodala: „Je to jednoduché.“

	Lepší odpověď by tak jako tak nedostal. A byly tu mnohem důležitější věci.

	„Přece pořád nechceš, doufám, abych to udělal, nebo ano?“ zeptal se jí, ukázal na meč a oblékl se. Doufal, že to vyznělo pokud možno bezstarostně, jako by nebylo nejmenších pochyb, že to také tak myslel. Avšak z důvodu, který hned nepochopil, mu slova tížila jazyk i poté, co je pronesl.

	Měsíční holčička mlčky hleděla na meč, který se vzpíral zajetí skály jako živý tvor.

	Niccolo přešel k ní a objal ji. Zlehka se k němu přivinula, jako by se opět proměnila spíš v sen a přestala být dívkou z masa a kostí.

	„Nikdy bych ti nemohl ublížit,“ řekl.

	Odtrhla se od něj poněkud prudčeji. Svraštil čelo a chtěl k ní přikročit, ona si ale tiše povzdechla a zašeptala: „Je mi líto.“ Vzápětí pokynula jeho směrem.

	„Co…?“

	Přišustil k němu roj hedvábných stuh a spoutal ho na rukou a nohou. Než se nadál, začal padat, ale zachytily ho další stuhy a jemně ho položily na zem.

	„Prosím,“ řekla, „neztěžuj mi to, nedělej to ještě horší, než to je.“

	Pohlédl na ni téměř neschopen pohybu a už vůbec nebyl s to pochopit, co s ním provádí. Nebo ano, rozuměl tomu, ale odmítal to vzít na vědomí.

	„Nedělej to,“ zapřísahal ji. Rozhlížel se kolem sebe, hledal očima pomoc, ale spatřil jen jeřába. Pták jako by zkameněl.

	Měsíční holčička popadla jedním hedvábným chapadlem meč a hladce ho vytáhla ze skály. Chviličku se vzpíral, ale pak se rychle smířil s novou paní a nepokoušel se ji napadnout. Zbraně božích kovářů poslouchaly vždy toho, kdo je nosil, nejenže četly jeho skryté pocity, ale přejímaly také jeho morálku.

	Měsíční holčička mávala mečem na hedvábné stuze pomalu sem tam, aby pro něj získala cit. Její pohyby v sobě měly něco hravého a současně nesmírně elegantního.

	„Nechci ti ten meč ukrást,“ řekla Niccolovi.

	Marně se vzpouzel v hedvábných poutech, ležel v nich jako v těsném zámotku.

	Měsíční holčička zakroužila Stříbrným trnem a pak ho namířila na sebe, rychleji než stačilo oko postřehnout. Hrotem k sobě.

	„Ne!“ vykřikl Niccolo – a povelem přivolal jeřába.

	Pták se vrhl k Měsíční holčičce rychlostí střely. Zavřískl a vrazil do ní.

	Příliš pozdě.

	Když padala, čepel se jí zabořila hluboko do boku, docela blízko místa, kde ji zranil Tchie-kuaj. Z rány jí vytryskl mohutný proud krve a znečistil její šat, ocel Stříbrného trnu a jeřába, který okamžitě poposkočil, načepýřil peří a oklepal se.

	Ležela na zemi, třásla se, pevně svírala rty a potlačovala křik. Bylo slyšet jen tiché zasténání, když se pomalu vyškrábala na všechny čtyři. Zůstala v této poloze, chrčela a Stříbrný trn jí trčel z boku.

	Niccolo se snažil zuřivě zbavit pout, řval a škemral, ale nic nepomáhalo. Mohl jen nečinně přihlížet, jak krev z rány stéká po čepeli, barví doruda záštitnou příčku a skapává z jílce na zem.

	Zas a znovu ji volal jménem, zpola šílený strachem o ni.

	Když už si myslel, že dívka prostě zůstane sedět a zemře, pohodila hlavou dozadu a zaškubala trupem. Dlouhé černé vlasy následovaly bledý obličej jako ohon. Jedna z hedvábných stužek se ovinula kolem jílce a trhla mečem. Stříbrný trn vyklouzl z rány a dopadl řinčivě na skálu. Na poraněné místo se pokládalo hedvábí ze všech stran, vrstva za vrstvou. Červená barva rozkvétala na bílé látce jako květinové moře na předjarním sněhu.

	Nakonec Měsíční holčička namáhavě vstala. Stálo ji to všechnu její sílu. Zavrávorala a odvlekla se k jeřábovi.

	„Měsíční holčičko, počkej!“

	Ohlédla se na Niccola přes rameno a obdařila ho matoucím úsměvem. „Možná… je to tak dobře,“ zašeptala.

	Beze slova dala jeřábovi znamení. Pták rozepjal křídla a vynesl ji z jeskyně ven. Když prolétli vchodem, rázem je zalil sluneční jas – na okamžik to vypadalo, jako by se pták a jeho paní ocitli v plamenech.

	Niccolo za ní zoufale volal, ale jeřáb opsal široký oblouk a za několik vteřin mu zmizel z dohledu.

	 

	Hedvábná pouta se uvolňovala trýznivě pomalu, když se jejich paní vzdalovala a ztrácela nad nimi postupně vládu. Současně pohasínala také světelná koule, až Niccolo zůstal ležet v pološeru.

	Trvalo mu půl hodiny, než se mu konečně podařilo vyprostit z pout. Padl na kolena vedle kaluže krve a svěsil hlavu, neschopen jasně myslet, sklíčen starostí a beznadějí jako neviditelnou rukou.

	Nakonec ho vrátil do skutečnosti Tchie-kuajův jeřáb. Strčil do něj zobákem a zcela jednoznačně mu tím dal najevo, aby se vzpamatoval a vstal. Mladík ho poslechl jen velmi neochotně. Nejtěžší mu přišlo zvednout ze země meč. Chtěl z něj otřít krev Měsíční holčičky cáry hedvábných pout, ale látka se mu v prstech rozpadla na šedé vločky. Popadl tedy meč krvavý, jak byl, připoutal si pochvu na záda, zasunul do ní čepel a přikázal jeřábovi, aby ho donesl na vrchol hory, kde žil a zemřel Tchie-kuaj.

	Pohřbil Nesmrtelného na břehu horského jezera pod kamením a úlomky skal. Potom umyl sebe i meč, posbíral si věci, a řídě se vnuknutím zapálil osamělý srub.

	Splní poslední Tchie-Kuajovo přání a najde Kuo Laa kdesi v poušti Taklamakan. Bylo to to nejmenší, co mohl udělat.

	Jeřáb ho nesl mezi horami na sever, zatímco za ním stoupal k obloze sloup dýmu a rozplýval se na své cestě vzhůru k Vzdušným výšinám.
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	Alessiin sestup

	Mnoho dní cesty od Tchie-kuajovy hory, dračího hřbitova a hořícího lesa, klesal Oblačný ostrov s osudovou nevyhnutelností ke dnu údolí.

	Dosud ho držely ve vzduchu tři horské vrcholky téměř ve vodorovné poloze, ale okraje Oblaku se pomalu dál rozplývaly, ostrov se smršťoval a pomalu proklouzával mezi horami. Při pádu ze Vzdušných výšin se zaklínil ve výšce tisíc metrů nad zemí – nyní zbývalo už jen osm set.

	Spodkem už dosahoval k hranici lesa a drtil pod sebou stromy rostoucí od věků v údolí a na strmých svazích. V podrostu křičely tisíce vřískalů, kteří dychtivě čekali, až se ostrov zřítí docela. Ozývalo se vytí a skučení, jak čelo stromových duchů ustupovalo před Oblakem dolů do údolí, zatímco jiní se na ně tlačili zdola. Na mnoha místech bojovali vřískalové mezi sebou o místo v korunách stromů.

	Promyšlené obléhání, které by mělo vyhlídku na úspěch, to zcela jistě nebylo. Rozhodně ne, dokud se žádný ze vřískalů neodvážil opustit les a vyšplhat se na Oblak.

	Byly tu však ještě jiné bytosti. Pobývaly ve skalních rozsedlinách a jeskyních, které se tyčily dole v údolí z lesů jako zkamenělé lokty. Zatím se neosmělily a nevmísily se mezi vřískaly, aby jim ukázaly, jak snadné je zlézt okraje Oblaku. Několik odvážlivců to zkusilo, ale sklouzli z rozměklých hran a dopadli ve víru mračných vloček zpátky mezi vřískaly. Závistiví stromoví duchové je roztrhali dřív, než se stačili odvážit podruhé.

	Kdyby však oblak klesal dál, vřískalové a skalní bytosti by se přestali svářit a převážila by lačnost obou vojsk. Bylo by jen otázkou času, než by začal finální útok.

	Dějiny Povětřanů by skončily, pouhých dvě stě padesát let poté, co tak záhadně na opačném konci světa začaly.

	 

	Alessia Medicejská, patnáctiletá dcera vévoda Jacopa, byla už pět dní uvězněna v jedné z éterových pump na nejvyšším vrcholu Oblačného ostrova. Nikdo se po ní nesháněl. Zdálo se, že vykladači stínů vyjde jeho plán nechat ji tam nahoře zmizet jednou provždy.

	Vlastně nechtěla myslet na vykladače stínů, a přece se jí stále znovu vkrádal do úvah, vzpomínek, do spletence úzkostí, nadějí a snů, který tam nahoře kolem ní kroužil ve dne v noci jako vosí roj.

	Vykladač stínů, který tvrdil, že poslouchá rozkazy éteru. Oddantonio Carpi, zrádce lidu Vzdušných výšin, vrah inspektora čerpadel, jehož mrtvola ležela dole na točitém schodišti vedoucím z černé železné věže dolů až do nitra Oblaku.

	Alessia dávno přestala přemýšlet o Carpiho zmatečných slovech. Éter byl to, co drželo Oblačný ostrov po čtvrt tisíciletí nahoře na obloze a dodávalo mu soudržnost. Jak ovšem mohla látka ještě těkavější než vzduch někomu poroučet, to přesahovalo Alessiinu představivost.

	Přede dvěma dny se jí podařilo vystoupit na úzkou balustrádu lemující čerpadlovou věž v obrovské výšce. Klíč ode dveří našla u mrtvoly zavražděného inspektora. Poté, co tři předchozí dny proseděla ve tmě, zavřená, hladová, osamělá, jí vykročení ven umožnilo dýchat čerstvý vzduch, vidět nebe a nechat si laskat tváře teplými slunečními paprsky.

	Éterová pumpa, jež se stala Alessiiným žalářem, se tyčila na nejvyšším vrcholu pěti Nebeských hor. Z balustrády na špici věže se vévodově dceři naskýtal dech beroucí výhled na ztroskotaný ostrov a tři šedé skalnaté obry, kteří po pádu zachytili domovinu Povětřanů.

	Zakrátko si však přála, aby byla nikdy nenašla klíč ke dveřím, které na balustrádu vedly. To, co spatřila tam nahoře, jí otřáslo do hloubi duše.

	Okraje Oblačného ostrova se rozpouštěly. Ostrov sám se tak postupně zmenšoval a sklouzával mezi horami stále níž k zemi. Alessia věděla, co tam dole lid Vzdušných výšin čeká. Jako jediná opustila ostrov a na vlastní oči viděla, jaké nebezpečí na ně tam v lesích na zemi číhá.

	Stromoví duchové. Tisíce a tisíce bestií ze dřeva, pryskyřice a kůry. S vyceněnými trnitými zuby, čtyřmi zahnutými spárovitými pažemi, prameny kořenů místo svalů a nepatrnými zlými očky. Čekali, až Oblačný ostrov spadne konečně na zem. Čekali, až tisíce obyvatel začne prchat na zem nebo se zřítí do hloubky, čekali, až se ostrov rozpustí docela.

	Alessia byla nahoře na balustrádě třikrát od chvíle, kdy ji objevila. Nakonec ochraptěla od marného volání o pomoc – hluboko dole ji nikdo neslyšel, nikdo nevystoupil na horu, nikdo ji nehledal. Hrůza při pohledu na bílé cáry mlhy, které se odpoutávaly od ostrova a snášely se dolů podél skalních stěn, jí nejen brala dech, ale také ji postupně připravila o hlas.

	Usoudila, že cesta nahoru na věž nebyla nic než prázdná naděje, chyba, která ji stála dva dny. Nezbylo jí než sestoupit dolů.

	Dolů po točitém schodišti. Kolem mrtvoly inspektora pump.

	Stále hlouběji do nitra Oblaku.

	 

	Nejhorší byla závrať. Sestupovala po schodech snad celou věčnost; dávno je přestala počítat. Schodištní závity se proměnily v jednu jedinou nekonečnou smyčku, existovala jediná orientace – nahoru a dolů. A hořejšek se vzdaloval každým krokem.

	Pouze jednou si představila, jaké by to bylo, kdyby vyšla opět po schodech nahoru. Udělalo se jí z toho tak zle, že si musela na chvilku sednout. Skryla obličej do dlaní a rozvzlykala se. Voda v láhvi, kterou našla u mrtvého, byla odstálá a chutnala příšerně, přesto upila doušek v naději, že se uklidní. Místo toho si vodu okamžitě zvrátila na kolena. Měla u sebe ještě zbytek salámu a chleba ztvrdlý na kámen, ale na to neměla vůbec pomyšlení. Jídlo ji kupodivu s postupujícími dny uvěznění nijak nelákalo, právě naopak, rozbolel ji žaludek, už jen když na ně pomyslela. Proč, to nevěděla.

	Všechno, co věděla, bylo, že musí dál.

	Světlu vstříc.

	To bylo totiž úžasné. V jedné chvíli zaznamenala, že se v hloubi šachty mlhavě rozjasňuje. Zatímco nahoře byla v čerpadle tma jako v pytli – hlavně když jí dohořela lampa – tady dole se převalovala matoucí šeď. Stále intenzívněla, čím hloub dívka postupovala, a tím víc ji děsila představa, že by se vrátila zpátky nahoru do tmy.

	Stěny šachty už nebyly ze železa. Vlastní čerpadlo nechala Alessia dávno za sebou, věž splynula s tmou. Jen točité schody vedly dál dolů a uprostřed nich se táhla ocelová roura, kterou ještě před několika týdny proudil do Oblaku drahocenný éter. Tykadlo čerpadla, které dosahovalo až do nadnebeských sfér, odtamtud nasávalo éter dvě stě padesát let a vedlo ho dolů do Oblaku, aby se zpevňoval přesně tak, jak to kdysi naplánoval veliký Leonardo.

	Tak to alespoň Alessii a ostatním ostrovanům vštěpovali. Byla to ale pravda? Celá pravda? To byla jedna z otázek, které si v uplynulých dnech položila. Začalo to zmizením vykladače stínů, do té doby věrného rádce jejího otce vévody. V jeho věži objevila plány na stavbu éterových pump – konstrukční výkresy, které na čtvrt tisíciletí upadly údajně v zapomnění. Proč je Carpi tajil před ostatními? Nebo o nich otec věděl? A jak to bylo s inspektory pump, o nichž se poněkud pohrdavě tvrdilo, že vědí o záhadných černých věžích v oblačných horách stěží něco víc než kdokoli jiný? Tajný vstup do nitra čerpadla znal přinejmenším jeden z nich, Sandro Mirandola. Nechal se zlákat vykladačem stínů – a zaplatil za to životem. Carpi ho zabil a Alessia byla u toho. Nedlouho poté ji vykladač stínů zamkl v čerpadle i s mrtvým, který ležel o něco výš na točitých schodech jako rozbitá hadrová panenka.

	A teď – světlo v hloubce.

	Jedna záhada za druhou, každá odpověď plodila nové otázky.

	Stěny šachty byly ze ztuhlé oblačné hmoty a také jimi nyní pronikalo kalné světlo, jako když mlhou prosvítá slabá záře. Čím hlouběji se Alessia dostávala, tím víc se šedé světlo měnilo ve žluté. Vzpomněla si na příběhy, které četla v některých zakázaných knihách: dobrodružství chudáků, kteří narazili na jeskyně plné pokladů, hory zlata a drahokamů. A přestože si Alessia byla jistá, že ji na úpatí schodiště nečeká žádný bájemi opředený poklad, světlo jako by zlátlo stále víc.

	Zdola k ní vanul vzduch a do nosu jí pronikl její vlastní pach. Měla na sobě plátěné nohavice a kožešinou lemovaný kabátec už skoro šest dní. V nebeských výšinách bylo jen málokdy horko dokonce i v létě, za což mohly ostré výšinné vichry. Také tady uvnitř Oblaku, kam nikdy neproniklo slunce, bylo chladno a Alessii by ani ve snu nenapadlo spát bez oblečení. To však bude patrně její nejmenší starost v případě, že vůbec někdy najde cestu ven.

	Na chvilku se zastavila, když měla na dohled konec schodů. Opatrně nakoukla přes okraj a usilovně mžourala do hloubky. Nebylo pochyb, roura v jádru točitého schodiště o kus níž uhýbala ke straně, skoro v pravém úhlu. Tam točité schody končily; místo nich vedlo několik rovných stupňů šikmo od ohybu roury a končily na rovném dně Oblaku.

	Tam dole bylo skutečně něco jako jeskyně. Dutá prostora uvnitř Oblačného ostrova. A ta byla celá zalita zlatožlutým světlem, rovnoměrným, neplápolajícím jako plameny. Je možné, že venku zrovna vychází nebo zapadá slunce? A že tam dole je nějaký východ, kterým sem proniká denní světlo?

	Alessia přece jenom ještě zrychlila. Dávno ztratila orientaci a nedokázala odhadnout, zda se ještě nachází v hoře, na níž stojí pumpa, nebo je už pod ní na kilometr tlusté základně Oblačného ostrova.

	Ohyb éterové roury byl nyní přímo pod ní. Ještě několik točitých stupňů a pak došla na rovné schody vedoucí pryč od roury a dolů na dno oblačné jeskyně. Rozhodla se, že se poslední úsek bude plížit, ale byla tak rozrušená, že bezděky utíkala. S tlukoucím srdcem se zastavila na pružném oblačném podkladu a rozhlédla se. Horečně hledala zdroj zlaté záře.

	Byla všude, drala se z podlahy, ze stropu. Alessia nikde nerozeznala stěny, tak rozlehlá jeskyně byla. Do oblačné hory by se nevešla; docela určitě se tedy nacházela ještě níž.

	Z určité vzdálenosti spatřila ještě více rour vedoucích shora; musely patřit ostatním čerpadlům nahoře na oblačné hoře. Všechny byly ohnuté a probíhaly pod stropem stejným směrem téměř souběžně, jako by někde ve zlatě žhnoucí dáli bylo jakési srdce Oblačného ostrova, v němž se spojovala všechna éterová vedení.

	Sotva ji to napadlo, hned jí to připadalo téměř samozřejmé. Někam roury přece musely vést, někam se musel všechen éter odvádět. Předtím se tím nikdy nezaobírala, spíše předpokládala, že éter se jednoduše vsakuje do oblaků jako déšť do půdy.

	Tak to ale nebylo. Tam vzadu, hodně daleko, něco bylo. A měla dojem, jako by tam byla záře zvlášť intenzivní.

	Srdce, napadlo ji vzápětí. Co když to tak skutečně je? Zlatě žhnoucí uzel, gigantický sval života v centru ostrova, do nějž éter proudil jako krev do lidského srdce.

	Její oči si přivykly zlatavé záři, ale pořád ještě neviděla na konec jeskyně, ať se podívala jakýmkoli směrem. Nic se nehýbalo, nic nešramotilo. Nahlas jen chrčel její dech a bubnovalo její srdce.

	Neměla důvod se něčeho bát. Ale neměla ani důvod v něco doufat. Byla si nyní poměrně jistá, že tam nenajde cestu do ven-kovního světa, jen další schody do uzamčených čerpadel. A nějaký jiný východ? Určitě není, protože by si ho dávno všimla zvenčí.

	Váhavě sestoupila ze schodů a vydala se ve směru roury probíhající pod stropem. Mohla být asi deset metrů vysoko, možná o něco méně. Pokud mohla dívka rozeznat, byla podlaha rovná stejně jako strop. Uměle vybudovaná dutina, pravděpodobně ji postavil ještě sám veliký Leonardo, strůjce éterových pump a stvořitel Oblačného ostrova.

	Dokud půjde pod rourou, nemůže zabloudit. Dodávalo jí to slabý pocit jistoty, než si uvědomila, že si to jen namlouvá.

	Padesát metrů, sto. A pořád ještě neměla v dohledu konec jeskyně, viděla jen zlatou zář, u níž si byla jistá, že uprostřed duté prostory žhne světleji než jinde. Centrum bylo tam, kam vedly roury. Nemohla se už vrátit, dokonce i kdyby chtěla. Chystala se odhalit největší tajemství Oblačného ostrova. Tajemství, o němž nikdo netušil, že existuje. Pravděpodobně ani její otec. Řekl by jí to. Určitě ano. Nebo ne? Najednou si tím nebyla jistá.

	Světlo bylo nyní tak oslnivé, že musela trochu přivírat oči. Uvnitř mraků bylo stejnoměrně chladno a teprve nyní si uvědomila, že jí je zima. Založila si ruce na prsou a třela si ramena.

	Daleko před ní mizely roury ve zlaté záři. Alessia se zprvu domnívala, že je to jen klam a vyloupnou se opět ze světla, až přijde blíž. Brzy však poznala, že záře vpředu je jako žhnoucí stěna, která vše pohltí, éterové roury stejně jako jemné stínování stropu a podlahy.

	Zaváhala, než se odvážila do oslnivého světla. Měla pocit, jako by stála blízko slunci, jako by jí chybělo jen několik kroků k tomu, aby se zřítila do stravujícího žáru.

	Pořád ještě necítila žádné teplo.

	Napřáhla ruku ke světlu a čekala, že jí v něm zmizí až po loket, ale tak přesně ohraničený onen jas nebyl. Možná to všechno byl opravdu jen klam. Cosi šálilo její zraky.

	Vtom se ozval hlas.

	Kdosi k ní promluvil.
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	Hlas éteru

	„Vím, kdo jsi.“

	Alessia sebou trhla. Užuž se napůl otočila a chystala se utéct – bez uvažování, prodchnuta holou panikou – když jí hlas řekl:

	„Zůstaň.“

	Byl to rozkaz, ale vyslovený mírně. Slova zněla zvláštně měňavě, samohlásky jako by tiše doznívaly, zatímco tvrdé souhlásky se rázně utínaly. Slabiky se tak překrývaly, vzájemně se zkreslovaly. Neozývala se však žádná ozvěna, jaká se rozléhala mezi oblačnými horami. Když byla Alessia malá, často spolu s několika dalšími dětmi vylezla na horu a odtamtud pak všichni křičeli do prázdna a těšili se, až se k nim slova ozvěnou vrátí.

	Hlas světla byl jiný, cizí a naháněl hrůzu.

	„Kdo jsi?“ vyjekla Alessia. Hlas jí zněl jako jindy, byl poněkud suchý, chraptivý strachem a nezvučný.

	„Do světla,“ ozval se hlas. „Vejdi do světla.“

	Alessia zavrtěla hlavou.

	„Vejdi do světla.“

	„Ne,“ řekla zdráhavě.

	Na chvíli zavládlo ticho.

	„Bojíš se mě?“

	„Ano.“

	„Vím, co je strach.“

	„Pak taky víš, jak se cítím.“

	„Nechci ti ublížit.“

	Mohla to být lež, přesto si Alessia dovolila opatrně vydechnout.

	„Kdo jsi?“

	„Nemám jméno. Ale ti druzí, kteří jsou jako ty, mi říkají éter.“

	Polkla naprázdno a hlesla: „Ty jsi éter?“

	„Byl jsem. Teď jsem už jenom část z něj.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Vejdi do světla.“

	„Proč?“

	„Abych věděl, co si myslíš.“

	Nehnula se z místa. „To nechci.“

	„Těm druhým to nic neudělalo.“

	Kterým druhým? Že by inspektorům pump? Takže Sandro Mirandola a jeho muži doopravdy byli tady dole. Věděli o tomhle místě po všechna ta léta. A o světle jakbysmet.

	Neodvažovala se udělat několik posledních kroků k jasu, ale nechtěla ani utéct. Celý život musela krotit svou zvědavost. Číst knihy bylo zakázáno, ona je ale potají louskala. Přátelství s Niccolem Spinim bylo pod její urozenost, a přece ho skrytě zdálky pozorovala. A především nesměla pronést jediné slovo o své touze po zemi, to už vůbec ne, protože byla vévodova dcera a následnice.

	Ale dnes, na tomto podivuhodném místě, nebyl nikdo, kdo by jí něco zakazoval. Mohla položit všechny otázky, které jí tanuly na mysli. Nebyla žádná pravidla, žádná omezení. Bylo to šílené, ale ještě nikdy se necítila tak svobodná jako v téhle chvíli.

	„Znáš muže jménem Sandro Mirandola?“ zeptala se, protože se rozhodla začít řešit drobné záhady. Nechtěla rozzlobit netělesný hlas ve světle.

	„Několikrát tu byl. Ne moc často.“

	„A vykladač stínů? Oddantonio Scarpi?“

	„Toho neznám.“

	„Tvrdí, že mu poroučí éter.“

	„Ach,“ povzdechl si hlas, „ale já mu neporoučím.“

	„Říkal jsi přece, že jsi éter.“

	„Řekl jsem, že jsem už jen část z něj.“ Záhadná bytost se na chvilku odmlčela, ale pak pokračovala, dřív než Alessia stihla položit další otázku. „Dříve bývaly věci jinak.“

	„Co tím myslíš?“

	„Vejdi do světla.“

	„Vešel do světla taky Sandro Mirandola?“

	„On i jiní, kteří tu byli. Dávno před ním.“

	„Je mrtvý.“

	Hlas se znovu odmlčel a Alessia si představovala, o čem asi přemýšlí. Truchlí pro Mirandolu?

	„Rozumím,“ řekl konečně.

	„Chci tomu taky porozumět. Kdo jsi? A proč o tobě nikdo jiný neví?“

	„Jsem velmi osamělý.“

	Alessia si nebyla jistá, jak na to má reagovat. „Teď jsem tady přece já.“

	„Jenže zase odejdeš.“

	Celý ostrov zanikne, nestane-li se zázrak, napadlo ji. Nevěděla však určitě, zda by bylo dobré se o tom zmínit.

	„Také já přestanu myslet,“ vyhrkl hlas bezprostředně. „A budu mrtvý.“

	Alessia uvažovala, zda se náhodou nepřiblížila dost na to, aby světelná bytost mohla číst její myšlenky.

	„Když k tobě přijdu… do světla, myslím… budu taky vědět, co si myslíš?“

	„Ráda bys to věděla?“

	„Musím zjistit, proč umíráš. To tys způsobil pád Oblačného ostrova?“

	„Ne.“

	„Jenže éter už nepřitéká. Proto jsme se zřítili ze Vzdušných výšin. A jestliže jsi éter…“

	„Část z něj,“ opakoval hlas monotónně.

	„Jestliže jsi část éteru, musíš vědět, co se přihodilo, co nebo kdo má tohle všechno vlastně na svědomí.“

	„Vejdi do světla.“

	„A pak mi to všechno povíš?“

	„Pojď.“

	Alessia sevřela ruce v pěst. Zavřela oči a pak odhodlaně vykročila.

	 

	V první chvíli se nic nezměnilo. Kolem ní se ještě více rozjasnilo, ale necítila ve své mysli žádné cizí myšlenky ani neměla pocit, že se jí někdo dotkl.

	„Co je to za světlo?“ zeptala se. „To jsi ty?“

	„Čistý éter.“

	„Takže v ostrově přece jenom ještě nějaký éter je!“ Na okamžik se jí honila hlavou jedna myšlenka za druhou.

	„Alessio,“ protáhl hlas, jako by si chtěl ověřit, jaké to je vyslovovat její jméno. Dívka mu ale dosud neřekla, jak se jmenuje. Takže to už začalo. Bytost si listovala v její mysli, studovala ji, četla si v ní jako v jedné za zakázaných knih. Lekalo ji to, a přesto šla dál. Její zvědavost byla silnější než strach.

	„Co chceš vědět?“ zeptal se jí hlas.

	Na okamžik ji to zaskočilo a nebyla schopna odpovědět. „Bylo to už všechno?“ vyhrkla.

	„Teď o tobě vím všechno, co potřebuji vědět.“

	„Šlo to rychle.“

	„Pochybuji, že jsi s to posoudit, kolik času uběhlo… Tak, a teď se ptej.“

	„Cos myslel tím, když jsi říkal, že jsi jen část éteru?“

	„Když bylo stvořeno toto místo, když začaly pracovat pumpy a poprvé sem dolů k vám začaly nasávat éter z vrstev na druhé straně nebe, to jsem ještě nebyl. Tedy ne, jako jsem teď. Ještě jsem nemluvil ani nemyslel.“

	Nerozuměla mu, ale nechala ho mluvit dál.

	„To, čemu vy lidé říkáte éter, bylo vždycky daleko od vás, vysoko nade vším, dokonce i nad nebem. Jenže pak byl éter odtamtud dopraven sem dolů k vám, do blízkosti vašich divokých myšlenek a pocitů. A já… my… Éter se naučil myslet a cítit. Nemuseli jste pro to udělat vůbec nic, ani jste to nezaznamenali. Jenže to, co bylo přede mnou, vás prozkoumalo, proniklo vámi, dozvědělo se o vás ledacos. A tak se zrodily moje první myšlenky, moje první jednoduché city. A z obojího jsem pak vzešel já. Myslící éter. Jeho rozum. Jeho inteligence. Éter byl odnepaměti vysoko nahoře, vzdálen všemu ostatnímu, pak se však naučil… naučil jsem se… být takový jako vy.“

	Alessia si uvědomila, že pořád ještě kráčí vpřed. Trhla sebou a zastavila se. Znovu se jí zmocnila hrůza. Co asi najde uprostřed světla? Jak vypadá to, v co se éter zhutnil? Je tohle světlo jediné, co je možné vnímat?

	„Neboj se mě.“

	„Nemůžu to překonat.“

	„Vím. Naučil jsem se cítit, chápat.“

	Také Alessia si přála, aby chápala. Momentálně ale byla schopna pouze naslouchat, všechno vstřebávat a doufat, že to vůbec někdy dá nějaký smysl.

	Éter se tedy – ovlivněn blízkosti lidí – naučil myslet. Vyvinul si vlastní rozum, jakýsi vlastní život.

	„Je celý éter jedna jediná… bytost?“ zeptala se. Všechno to znělo pořád ještě hodně bláznivě. Éter byl látka, něco jako potrava pro Oblačný ostrov. Jako vzduch, který Alessia dýchala. Jak se něco takového mohlo naučit svébytně myslet?

	„S pochopením přišly nové otázky a s otázkami přišly také pochyby,“ pokračoval hlas. „A z pochyb se staly záměry.“

	„Jaké záměry?“

	„Nejdřív jsem jen chápal, že existuji. Potom jsem postupně poznal, co jsem. Uvědomil jsem si svůj význam v předivu univerza. Svou velikost. Svou moc. Když se zrodil můj rozum, věřil jsem, že jsem jako vy. Malý a nedůležitý. Ale to nejsem a nikdy jsem nebyl. Jsem éter. Jsem všehomír. Jsem větší než cokoli, co existuje, dokonce i větší než nebe, které obklopuji a zahrnuji v sobě.“ Hlas se na chviličku zarazil a pak už klidněji dodal: „A jedna část mě byla příliš slabá, než aby se s tím vyrovnala.“

	„Vyrovnala s čím?“

	„Že jsem existoval celé věky, aniž jsem znal sám sebe. Éter existuje nekonečně dlouho, mnohem déle než vy lidé. A přece jste mě trumfli, stali jste se v jednom jediném okamžiku tím, čím jste dnes. Vy jste se s rozumem už narodili. Já ale musel nejprve poznat, co znamená rozum. Nakazili jste mě tím. Myslet jsem se musel naučit od vás.“

	„A to tě dovádí k zuřivosti?“ Pokoušela se zpřítomnit si myšlenkové pochody a pocity oné bytosti, ale věděla, že pochopí vždy jen zlomek z ní, že uvidí vždy jen vlny na hladině, ale nikdy nenahlédne do tajuplné hlubiny pod ní.

	„Naučil jsem se s touhle pohanou žít. Jedna má část se to naučila. Druhá ale, mnohem větší nežli to, co jsem teď…“ Hlas se zlomil.

	„Co je s tou druhou částí?“

	„Vrátila se. Éterovým potrubím, které jste postavili. Ty roury, černé věže na oblacích – lze použít obousměrně. Moje část, která se nedokázala smířit s pohanou, se vrátila zpátky do sfér za nebem. A oduševněla všechen éter tam nahoře svými myšlenkami, záměry, svou nenávistí vůči světu.“

	Alessia by se byla nejraději o něco opřela, jaký v ní vládl zmatek. Jenže kolem sebe neměla nic než oslnivou zlatavou zář. Čistý éter, jak říkal hlas. „To znamená,“ pronesla pomalu, „že jsou teď dva étery. Ty a ten nahoře.“

	„Já jsem všechno!“ Poprvé zněl hlas řezavě a nezdrženlivě.

	„Proč jsi tedy tady?“

	„Protože pumpy byly uzavřeny. Co je tam nahoře, zůstává nahoře. Co je tady dole, zůstává dole. Rozštěpil jsem se na jedno já… a na druhé já.“

	„To zní hodně bláznivě.“

	„Pokud si to chceš zjednodušit, představuj si prostě, že existuji ve dvou částech.“

	„Co má v úmyslu,“ zeptala se. „Teda vlastně… co máš v úmyslu ty tam nahoře?“

	Světlem k ní dolehl povzdech a zněl skoro lidsky. „Svět bude zničen. Stejně jako nebe. Zbude jen éter. A ten pak novým rozumem, novými divokými myšlenkami, novými pocity stvoří nový svět.“

	„A ty tady dole budeš zničen? Spolu se vším ostatním? S námi?“

	„Ano.“

	„Smím se tě zeptat ještě na něco?“

	„Vyptáváš se celou dobu.“

	„Rozhodl ses dobrovolně… že zůstaneš tady dole? Nebo tě tu tvé druhé já prostě nechalo?“

	„Má to nějaký význam?“

	„Chtěl jsi nás taky zničit?“

	„Dnes už nechci.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsem pochopil mnohem víc. Už vím, co znamená zemřít. Vím, jaký je to pocit bát se nicoty. Znám nicotu, protože ji sám v sobě nosím.“

	„Oblačný ostrov zahyne, protože zahyneš ty, nemám pravdu?“

	„Byl jsem odříznut od věčného éteru. Když byly uzavřeny pumpy a dolů přestal přitékat éter, zbyl ze mě… už jen kousek. Nekonečný éter je tam daleko nahoře za nebem a chystá se zahubit svět. Já jsem ale tady a chřadnu den ze dne víc. Éter musí téct, má-li žít. Tady už ale nic neteče. Jsem poslední, co tu ještě zbylo. Až se rozplynu, rozpadne se taky tenhle ostrov.“

	„A jak tě můžu zachránit?“

	„Ty mě chceš zachránit?“

	„Ano.“

	Éter se nesmál, možná proto, že to vůbec neuměl. A přece měla Alessia pocit, že ho její slova pobavila. „Můžu přežít, jen když zase poteče éter. Jen tak může ostrov zase vystoupat vzhůru. Jenže éter může přitékat, jenom když ostrov vystoupá vzhůru. Chápeš, Alessio? Bez éteru není vzestup. A bez vzestupu zase není éter. Zahynu. Není záchrany.“

	„Kdyby ti ale někdo přivedl čerstvý éter, pak…“

	„Pořád ještě to nechápeš. Éter musí proudit. Musí se obnovit napojení na éter, který je nad nebem. To je jediná možnost. Já však umírám, a proto nedokážu vynést ostrov nahoru. A i kdybych mohl, moje druhé já – druhá moje část tam nahoře – by neprotékalo čerpadly, prostě proto, že nechce.“

	Alessii jen poznenáhlu docházelo, co to znamená. Všechno bylo nadarmo, všechny její naděje byly plané. Dokonce i kdyby se Niccolovi podařilo dopravit dračí dech na ostrov včas, nestačilo by to. Éter byl jako vodní kolo: dokud voda přitéká nepřetržitě, může se otáčet napořád. Jakmile však přítok ustane, nepomůže, ani když se do žlabu vylije vědro vody – kolo se nerozběhne.

	Bylo zapotřebí zajistit neustálý přítok. Proto zbytek éteru v Oblačném ostrově hynul. Sám o sobě nedokázal přežít. Musel se ustavičně obnovovat, aby mohl dál existovat.

	„Teď už to chápeš,“ řekl éter, když si opět přečetl její myšlenky.

	„Takže není žádné východisko?“

	„Dokud čerpadla nebudou přivádět nový éter – ne.“

	Dívka padla na kolena a skryla si obličej do dlaní.

	„Vím, co je bolest,“ ozval se hlas ve světle. „Vím, co je smutek. Vím, co je strach. To vše jsem cítil, když ustal proud éteru a zůstal jsem sám. Nic z toho ale na tom nemůže změnit. Jsou to jen pocity.“

	Alessia pohodila hlavou. Uslzenýma očima se zahleděla do světla. „Jenže teprve city dělají rozum! Sám jsi to říkal!“

	Éter neodpověděl. Třeba o tom musel přemýšlet. A možná mu to bylo také lhostejné.

	„Jedno pro tebe mohu udělat, Alessio,“ řekl po chvíli, když mlčky naslouchal jejímu vzlykotu.

	„Ano?“

	„Ráda by ses vrátila na svobodu, nemám pravdu?“

	Vyskočila na nohy, ještě než to dořekl. „Ano, přirozeně!“

	„Jsem éter. Můžu tvarovat mraky svou vůlí. Jsem to já, kdo je zpevňuje – a já je můžu taky rozpustit.“

	„Znamená to, že můžeš vytvořit východ?“

	„Ovšemže.“

	„A udělal bys to?“

	Znělo to unaveně a poraženě, když éter řekl: „Co tomu brání, vévodova dcerko? Nic než moje osamělost.“
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	Přechod kosterního průsmyku

	„Je to bezvýchodné,“ zavrčel Fej-čching, když pohlédl vzhůru k strmým skalám. „Naprosto nemožné!“

	Šepotající větřice se zastavila a sledovala jeho pohled k šedým žulovým stěnám. Čekal námitky – obvykle odporovala všemu, co řekl – ale tentokrát jen mlčky přikývla. Což ji ovšem neodradilo od dalšího výstupu.

	Fej-čching zaúpěl, narovnal se a začal se za ní škrábat do svahu. Několik set metrů nad nimi se tyčila zubatá silueta skalního řetězce, za nímž se podle domnění mistryně meče nacházel dračí hřbitov.

	Prý tam je, pomyslel si Fej-čching mrzutě. Pravděpodobně se vydrápou nahoru do průsmyku, polomrtví a se zkrvavenýma nohama, aby zjistili, že na druhé straně není nic než další údolí, liduprázdné a bez života stejně jako zbytek pustiny, kterou překonávali od včerejšího večera, kdy vyšli z lesů.

	Šepotající větřice je zbavila vřískalů, ale od té doby uplynulo několik dní, a po zranitelnosti, kterou po boji projevila, už nebylo ani stopy. Šla znovu rychle a cílevědomě a jen málokdy brala ohledy na Fej-čchingovu únavu. Napevno srostlý dračí kostým na něm lpěl jako mlýnský kámen uvázaný kolem krku, jednou byl nasáklý deštěm, a pak zase rozpálený sluncem, až se v něm pekl jako ryba obalená v těstíčku. Již delší dobu se mu stýskalo po pohodlné kleci u kejklířů – byl sice zajatec, nicméně nemusel chodit. Ano, život za mřížemi měl něco do sebe. Nemohli ho Nu-kua a Niccolo jednoduše nechat, kde byl? Ale ne, museli si hrát na hrdiny a vysvobodit ho jako nějakou zchoulostivělou princezničku! Prosil se je snad o to? Inu, přesně vzato je o to asi prosil. Kdo by ale poslouchal chlapíka v dračím kostýmu? Měli přece vědět, že to nemyslel vážně.

	A teď se vleče jako šnek nahoru do kopců a den za dnem má před očima záda Šepotající větřice, která zná do poslední skvrnky, do posledního záhybu v jejím zelenohnědém plášti a začíná na nich vidět postavy a tváře jako na nějakém pitomém oblačném nebi.

	Čím stoupali výš, tím zřetelněji se jim rýsoval před očima průsmyk mezi skalními čepicemi. Nešli po cestě, ba dokonce ani po stezce, protože sem do téhle pustiny nikdy nevkročila lidská noha. Průsmyk tvořil přirozený zářez, za jehož véčkovým tvarem se převalovaly cáry mlhy. To nevěstilo nic dobrého o krajině, která se nacházela za ním. Ke strmým stěnám a žulovým jehlám se choulilo několik zakrslých stromů, ale na žádném z nich nebylo listí. Páchlo to tu všude hnilobou a vlhkým kamením, ačkoli naposledy pršelo před dvěma dny.

	„Tys tu nikdy nebyla, je to tak?“ zachrčel krysí drak.

	„Kolikrát se mě ještě zeptáš?“

	„Dokud mi nevysvětlíš, proč jsi tak jistá, že jdeme dobře.“

	„Mapa z lávových věží mluvila jasnou řečí.“

	„Och, ano, přirozeně,“ odsekl kousavě. „Mapa, kterou mají teď u sebe Li a Nu-kua. Asi by nebyl špatný nápad si ji předtím obkreslit.“ Když si však Fej-čching vzpomněl na dívku zasvěcenou smrti, utlumilo to jeho hašteřivost a znovu se pohroužil do chmurných myšlenek.

	K průsmyku dorazili pozdě odpoledne – aspoň něco, neboť krysí drak to v posledních dvou třech hodinách považoval za nemožné. Poznenáhlu uvěřil, že za těmihle skálami se nachází vskutku cosi nadpřirozeného – cosi, co je schopno odsouvat vrcholy hor stále dál od nich, dřív než k nim stačili dojít, a přece ne zase tak daleko, aby to v nich zničilo všechny naděje.

	Když vystoupali nahoru, otevřela se před nimi žalostná průrva mezi žulovými věžemi, užší, než vypadala zdola, a vystlaná štěrkem a úlomky rozpukané skály tak, že průchod nebyl o nic snazší než namáhavé šplhání po srázech.

	„Kdo by si pomyslel, že to takhle dopadne,“ zabědoval.

	„Nemluv nesmysly.“

	„Zlámeme si kotníky a zůstaneme ležet, než si nás najdou orli a nakrmí s námi svoje mladé. Sem do téhle pustiny nezabloudí ani vlci.“

	„Za to bys měl být vděčný.“

	„Moje srdce přímo přetéká vděkem a prostupuje mnou radost. Budoucnost je zlatá a život takřka královský.“

	„To je Fej-čching, jakého mám ráda.“

	Zaklení mu uvízlo v hrdle. Vykulil oči a zatajil dech.

	Průrva na konci průsmyku, spíš brána k převalujícím se plástvím mlhy, už nebyla prázdná. Opar se roztrhal a objevilo se něco, co vypadalo na první pohled jako zkroucený sukovitý strom.

	Na druhý pohled se to proměnilo v bizarní sochu.

	Na třetí se z toho vyloupla dračí kostra.

	Šepotající větřice se zastavila. „U všech bohů,“ zašeptala do ostrého větru, který jim vanul vstříc ze skalní rozsedliny.

	Fej-čching ustoupil o krok a přistál okamžitě na vypolštářovaném zadku.

	Mistryně meče se dala znovu do pohybu a přelézala další suťový val.

	„Šepotající větřice!“

	Hlas zněl krysímu drakovi ještě žalostněji než jindy a ona si toho možná všimla také, neboť strnula a ohlédla se na něj. „Co je?“

	„Já… už si vzpomínám.“

	Napřímila se a obratně balancovala na dvou balvanech. „Na všechno?“

	Zavrtěl hlavou. Nemotorná dračí lebka mu připadla těžší než jindy. „Jenom na tohle.“ Ukázal roztřesenou prackou na kostru na konci průsmyku. „Už jsem ji jednou viděl.“

	Slezla zpátky k němu a podala mu ruku, aby mu pomohla na nohy. „Takže jsi tu už jednou byl.“

	Horečně se rozhlížel a bylo mu, jako by poznával tmavošedé skalní stěny, celou tuhle ohavnou pustinu. Tenkrát, skoro před třemi lety, když mu strážce dračího hřbitova uloupil paměť.

	„Kdybys pořád jenom necivěl na svoje nohy,“ řekla mistryně meče, „možná bys to tu poznal mnohem dřív.“

	„Zkus si chodit na takovýchhle nohách po téhle divočině.“

	Rozhlédla se. „Říkal jsi, že strážní drak tě vysadil v lesích. Ty jsou ale pěkných pár hodin cesty odsud.“

	„To jsem si taky myslel. Ale teď, když to tu vidím…“ Znovu zakroutil hlavou. „Všechno tu poznávám. Nemám na to příliš zřetelné vzpomínky, ale jsem si tím docela jistý.“

	„Pravděpodobně jsi tenkrát v hrůze seběhl dolů z hor a uklidnil ses až ve chvíli, kdy ses ocitl mezi stromy.“

	„Ano, to je možné.“

	Zamávala mu demonstrativně rukou před rozpláclým nosem. „Tak dělej, vstaň. Musíme dál.“

	Zanedlouho se přiblížili k dračí kostře natolik, aby rozeznali podrobnosti. Nebyla celá, jak se zprvu domnívali. Spíš to byla jakási pyramida z kostí, které jako by byly přes sebe halabala naházené. Prapodivný útvar byl vysoký jako dům a korunovala ho dračí lebka. Tlamu měla dokořán rozevřenou a ukazovala přes průsmyk směrem k východu, což byla jasná hrozba každému, aby se nepřibližoval.

	Fej-čching přejel pohledem obrovité zuby, prázdné oční důlky a nosní otvor s ostrými hranami. „Do háje,“ řekl.

	Válečnice se na něj tázavě podívala.

	„Ať už sflikoval můj kostým kdokoli, ani se nenamáhal, aby vypadal, jako by patřil opravdovému drakovi. Tedy, bohové… Koukni se na ty tesáky.“

	„Chceš je snad taky vláčet přes půl Číny?“

	„Když už musím být drak, tak alespoň ne pro legraci. Tomuhle,“ – ukázal na kostru – „se určitě nikdo neposmíval.“

	„Zakrátko z tebe bude zase opravdový člověk, Fej-čchingu.“

	Zhluboka si povzdechl a řekl. „Jo, jasně. Určitě, no jo.“

	Poprvé šel vpředu a rychle klopýtal vstříc převalující se mlze.

	 

	Průsmyk končil skalním srázem, příliš strmým, než aby se po něm dalo slézt dolů.

	„Zatraceně,“ vyjekla Šepotavá větřice, když dupla nohou a přibodla patou Fej-čchingův dračí ocas. Pronikavě zavřískl a zůstal stát – právě včas, aby ho nepohltila propast.

	„Jak se dostaneme dolů?“ zanaříkal falešný drak. Skalní stěna se ztrácela v mlze dvacet metrů pod nimi.

	Šepotavá větřice stáhla obočí nad kořenem nosu.

	Naslouchala. Po pár vteřinách si bleskurychle vytáhla meč z pochvy na zádech.

	„Vůbec nemusíme lézt dolů,“ vyhrkla. „Slyšíš? Něco se hrabe k nám nahoru!“

	Fej-čching vyhlédl přes okraj, a přestože ještě pořád nic neslyšel, měl dojem, že něco vidí. Pod hladinou mlhy se cosi hýbalo. Mohutný tmavý stín, který vířil hlubší vrstvy mlhy jako obří ryba stoupající ze dna kalného oceánu.

	Vtom uslyšel šustění a bubnování, zatím ještě tiché a tlumené. Bylo to však rychlé bubnování a také cítil, jak se skála otřásá – přesně pod jeho nohama. Kolem skoro neznatelně poletovaly kamínky a vířil se prach.

	„Zpátky!“ Šepotává větřice zaťala levačku do Fej-čchingova kostýmu a mečem v pravačce ukázala zpátky směrem do průsmyku. „Honem!“

	A znovu ho táhla za sebou. Objevily se před nimi navrstvené dračí kosti, hrůzostrašný pomník se jim nyní ukázal zezadu. Ve větru šustilo staré opuštěné ptačí hnízdo.

	„Co to bylo tam dole?“ vykřikl Fej-čching.

	„Možná tvůj starý přítel, strážní drak.“

	„A proč před ním teda utíkáme?“ Skoro mu nebylo rozumět, jak sípal. „Za ním jsme sem přece přišli!“

	„Chtěl by ses s ním setkat na okraji propasti?“

	Cosi v tónu jejího hlasu v něm vzbudilo nedůvěru. „Ty si nemyslíš, že je to on!“

	Znenadání ho táhla nahoru, pryč od neschůdných skal. Vykřikl, když ztratil půdu pod nohama a válečnice ho začala zvedat za paži do vzduchu. Plavným letem ho přenesla o dvacet třicet metrů dál a pak na ni byl už těžký. Jeho váha je oba stáhla prudce dolů. Překulili se, když narazili na zaoblenou kupoli jednoho viklanu. Šepotává větřice se odvalila hbitě stranou a Fej-čching udělal totéž, jenže na druhou stranu.

	Kostým ho chránil před příliš tvrdými nárazy, nicméně na okamžik uvízl mezi skálami jako zátka. Když se mu konečně podařilo vyprostit a vrávoravě vstal, rozprostřel se nad ním obrovitý stín.

	„Co to, u všech…?“

	„Fej-čchingu?“ ozvala se Šepotavá větřice za jeho zády. Vzápětí se válečnice vynořila zpoza balvanu. Slamák jí uletěl, dlouhé vlasy měla rozcuchané a visely jí přes obličej a ramena. V ruce svírala Jadeitový osten, který se přestal blyštět ve chvíli, kdy se také ona dostala do mohutného stínu.

	Vzhlédla vzhůru a jen vyjekla.

	Před nimi a nad nimi se tyčila živoucí věž, složená z obrovských rohovinových a chitinových segmentů. Po obou stranách hrabaly do prázdna nesčetné hmyzí nohy.

	To, co viděli před sebou, byl zjevně pouze předek bestie; jenom se napřímila, aby mohl shora pohlédnout na vetřelce. Zadní články dosahovaly až ke kosternímu monumentu na konci průsmyku.

	Hlava nabývala různé tvary, na povrchu jakoby z písku se v rychlém sledu vytvořily nejprve zvířecí a vzápětí lidské rysy. Ty se však hned znovu znetvořily a změnily se zprvu v klubko tykadel, pak v kulatou tlamu a nakonec se opět objevil lidský obličej.

	Šepotavá větřice ze sebe vyrazila bojový pokřik, odpérovala se od země a s mečem napřaženým před sebe se hnala ke spodku obří stonožky. Boží ocel Jadeitového ostnu sklouzla po chitinovém pancíři nestvůry, válečnice do něj vzápětí narazila tělem a odletěla zpátky. Jen vyhekla, když dopadla na zem těsně vedle Fej-čchinga a zůstala chvilku omráčená ležet.

	„Nech toho,“ ozval se zvučný hlas. Připadl krysímu drakovi známý a také ho hned vyděsil. Neodvážil se vzhlédnout a ustaraně se sklonil nad Šepotavou větřicí. Zpod vlasů jí z tržné rány vytékala krev, ale jen mávla rukou a pohlédla mimo krysího draka k hlavě stonožky.

	V obličeji se jí rozhostil nechápavý úžas.

	Fej-čching konečně vzhlédl.

	„Já vím, já vím,“ řekla příšera.

	Na konci hlavového článku se vytvořil obličej, který oba znali až příliš dobře. Zazněl hlas, ještě dunivější než předtím, a jakoby přicházející z nesmírné hlubiny.

	„Li?“ zasténal Fej-čching.

	„Co je to za čáry?“ Šepotavá větřice vstala. Musela mít pohmožděné celé tělo. Na okamžik se neohrabaně opřela o meč jako o hůl, pak jej zvedla a nachystala se s čepelí v ruce k boji, ale nezaujala útočné postavení. Hřbetem volné ruky si stírala stružky krve z čela.

	Sienův obličej se kýval patnáct metrů nad nimi, větší než oba dva dohromady. Vyklenul se ze zrnitého povrchu hlavového článku jako škraboška. Oči neměly zřítelnice a působily děsivě bezživotným dojmem.

	„Cos to provedl s Liem?“ křikla Šepotavá větřice na obludu.

	„Já jsem Li,“ odpověděla.

	„Pamatuju si ho většího,“ špitl Fej-čching.

	„Mohl bych vás rozmačkat, kdybych chtěl, ale mluvím s vámi. Není to dostatečný důkaz, že jsem váš přítel?“

	Šepotavá větřice si odfrkla. „Ani skála tamhle mě nerozmačká a je snad má přítelkyně?“

	Titánský obličej se zašklebil a uchechtl. „Já jsem nejen Li, to je pravda. Jsem víc než on. Jsem mnoho milionů. Nikdo nás nikdy nespočítal.“

	Předek stonožky pomalu klesl, zatímco zadní část popolezla zpátky. Válečnice se postavila před Fej-čchinga, jako by ho chtěla chránit, i když oba dobře věděli, že proti téhle bestii nemají nejmenší šanci.

	Příšera nakonec odlezla natolik daleko, že si mohla položit hlavu na balvan před oba vetřelce. Nyní viděli jen Liův obličej a přední páry nohou po obou stranách. Nebyl to hezký pohled, ale pořád ještě to bylo lepší než se dívat na celé ohyzdné hmyzí tělo.

	„Jsem Polykač duší,“ řekla kreatura dunivým Sienovým hlasem. „Li je ve mně, je částí mě. Proto je pravda, že já jsem Li.“

	Fej-čching si zamnul čenich a hlesl: „To zní složitě.“

	„Ty jsi Lia sežral?“ Šepotavé větřici zbělaly klouby na ruce, když sevřela pěst kolem jílce meče ještě pevněji.

	„Bylo to součástí naší dohody.“

	„A co ta dívka?“ vyhrkl krysí drak. „Co jsi provedl jí?“

	„Odletěla na jeřábovi za draky.“

	Fej-čching se sklonil k uchu válečnice a pošeptal jí: „Ty mu to věříš?“

	Pokrčila rameny a zamračila se.

	„Jmenuje se Nu-kua,“ zahřímal hlas Nesmrtelného. „Je poz-namenána purpurovou rukou. A hledá draky, aby jí zachránili život… Ovšem také z jiných důvodů. Co chcete ještě slyšet, abyste mi uvěřili, že k vám skutečně mluví Li?“

	Po mohutném obličej přeběhl záchvěv, jako kdyby se pod povrchem pohyblivého písku převalila vlna.

	Fej-čching zadrkotal zuby a kníkl: „Chceš nás taky sežrat?“

	„Ne.“

	„A co tedy?“

	„Chci vám pomoct.“

	Šepotavá větřice a Fej-čching si vyměnili tázavý pohled. Mistryně meče se nakonec obrátila k Polykači duší a odhodlaně řekla: „Pověz nám všechno, co se stalo.“
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	Dračí čáry

	Fej-čching se opřel o skálu a zkřížil paže na dračí hrudi – nebylo to snadné, protože hrudník měl široký a paže příliš krátké.

	Líbilo se mu stále méně, co se dozvídal. Trochu ho uklidnila pouze zpráva, že Nu-kua je na cestě k Nebeským horám, k dračí skrýši. Příliš nadějeplně ho ovšem nenaladila představa, že zesláblé děvče se vydalo úplně samo na cestu dlouhou tisíce kilometrů. Každým dnem ztrácela Nu-kua energii, zatímco stisk purpurové ruky kolem jejího srdce stále sílil. Bude se muset hodně namáhat a strádat, aby dorazila do Nebeských hor, pokud se jí to vůbec podaří, a bohové nechť dopustí, aby ji na cestě nic nezdrželo. Šlo o každý den, o každou hodinu.

	„Já jsem Li,“ řekla bytost – a ne poprvé. „Pokušení pozřít Siena bylo pro Polykače duší příliš velké. Podcenil však moc Nes-mrtelných. Jsem silnější než on, dokonce i teď. Nemůžu sice úplně vymazat jeho vědomí, ale dokážu je potlačit, jak jen to jde. Možná ne napořád, docela určitě mu ale hodně ležím v žaludku.“

	„Znamená to, že ty… ehm, Li… teď ovládáš tělo Polykače duší?“

	„V tomhle okamžiku – ano. Nejsem si ale jistý, jak dlouho se mi podaří ho utiskovat v jeho vlastním těle. Obávám se, že to nebude natrvalo. Doteď se mi vkrádají na mysl jeho myšlenky. U všech bohů, vydržet jeho trudomyslnost je těžší než snášet bolest zubů!“

	Šepotavá větřice svraštila čelo. „Polykač duší je trudomyslný?“

	„Je starší než všichni Sienové dohromady a za tu dobu spolykal víc tvorů, než dokážeme spočítat. Nejméně jeden exemplář od skoro každého druhu, každého rodu, které kdy žily na zemi, jedno zda člověka nebo zvíře či čarovnou bytost. Všechny duše, všechny znalosti těchto tvorů jsou uvězněné v jeho těle. Jeho cílem odjakživa bylo spojit v sobě všechno vědění univerza. Možná vypadá jako stvůra, ale není jí. Někde pod touhle ohavnou slupkou se ukrývá filozof hledající absolutní pravdu. Tu mu ale nemůže prozradit ani Sien. A co je ještě horší, Polykač duší nahlédl, že jeho sbírka obětí nikdy nebude úplná – všude na světě vzniká život po celou dobu mnohem rychleji, než je schopen ho pozřít.“

	Mistryně meče seděla na skále, ruce zkřížené na prsou a zadumaně zírala na Sienův obří obličej. „Říkal jsi, že nám chceš pomoct,“ hlesla.

	„Tak je to.“

	„Jak?“

	„Zaprvé jsem vám už prozradil, kde můžete najít draky – v tung-tchienech v Nebeských horách, v posvátných jeskyních. Ale jen proto jste sem nepřišli, nemám pravdu, Fej-čchingu?“

	„Strážní drak!“ zapištěl rozčileně Fej-čching. „Ty víš všechno, co ví on?“

	Koutky obřích úst jednou zacukaly a pak opět ztuhly. „Ano.“

	Falešný drak pohlédl rozrušeně na válečnici.

	„Tak dělej,“ pobídla ho s úsměvem. „Polož mu svoje otázky.“

	„Kdo jsem?“ vyhrkl Fej-čching, až mu přeskočil hlas. „A… a můžeš zakletí zase odčarovat? Udělat ze mě zase normálního člověka, myslím?“

	Liův obličej na předku obří stonožky zůstal bez hnutí. „Vlastním jeho vědění, ale ne jeho magickou moc. A nemůžu říct ani žádné sienské zaklínadlo – alespoň ne to, které by působilo mimo tohle tělo. Říct ti ale můžu tohle: V Nebeských horách jsou draci, kteří z tebe mohou kletbu sejmout. Je dost dobře možné, že tam najdeš pomoc, kterou hledáš.“

	Fej-čching se zhroutil, přestože ho podpíraly výztuhy kostýmu. S povislými rameny, pažemi a svěšenou dračí hlavou se opíral o skálu, jako kdyby si právě vyslechl rozsudek smrti.

	Šepotavá větřice si povzdechla, vstala a přešla k němu. „Ještě není nic ztracené, vždycky je nějaká naděje. V Nebeských horách ti pomůžou.“

	„Ano,“ hlesl sklíčeně, „pokud se tam vůbec někdy dostaneme. Víš, jak je to ještě daleko? My nemáme jeřába, který by nás tam donesl. Čekají nás pohoří a pralesy – a pak poušť Taklamakan. To pěšky nikdo neujde.“

	„Přesto to zkusíme.“

	Fej-čching pohlédl na Šepotavou větřici, pak na Polykače duší a řekl: „Znamená to, že mi nemůžeš ani vrátit paměť?“

	„To tedy nemůžu,“ zahřímal Liův hlas průsmykem. „Ale můžu ti povědět, co bylo, když jsi tehdy narazil na strážního draka. Nebo spíše on na tebe.“

	Fej-čchingovy odulé dračí pysky se zatřásly ještě víc než jindy. Přikývl, ačkoli už necítil skoro žádnou zvědavost, jen zklamání.

	Liův obličej se rozhýbal, nešlo ale o mimický pohyb, jen se pod něj nasunul jiný tvar. Ústa se vyklenula, obrovské mandlové oči se zakulatily. Zdálo se, jako by celá lebka chviličku pulsovala a pak se opět zklidnila. Znetvoření ustoupilo a nakonec zbyly zase jen Liovy rysy.

	„Co to bylo?“ zeptala se ho Šepotavá větřice. „Strážní drak?“

	„Ano.“

	„Pověz mi všechno, co víš,“ poprosil Nesmrtelného falešný drak.

	„Spadl jsi tenkrát z nebe. S létadlem. Jsou to už tři roky. Jednoho dne jsi proplachtil mlžným příkrovem nad dračím hřbitovem a narazil na skalní stěnu. Měl jsi štěstí, že jsi pád vůbec přežil. Jen tvůj kostým tě zachránil před tím, aby sis zpřelámal všechny kosti.“

	„Já jsem letěl?“

	„Ano.“

	„Vždyť ani nevím, jak se to dělá!“

	„Tenkrát jsi to věděl.“ Li se zaposlouchal do nitra Polykačova těla. „No, vlastně možná ne, jinak by ses asi nezřítil.“

	„Letěl,“ zamumlal Fej-čching ještě jednou. Letmo pohlédl na Šepotavou větřici, která pozorně naslouchala. „Jak je to možné?“ Náhle se mu rozjasnila tvář. „Snad nepatřím k Povětřanům jako Niccolo?“

	„Ne. Ty nejsi obyčejný člověk, Fej-čchingu.“

	„Jak, nejsem obyčejný člověk?“

	„Pohlédl sis někdy v zrcadle do očí?“ zeptal se ho obří obličej.

	„Do svých… očí?“

	Šepotavá větřice si stoupla před krysího draka a až dotěrně si ho prohlížela. „Má pravdu,“ zamumlala konečně.

	„V čem, zatraceně?“ zaječel Fej-čching v záchvatu paniky.

	„Tvoje oči,“ řekla válečnice váhavě, „jsou moc velké a kulaté. Pořád jsem si myslela, že za to může ten kostým. Leží tak hluboko v tvém… dračím obličeji, že to není tak nápadné. Nevypadají ale jako oči obyčejného člověka.“

	„Nesmysl!“ Fej-čching byl příliš vyjukaný, než aby o tom vážně uvažoval. Jak nemá lidské oči? Přirozeně je člověk, dodnes, i pod tímhle směšným převlekem.

	„Máš soví oči,“ řekl Polykač duší.

	Fej-čching ze sebe vypravil pronikavý zvuk, něco mezi zapištěním a zavytím. „Já že jsem byl sova?“

	„Přirozeně že ne,“ uklidňoval ho halasně Sien. „Máš tělo muže. A zbytek obličeje jakbysmet. Jenže tvoje oči… vypadají, jako by patřily sově.“

	Šepotavá větřice zamyšleně přikývla a řekla: „Má pravdu.“

	„Přišli jste oba o rozum?“ Fej-čching nemohl déle snášet, jak na něj válečnice civí, jako by mu narostla druhá hlava. Rychle se odlepil od skály, prošel kolem ní a zamířil k Polykači duší. Kupodivu se monstrózní bytosti ani trochu nebál.

	„Co je to za pitomou historku?“ křikl vzhůru do obrovitého obličeje. „Někdo proletí v tomhle blbém postrojení mlhou a zřítí se zrovna na dračí hřbitov? Na místo, o němž se většina lidí domnívá, že ani neexistuje?“

	„Přesně tak to bylo,“ namítl Polykač duší.

	„Zeptej se tedy svého přítele draka, zda to může nějak vysvětlit.“

	„Tys mu to tenkrát taky nevysvětlil. Což možná bylo tím, že jsi byl spoutaný a v puse jsi měl roubík.“

	„Spoutaný a v puse roubík…?“ zajíkl se Fej-čching.

	„Je to čím dál napínavější,“ prohlásila Šepotavá větřice.

	„Visel jsem spoutaný a s roubíkem v puse na nějakém létadle? Byl jsem vystrojený jako směšný panák, málem jsem si polámal všechny kosti – a mám soví oči?“ Falešný drak se chytil oběma prackami za hlavu a měl pocit, že omdlí.

	Polykač duší pokračoval: „Vstoupil jsi – ať už z jakéhokoli důvodu, z vlastního zavinění, nebo ne – na nejposvátnější místo dračího národa. Strážce tě přesto nezabil – to bys mu měl přičíst k dobru.“

	„Och, přirozeně… Mám mu být hrozně vděčný za to, že mě milostivě proměnil v tohle?“

	„Mohl tě klidně usmrtit.“

	Šepotavá větřice přitiskla prst na Fej-čchingovu našpulenou dračí tlamu a poznamenala: „Neříkej, že by to tak bylo lepší. To je tak otřepané.“

	Setřásl jí ruku a vyprskl: „A co by sis, prosím, myslela ty, po tom všem?“

	„Že máš pořád ještě slušnou šanci stát se zase tím, kým jsi už jednou byl.“

	„Sovím mužem?“

	„Mužem se sovíma očima,“ opravil ho Polykač duší. „To je rozdíl. Ještě jsi mi nepoložil otázku, která se nabízí ze všech nejvíc.“

	„Ze všech nejvíc…?“ Fej-čching se nadechl a vyhrkl: „Tak mi prozraď, co víš o lidech s takovýma očima. Ty nebo jedna z milionů jiných duší v tobě.“

	Liův obličej se spokojeně pousmál, ale jen na chviličku. „Je pouze jediný národ, který tak vypadá. A ten se vskutku vyzná v létání.“

	Fej-čching netrpělivě dupl dračí nohou.

	„Tak mluv,“ vybídla Polykače duší Šepotavá větřice.

	Jeho slova se mocně odrážela od skal, když zahalasil: „Sami si říkají Tajní kupci.“

	 

	Když průsmykem proletělo ptačí hejno, Liův obličej se rozplizl a proměnil opět v hlubokou černou tlamu, kulatou a osazenou pulsujícími čepovými zuby. Jenže opeřenci byli dávno pryč, dřív než po nich stačila nenasytná příšera seknout jazykem.

	„Promiňte,“ řekl Polykač duší rozmrzele, když si znovu nasadil Liův obličej.

	„Nevím toho mnoho o Tajných kupcích,“ hlesl Fej-čching nejistě. Pořád ještě před sebou viděl ohyzdnou tlamu, ačkoli místo ní už byla Sienova ústa.

	Šepotavá větřice pozvedla obočí a řekla: „Protože jsou tajní, Fej-čchingu, proto.“

	„Provozují své obchody pouze s vybranými národy a kmeny,“ vysvětloval Polykač duší. „Ukazují se jenom v nejodlehlejších krajích, tady v Číně i jinde na světě. Ty, Fej-čchingu, jsi nikdy nebyl ochoten se nechat utajovat, chtěl jsi vidět a znát a být viděn. To se nehodí k Tajnému kupci. A možná právě to je důvod, proč tě vyloučili ze svého středu.“

	„Vyloučili?“

	„Proč by tě jinak asi hodili přes palubu?“

	„Přes palubu?“

	„Tajní kupci cestují po obloze v obrovských vzducholodích. Většinou v noci a ve dne se ukrývají v pustých údolích. Rádi létají podél vysokých hor.“ Polykač duší se na okamžik odmlčel a Fej-čehing už se bál, že přestane vyprávět. Obr však zakrátko pokračoval: „Vidí svět shora, což možná vysvětluje, proč znají polohu dračího hřbitova. To, že tě vysadili právě nad ním a v tomhle převleku, svědčí koneckonců o tom, že mají smysl pro humor.“

	Fej-čching zahrozil pěstí obřímu obličeji. „Smysl pro humor, jo? Někdo se bude ještě divit, jak je zábavné žít v cizím těle! A se stovkou noh!“

	Šepotavá větřice podezřívavě pohlédla na Polykače duší a vyhrkla: „Ty o nich víš ještě víc, nemám pravdu?“

	„Jsou místa, kde se shromažďují. Přicházejí tam jednotlivé kupecké kmeny a vyměňují si zprávy, informace o zemích, které spatřili na svých cestách.“

	„A ty znáš jedno z těch míst?“

	„Je nedaleko odsud,“ potvrdil převlečenému Tajnému kupci Polykač duší. „Pár denních pochodů. Odtamtud patrně pocházejí ti, kteří svrhli Fej-čchinga do propasti.“

	„A i kdyby,“ vybafl Fej-čching. „Co by nám to bylo platné?“

	Šepotavá větřice vypadala, jako by jí kdesi vzadu v mozku začal klíčit plán. „Vzducholodi jsou rychlejší než my dva pěšáci. Mnohem rychlejší.“

	„Och, ano, dobrý nápad!“ vyprskl posměšně Fej-čching. „Prostě za nimi zajdeme a poprosíme je, aby nás dopravili do Nebeských hor. Určitě to rádi udělají.“

	Ukázal si dolů na zašpiněné dračí břicho a dodal: „A co teprve, až uvidí, kdo se vrátil domů!“

	Válečnice číhavě vzhlédla k Polykači duší. „Co myslíš ty?“

	„Mohli byste to zkusit.“

	„Pár dní pochodu?“ zeptala se pátravě.

	„Ano.“

	„Tak mi prozraď – jak dlouho to přesně trvá na sto nohách.“
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	Tajní kupci

	Obří stonožka se vinula jako had po horském hřebeni a pak se zastavila – nejprve jí strnuly přední nohy a pak s mírným zpožděním také zadní páry. Večerní slunce se třpytilo na mocných chitinových výstupcích jako zlatý prach. Okraje desek krunýře se o sebe otřely a ozvalo se mocné skřípění a vrzání; znělo to, jako když flotila malých lodí shazuje kotvy do moře a otírá se přitom o sebe boky.

	Šepotavá větřice a Fej-čching seděli na hlavovém článku Polykače duší, jen asi dva metry od místa, kde krunýř přecházel v různě se tvarující zrnitou obličejovou klenbu. Obluda se po cestě několikrát zastavila a vystřelila tykadla, aby polapila opice a jiná divoká zvířata, jež vzápětí pozřela. Fej-čching měl sto chutí se vsadit, že viděl, jak tam vpředu mizí jeden živý tygr, ale seběhlo se to všechno tak rychle, že si tím nebyl jistý.

	„Bohové!“ zasténala Šepotavá větřice, když se jim za vrcholem jedné hory otevřelo úchvatné panoráma.

	Fej-čching se vzdor večernímu chladu začal potit ještě silněji. Dračím kostýmem prosakovaly doslova potoky potu a v podpaží se mu tvořily tmavé vlhké skvrny.

	Nezáviděl Šepotavé větřici, že má tak jemný čich. Jak se ale zdálo, válečnice byla příliš zaujata výhledem, jenž se jim naskytl, než aby jí nějak vadily Fej-čchingovy smrduté výpary.

	Na druhé straně horského hřebenu se rozprostíralo rozlehlé údolí. Skalní cimbuří je obklopovala jako zuby koruny, tyčila se nad ním do několikasetmetrové výšky a byla tak strmá, že většinu z nich člověk nemohl v žádném případě zlézt.

	Mezi horami se vznášela flotila fantaskních útvarů. Byly pomocí dlouhých lan přivázané ke skalním jehlám a kotvily jako čluny v přístavu. Večerní slunce ponořovalo vše do zlaté a oranžové, takže se téměř nedalo rozeznat, jakou barvu ve skutečnosti má oněch pět, obrovských vzdušných plavidel. Jejich podoba však překonávala Fej-čchingova nejdivočejší očekávání. Když Polykač duší hovořil o vzducholodích, představil si je přesně – džunky s několika stěžni a velkými plachtami, které místo moří křižují ovzduší.

	Ve skutečnosti se však plavidla Tajných kupců ani v nejmenším nepodobala obyčejným lodím. Většina byla velká, mnohem větší, než si je představoval, a připomínala spíš obří ryby. Ryby, do jejichž těla by se vešlo klidně jedno menší město. Byly vidět ploutvovité výstupky, a to nejen na zádi a na bocích, ale takřka kolem dokola a většina z nich trčela z trupu jako pichlavé korály. Teprve při bližším pohledu se dalo rozeznat, jak poslední sluneční paprsky probleskují na mnoha místech boubelatými lodními trupy – neměly tedy jeden bachratý korpus, nýbrž tvořily jakési jemné mřížoví. Vzpěry byly potažené stovkami obdélníkových plachet, vypadaly podobně jako nespočetný shluk čínských papírových draků. Mezi těmito giganty se vodorovně proháněly cáry mraků, několik z nich vytvořilo kolem mohutných mřížových trupů jakési prstence.

	Zdálo se, že kajuty Tajných kupců se nacházejí na přídi, tedy tam, kde ryba mívá tlamu a oči. V tom místě se smělé mřížové konstrukce z tenkých tyčí a papírových plachet zhušťovaly a vytvářely trojúhelníkový velitelský můstek, kterým světlo neprocházelo.

	Fej-čchingovi a Šepotavé větřici se však netajil dech jen při pohledu na těchto pět kolosů, z nichž každý měřil na délku nejméně dvě stě metrů. Možná ještě působivější byly roje menších létacích strojů, které se hemžily kolem velkých plavidel. Někdo by je mohl považovat za hmyz, jak mezi nimi bláznivě poletovaly. Vskutku šlo o křídlaté konstrukce, které poháněl jeden člověk mácháním paží a nohou.

	„Tohle jsem už někdy viděla,“ hlesla Šepotavá větřice. „Vzdušné sáně, na nichž Niccolo sletěl dolů ze svého oblaku, vypadaly podobně. Nebyly úplně navlas stejné – tyhle jsou propracovanější a obratnější.“

	„Niccolo se o Tajných kupcích zmiňoval,“ rozpomněl se Fej-čching znenadání. „Kdysi směňovali zboží s Povětřany. Ale to prý bylo ještě předtím, než se narodil, říkal.“ Mládenec toho mnoho nenapovídal o životě na Oblačném ostrově, ale falešný drak se ho jednou zeptal, kde se na něm vzalo dříví na stavbu domů. Také v tom prý měli prsty Tajní kupci.

	A on že by byl kdysi jedním z nich? Fej-čching si pořád ještě nemohl na nic vzpomenout, ani teď, když hleděl na flotilu úchvatných vzducholodí.

	„Li?“ špitl.

	Polykač duší chvíli mlčel, a pak to v klenuté hlavě zachřestilo a zaskřípělo. Shora nemohli vidět, zda se tam tvoří Sienův obličej, ale zanedlouho se ozval jeho hlas. „Máme málo času,“ řekl Nesmrtelný.

	„Li, to létadlo, v kterém jsem se zřítil na dračí hřbitov, byla jedna z těchhle věciček?“

	Uplynula chvíle, než Li vyzpovídal dračí duši v nitru Polykače duší. „Ano,“ potvrdil konečně.

	„Nemůžu uvěřit, že jsem na něčem takovém létal!“ zachrčel Fej-čching. „Myslím… vždyť se ani nedokážu podívat dolů ze skály, aby se mi nezatočila hlava.“

	„Byl jsi k tomu přivázaný,“ připomněla mu Šepotavá větřice a škodolibě se uchechtla. „Spoutaný a s roubíkem v puse. V tomhle případě to vůbec nebyla otázka odvahy.“

	„Když jsem ale Tajný kupec, proč mám potom strach z výšek, co?“

	Válečnice pokrčila rameny a odpověděla: „Počkáme, až se o nich dozvíme víc.“

	„Sežral jsi nějakého?“ zeptal se Fej-čching Polykače duší. „Myslím nějakého Tajného kupce?“

	„Přirozeně,“ odpověděl Liův hlas. „Před mnoha lety.“

	„Mohli bychom se ho tedy zeptat.“

	„Teď ne.“

	„Proč ne?“

	„Polykač duší musí odpočívat,“ zahřímal hlas. „Čím víc vědění musí strávit, tím víc sil ho to stojí. Poté, co pozřel strážního draka, odpočíval na dračím hřbitově skoro dva roky, než jsme přišli s Nu-kuou a probudili ho. Teď se musí vypořádat s duší Siena. Je slabý a zanedlouho zeslábne ještě víc. Musím najít nějakou skrýš a uchýlit se do ní… na příští tři čtyři roky.“

	Vtom se nahoře na obloze v chumlu vzdušných sání začalo cosi dít.

	„Vidíte to?“ vyhrkl Fej-čching stísněně.

	Oči válečnice se zúžily a řekla: „Něco se tam děje.“

	Pět kolosů se dál poklidně vznášelo na místě. Malé jednomístné sáně ale náhle zavířily ve vzduchu, jako když se ruka ožene po roji much. Mnoho z nich ostře zatočilo, jiné se vrhly střemhlav dolů. Nejméně dva tucty jich zamířily doprostřed doliny a tam se zformovaly. Fej-čching odhadoval, že se vznášely nad skálou asi v třísetmetrové výšce. Křídla máchala prudce nahoru dolů, ale tato zdánlivá horečná činorodost klamala – ve skutečnosti několik vzdušných sání vystřelilo nesmírnou rychlostí mezi velké mateřské lodě a dál a stačilo jim na to jedno jediné mohutné mávnutí křídly. Muži a ženy, kteří je řídili, jako by přesně věděli, jak nepatrným manévrem využít stoupavých a klesavých vzdušných proudů v údolí.

	A tohle já uměl? pomyslel si Fej-čching užasle. Byla to příliš scestná představa, než aby o ní mohl vážně uvažovat. Třeba se strážní drak zmýlil. Nebo je Polykač duší obelhal.

	„Objevili nás,“ řekl Liův hlas. „Seskočte, chcete-li tu zůstat. Já mizím.“

	„Mizím?“ vyhrkl Fej-čching. „Ale… vždyť jsi Polykač duší! Co ti můžou udělat?“

	„Je nažraný Polykač duší,“ poznamenala Šepotavá větřice. Popadla Fej-čchinga za paži a stáhla ho s sebou dolů po klenutém hlavovém článku. Sklouzli po straně z chitinového krunýře, prolétli mezi dlouhýma hmyzíma nohama a přistáli na zemi – Fej-čching nanejvýš tvrdě. Rozčileně to komentoval přívalem bohapustých nadávek, ale Šepotavá větřice na to nedbala.

	„Díky,“ křikla vzhůru ke stonožce, ujistila se, že jí meč pevně vězí v pochvě na zádech, pokynula Fej-čchingovi a zvolala: „Tamhle!“

	„Do údolí?“ vyhrkl nevěřícně.

	„Kam jinam?“

	„Snad někam do bezpečí, ne?“

	„Přišli jsme sem, abychom si s nimi promluvili.“

	„To bylo ale předtím, než jsme je spatřili.“

	Netrpělivě zakroutila hlavou, popadla ho za paži a táhla ho za sebou. „Honem!“

	„Ale proč…?“ Slova mu uvízla v krku, když viděl, jak se na ně v sevřeném tvaru řítí dva tucty vzdušných sání. Připadlo mu nejbezpečnější skrýt se pod chitinovým tělem Polykače duší, ale Šepotavá větřice mu zachránila život, když ho strhla zpátky – neboť v téže chvíli se dala obří stonožka do pohybu. Několikatunové segmenty se valily kolem nich a odíraly skalnatou půdu. Mohutné hmyzí nohy podusávaly hned sem, hned zase tam, jak se Li snažil zkoordinovat kroky. A když se obluda konečně pohnula z místa, všiml si Fej-čching, že tam, kde se chitinový pancíř dotkl země, byla skála rozemletá na písek. Kdyby tam byl zůstal, nezbylo by z něj vůbec nic.

	Zatímco se Polykač duší chystal ustoupit z vrcholu hory zpátky na jih, odkud přišli, vlekla Šepotavá větřice Fej-čchinga za sebou na sever, po svahu dolů do údolí. Nebyly tam žádné stromy, mezi nimiž by se mohli ukrýt, jen křoví vysoké po pás, které neskýtalo žádnou ochranu proti pohledům shora.

	„Kam… chceš… jít?“ zachrčel a snažil se ze všech sil nešlápnout do jedné ze zrádných štěrbin mezi skálami a sutí.

	„Pryč od něj.“ Země se pořád ještě chvěla pod lomoznými kroky stonožky. „Polykač duší ví dobře, proč před nimi prchá. A jestli ho dohoní, nechci být v jejich dosahu. Ani v jeho.“

	Fej-čching měl stejně malou chuť nechat se rozdupat jako ona, přesto se mu jevilo jako nemoudré sestupovat ještě hlouběji do liduprázdného údolí. Oválné stíny vzdušných kolosů tam ležely jako černá jezera v pustině. Menší stíny jednomístných sání mezi nimi těkaly sem tam jako mravenci. Na dně doliny možná nebyl žádný život, ale bylo v ní tolik hemžení, až se z toho Fej-čchingovi točila hlava.

	„Přesto jsme měli zůstat na druhé straně hory,“ vyhrkl zadýchaně.

	„A potom?“ obořila se na něj Šepotavá větřice. „K nejbližšímu lesu je to půlden cesty. Tak jako tak by nás na útěku dohonili.“

	„Jenže tam dole nic není!“ zavrčel.

	„Ale je.“ Ukázala na nejbližší velký stín vzducholodi ani ne sto metrů od nich. Patřil kolosu vznášejícímu se na levém okraji údolí. Protože však slunce stálo už hodně nízko na západě, nacházely se stíny plavidel mnohem dál na východě.

	Tmavá skvrna měřila v průměru určitě čtyři sta metrů. Možná ještě více. Nebyl to zrovna dokonalý úkryt, přinejmenším je ale ve stínu nemusel nikdo hned objevit, když si přidřepnou do křoví a co nejvíc se skrčí.

	Fej-čching se užuž smiřoval s touhle myšlenkou, když si náhle uvědomil, že Šepotavá větřice nemá vůbec v úmyslu se schovávat. Jak se blížili ke stínu, všiml si, že uprostřed cosi visí dolů. Tlusté lano! A když po něm vyjel pohledem vzhůru, zjistil, že se nad nimi vznáší druhá vzducholoď, v jejímž mřížoví se ztrácel konec lana.

	„Doufám, že nechceš…“

	„Plavným letem bych nevystoupala tak vysoko,“ odpověděla, „ale po laně bych to mohla zkusit.“

	„A co já?“

	„Ty tu počkáš, až se vrátím.“

	„Sám, tady dole?“

	„Máš snad lepší návrh?“

	„Já…,“ zmlkl, když z jejího obličeje vyčetl, že něco není v pořádku. Rozčileně se otočil a vzhlédl po svahu na vrchol hory. A pak se podíval na oblohu.

	Formace vzdušných sání změnila kurz. Polykač duší už dávno zmizel za horou, ale Tajní kupci se ani nesnažili ho pronásledovat. Místo toho elegantním obloukem obletěli vrchol hory, zatočili – a zamířili rovnou k Fej-čchingovi a Šepotavé větřici. Když se přiblížili, bylo vidět, že lidé v závěsech měli na hlavách zvláštní přilby, které jim zakrývaly jen pravou polovinu obličeje a tam, kde bylo oko, čněl na prst dlouhý kovový dalekohled.

	„Oni se vůbec nehnali za Polykačem duší,“ prohlásila Šepotavá větřice a zdálo se, že tomu sama nemůže tak docela uvěřit.

	„Proč jdou po nás?“ zavřískl Fej-čching.

	Zavrtěla hlavou. „Po nás?“ opakovala dutě. „To sotva.“

	„Ty myslíš…?“

	V téže chvíli se na ně shora snesla těžká síť a přimáčkla je k zemi.

	Muži si dávali načas, když přistávali se vzdušnými sáněmi obratně na skalnaté půdě. Víc než polovina z flotily pronásledovatelů se opět otočila a vystoupala do výšky, zatímco zbývajících osm se po přistání rutinované vyprostilo z popruhů a okamžitě zamířili k zajatcům.

	Šepotavá větřice ležela na zádech, na svém meči, paže a nohy se jí zapletly do ok sítě. Fej-čching spadl na břicho, kopal nohama a klel.

	„Nech toho,“ řekl první muž, který k němu došel. Hlas měl klidný, ale bylo znát, že je zvyklý rozkazovat. „Síti se neubráníš.“

	A vskutku – nebyla to obyčejná chytací síť. Ovinula se těsně kolem Fej-čchinga, přimáčkla ho k zemi a šest železných koulí, které ji zatěžkávaly, se nedalo odtrhnout od skály ani s vypětím všech sil. Něco ji k ní přidržovalo tak pevně, jako by náhle vážila několikanásobně víc.

	„A kromě toho,“ řekl muž a pohlédl na falešného draka shůry, „bys to měl dobře vědět, Fej-čchingu.“

	Zajatec rozzuřeně zaklonil hlavu co nejvíc, jak jen mu to síť dovolila. Podařilo se mu spatřit muže, přestože měl v zádech zapadající slunce a jeho tmavé obrysy se zřetelně odlišovaly od zlatě rudé oblohy, jako by byly vystřiženy nůžkami. Obličej nebyl vidět, bylo možné ho jenom vytušit. Fej-čching měl dojem, že by ho nepoznal ani na denním světle. Kletba dračího strážce, kterou mu vyzmizíkoval paměť, působila zatím víc než důsledně.

	Muž na něj delší dobu zamyšleně shlížel, pak přešel k Šepotavé větřici a zeptal se jí: „Kdo jsi ty?“

	„A kdo se ptá?“

	Tiše si povzdechl a řekl: „Kangan, hejtman Kangan.“

	„Šepotavá větřice,“ řekla a po krátkém zaváhání dodala: „Z me-čířského kmene Tichých korun.“

	Kangan ji obešel a zapadající slunce mu nyní oslňovalo obličej. Nedalo se na první pohled zjistit, zda je Číňan, neboť oko nezakryté poloviční přilbou nebylo lidské. Li měl pravdu: V Kanganově obličeji se skvělo soví oko. Skoro kulaté, se zornicí velikosti mince na žluté bulvě. Oko samo bylo lemováno černým kruhem širokým skoro na prst a obočí nad ním bylo husté a štětinaté a způsobovalo, že měl v pohledu cosi temného, zlostného.

	Kangan měl dlouhé černé vlasy, do nichž byl vetkán bezpočet per, možná havrana nebo černého orla. Měl na sobě kožený oblek, ozdobený na mohutných nadloktích několika kroužky zhotovenými z dalších per – byly to patrně hodnostní znaky. Neboť ostatní saňoví piloti měli vždy pouze jeden nebo dva takové prýmky. Všichni měli svalnaté paže a nohy, i ženy; bezpochyby následkem dlouholetého létání na vzdušných sáních.

	„Hejtman? To nevypadá, že bys byl kupec,“ poznamenala Šepotavá větřice.

	„Chráníme gildovní lodě,“ odpověděl Kangan.

	Fej-čchingovi přišlo zatěžko vyložit si výraz, který se objevil v sovím oku, ale tón hejtmanova hlasu prozrazoval, že si nebyl příliš jistý, co si má s oběma svými zajatci vlastně počít.

	„Co s námi chcete udělat?“ zeptala se hejtmana válečnice.

	„S tebou?“ Kangan pokrčil rameny a řekl: „Kdo by o tobě ještě neslyšel, mistryně meče? Nemáme žádné spory s tvým klanem a ani o ně nestojíme. Konečné rozhodnutí ovšem není na mně.“ Vzápětí zamířil soví pohled na zaraženého Fej-čchinga. „A co se týká jeho – inu, máme zákony na vyvržence, kteří se vrátí zpátky z vyhnanství.“

	Nějaký jiný muž tasil horlivě z pochvy vyzdobené peřím zahnutý nůž dlouhý jako jeho předloktí a pokročil směrem k Fej-čchingovi.

	„Stát… moment…,“ zablekotal Fej-čching, ale pak ho děs připravil o hlas.

	Kangan zadržel muže pokynem ruky. „Tady ne. Konečný soud ať vynese gildovní mistr.“

	„Ale zákony hovoří jasnou řečí,“ namítl mladý saňový pilot s nožem v ruce.

	Kangan k němu bleskurychle přiskočil a udeřil ho do nechráněné půlky obličeje takovou silou, až mu čepel vypadla z ruky a odpotácel se o několik kroků zpátky. Jedna z žen se nad ním sklonila a vrhla na hejtmana rozzuřený pohled.

	„Bylo to nutné?“ obořila se na něj.

	Kangan si jí nevšímal a obrátil se znovu k zajatcům. „Co to bylo za bytost, která tu byla s vámi?“

	Fej-čching se napjal a veledůležitě, v naději, že udělá na hejtmana dojem, zvolal: „Všemohoucí Polykač duší!“

	Kangan ale jen pokrčil rameny. Očividně v životě neslyšel nic o někom, kdo polyká duše, a také velikost obludy na něj zapůsobila jen velmi přiměřeně. „Nechali jsme ji běžet. Gilda nechce mít s takovou lezoucí ohyzdou nic společného.“

	Fej-čching ho chtěl opravit, užuž měl na jazyku příslušná slova, ale včas zachytil výstražný pohled Šepotavé větřice, jež k němu po velké námaze stačila přivrátit obličej pod sítí, která ji těsně obepínala.

	Kangan zvedl nůž ze země a hodil ho saňovému pilotovi, kterému žena mezitím pomohla na nohy. Mladík ho s kamenným výrazem ve tváři chytil a zasunul zpátky do pochvy.

	„Dopravte oba nahoru!“ poručil Kangan a chystal se vrátit ke svým vzdušným sáním. Pak se ale znovu obrátil a řekl: „Prozraď mi jedno, Fej-čchingu. Proč máš na sobě pořád ještě tenhle směšný kostým, po tolika letech?“

	„To je dlouhá historie,“ zavrčel.

	„Jenom doufám, že ti gildovní mistr ponechá dost času na to, abys ji dal k lepšímu.“

	„Fej-čching je můj přítel,“ vmísila se do hovoru Šepotavá větřice. „Je pod ochranou mého klanu.“

	Tak přítel, blesklo Fej-čchingovi hlavou. Uvědomil si to vlastně poprvé a ještě ke všemu v nejnevhodnějším okamžiku. Přesto ho to svým způsobem dojalo.

	„Tvůj klan tady nemá žádnou moc,“ odpověděl Kangan nevzrušeně. Jeden z jeho mužů se naklonil nad Šepotavou větřicí, vy-táhl jí zpod zad meč a ona proti tomu nemohla vůbec nic dělat. „A prosím tě. Šepotavá větřice,“ pokračoval hejtman, „nezkoušej svůj plavný let, až tě vyprostíme ze sítě.“

	Kangan pokynul rukou a čtyři jeho muži napjali lehké kuše, které měli připevněné k podpaží. Zbraně nebyly delší než pistole a nebyly na nich žádné šípy, nýbrž kotouče velikosti dlaně, kulaté a na okrajích ozubené; podobaly se vrhacím hvězdicím, které používaly mnohé mečířské klany. Žhnuly zlatě v záři zapadajícího slunce, jako kdyby je někdo zrovna vytáhl z kovářské výhně.

	Fej-čching si byl jist, že Šepotavá větřice by se dokázala střelám vyhnout – viděl, jak hbitě a bleskurychle manévrovala při plavném letu – válečnice však hejtmanovi mlčky přitakala. Bylo dost dobře možné, že čekala, až se jí naskytne lepší příležitost k útěku.

	Nebo taky vůbec nepomýšlí na útěk! pomyslel si v zoufalství. Dorazili sem, aby si promluvili s Tajnými kupci. A jak to vypadalo, mělo k tomu dojít za chvilku. Šepotavá větřice byla dost chladnokrevná na to, aby vystihla vhodnou příležitost a vyvodila z ní patřičné důsledky.

	Mnohem víc, než si byl ochoten přiznat, ho děsily archaické ozdoby z peří a soví oči těchhle mužů a žen; vypadali zblízka jako ptačí dravci sklánějící se nad polapenými myšmi. Fakt, že pod kostýmem měl on sám takové oči, činil situaci ještě neskutečnější.

	„Nahoru s vámi!“ přikázal Kangan, odklopil poloviční hledí nahoru a odhalil svoje druhé soví oko. „Než zapadne slunce, chci vás vidět na palubě Večernice.“
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	Gildovní loď

	Nemuseli letět, aby se dostali nahoru na mateřskou loď. To byla dobrá zpráva.

	Ta špatná byla, že – s rukama spoutanýma za zády – byli dopraveni do gondoly, která byla vytažena na jednom jediném laně do výšky čtyři sta metrů jako okov ze studně. Kývala se při tom tak hrozivě, až dokonce i Šepotavé větřici nezdravě zešedl obličej. Fej-čching se nakláněl přes okraj koše a velmi nahlas zvracel.

	Ačkoli se obytné prostory a můstek nacházely na přídi Večernice, ústilo lano v nejhlubším bodu propleteného mřížoví gigantu. Byla tam kulatá plošina, v jejímž středu zel otvor.

	Když se k němu blížili, rozeznal Fej-čching další podrobnosti. Mřížoví, z nějž se skládal obrovitý trup lodi, se podobalo vosímu hnízdu: obrovský shluk pláství. Papírové stěny sloužily jako plachty zachytávající vítr. Dokonce i teď, když se Večernice naoko nehybně vznášela ve vzduchu, se papírové plástve stále znovu nastavovaly, aby vyrovnávaly polohu lodi v měnících se směrech větru. Neplatilo to pouze pro jednu plástev, ale pro celé řady najednou. Tyčové mechanismy se ovládaly dálkově. Pekelné vrzání, skřípění a pískání se ozývalo z nitra mřížového korpusu a do toho všeho se mísil šustot, který zněl, jako by se ocitli uprostřed početného ptačího hejna.

	Na okraji otvoru se objevily postavy. V rukou držely háky a začaly v mžiku lovit divoce se kymácející gondolu. Fej-čching a Šepotavá větřice se choulili v koši, aby je omylem nenabodla jedna z železných špicí.

	Jednomu muži se konečně podařilo gondolu zachytit a vzápětí se do okraje koše zasekly další háky. Plavidlo prošlo otvorem a bylo vyzvednuto na plošinu. Zatímco se muži chystali vytáhnout oba cestující na pevnou zem, v pozadí se vynořili Kangan a několik jeho vojáků.

	Hejtman a jeho podřízení eskortovali oba spoutané zajatce vzhůru po několika dřevěných schodištích bludištěm papírových pláství vysokých jako člověk. Stoupali po dlouhých rovných dřevěných žebřících, zajištěných pouze jediným vodicím lanem. Lidé žijící a pracující v plástvovém břiše lodi se hbitě pohybovali po plaňkách, lezli po provazových žebřících, lánech a sítích sem tam. Mnozí z nich se zastavili a zvědavě hleděli na zajatce. Kangan netrpělivě máchal rukama a přikazoval jim, aby se vrátili k práci.

	Fej-čching si na nic nepamatoval. Připadalo mu, jako by se ocitl na tomhle místě poprvé a byl vším fascinován stejně jako Šepotavá větřice, která se ustavičně rozhlížela a studovala každičký detail tohoto fantaskního prostředí.

	Kangan se nakonec smiloval a tu a tam válečnici něco vysvětlil. Fej-čchingovi přitom přirozeně nevěnoval vůbec pozornost; hejtman patrně předpokládal, že jeho převlečený zajatec tohle všechno dávno ví.

	„Celý trup lodi je vystavěn jako včelín. Jen s tím rozdílem, že tyhle plástve jsou pohyblivé a každou z papírových stěn lze nastavit do jakéhokoli směru a stabilizovat.“

	„Proč papír?“ vyzvídala Šepotavá větřice. „Proč ne plachtovina?“

	„Jde o váhu. Plátěné plachty by byly čtyřnásobně těžší a zemní síly není radno libovolně zatěžovat.“

	„Zemní síly?“

	„Čchi Země,“ odpověděl hejtman a pokýval hlavou. „Čchi proudí nejen lidským tělem, ale také skrytými žilami v nitru Země. Naše lodě se nemohou pohybovat libovolně nad zemí, musejí se řídit magnetickými silami těchto žil – můžeš si je představit jako jakési neviditelné silnice, z nichž není možné sjet. Na mnoha místech se tyhle žíly protínají a spojují, jako třeba v tomhle údolí, kde se gildovní lodě setkávají a vyměňují si novinky – a také zbraně, přirozeně.“

	„A jak lze tyhle žíly vysledovat?“

	„Víš, co je proutek?“

	„Jistě.“

	„Lodě se řídí podle podobného principu. Vpředu na můstku se nacházejí naši slídiči – jakési lidské proutky, dalo by se říct. Mají schopnost zvětřit žíly a jít po nich. Většina silových žil je už zaznamenána na mapách, ale nebýt slídičů, nefungovalo by to. To oni udržují svými schopnostmi gildovní lodě ve vzduchu.“

	„K čemu pak jsou tedy všechny ty papírové plástve?“

	Kangan se tiše pousmál, jako kdyby mu položila velmi prostoduchou otázku. „Slouží k manévrování a vyrovnávají síly větrů, aby se lodě neodchýlily od kurzu. Tyhle lodě pohání na jedné straně vrozená schopnost slídičů a na druhé straně dovednost, s jakou jsou konstruovány plástvové tyče.“

	Šepotavá větřice po očku pohlédla na hejtmana. „Kdybys měl doopravdy v úmyslu mě zabít, nic z toho bys mi nevyprávěl.“

	Kolem Kanganových koutků zahrál nepříjemný úsměšek a velké zřítelnice jeho sovích očí se na okamžik ještě zvětšily. „Možná ti to všechno povídám proto, že zemřeš.“

	Na několik vteřin se na něj zamyšleně zahleděla a pak se zničehonic rozesmála; na nic dalšího se ovšem už nevyptávala. Také Kangan po zbytek cesty mlčel.

	Na konci dalšího schodiště vyrostla dřevěná stěna. Dveře vedly do obytné části gildovní lodě. V posledním úseku prošli úzkými chodbami, až konečně dorazili na můstek Večernice, do rybí hlavy na přídi vzducholodi. Stačilo nahlédnout do místnosti, a objevili slídiče. Seděl zhroucený na vysokém stolci připomínajícím trůn daleko vpředu na špici trojúhelníkové prostory. Byl vychrtlý a nedalo se přesně určit, zda jde o muže nebo ženu. Slídič tam seděl podoben mumii a nohy měl pevně připoutané širokými koženými řemeny, hlavu pevně obepnutou pletivem zlatých vláken, která se nad obličejem rozevírala a větvila a posléze mizela kdesi ve stropě.

	Šepotavá větřice pohlédla beze slova a se strnulým výrazem ve tváři na sesutou postavu. Také Fej-čching považoval za moudřejší mlčet.

	Hrstka mužů se věnovala pákám a spínačům a jejich pohyby byly převáděny přes ozubená kola a kožené řemeny kamsi do hlubin lodi. Nebylo tam žádné kormidlo jako na běžném lodním můstku, zato jim vyšel v ústrety kapitán.

	„Gildovní mistr,“ pošeptal Kangan oběma zajatcům.

	Muž byl černovlasý a podsaditý. Měl na sobě plandavé kalhoty, kabátec s vestou a nevzhledný přehoz. Promluvil na ně čínsky bez jakéhokoli přízvuku. Černožluté soví oči těkaly z Fej-čchinga na Šepotavou větřici a zase zpátky. Kangan před něj předstoupil a oslovil ho. Chlapík posléze pokývl hlavou a rozkročil se před nimi, ruce složené za zády.

	„Proč nejsi mrtvý, Fej-čchingu?“ Zdvořilost patrně pokládal za marnění času.

	„Já… vůbec nevím, co to má znamenat,“ vykoktal Fej-čching. „Zdá se, že mě všichni znáte, ale já jsem nikoho z vás v životě neviděl… nikdy!“

	Gildovní mistr si tiše odfrkl, jako by neměl čas zdržovat se podobnými absurdními výmluvami.

	„Fej-čching ztratil paměť,“ přišla svému společníkovi na pomoc Šepotavá větřice. „Pokud tu už někdy byl, není schopen si na to vzpomenout.“ Nadechla se a poněkud ostřeji dodala: „Možná by mu ulehčilo, kdyby ses nám představil, gildovní mistře.“

	Mistr si vyměnil s Kanganem zachmuřený pohled. Také on měl pera ve vlasech, třebaže mnohem uspořádanější – a pestrobarevnější.

	„Mluvíte se ctihodným gildovním mistrem Sü,“ řekl hejtman místo něj. „A měli byste se k němu chovat s patřičnou úctou.“

	Sü mávl rukou a řekl. „Na to nemáme čas. Gilda nechce vyvolávat žádné spory s tvým klanem, Šepotavá větřice. Kdysi dávno jsme obchodovali s tvými předky. Neměli bychom usilovat o svár.“

	„Tak proč jsem spoutaná?“

	„Když mi dáš čestné slovo, že se nepokusíš tohohle…“ pohrdavě pohlédl na Fej-čchinga „…tohohle muže zachránit před jeho trestem, nechám tě zbavit pout.“

	„Fej-čching je můj přítel.“

	„A naše gilda ho po právu odsoudila. Já bych si nedovolil zpochybňovat zákony tvého klanu.“

	„Vždyť já ani nevím, čeho jsem se dopustil!“ vmísil se do hovoru Fej-čching.

	„To může být pravda, nebo taky ne,“ namítl Tajný kupec. „Nic to však nemění na rozsudku gildy. Dáš mi svoje čestné slovo, válečnice?“

	„Dostanu zpátky svůj meč?“

	Hejtman Kangan se užuž chystal vzkypět, ale gildovní mistr ho jednoznačným gestem umlčel. Tiše se usmál a řekl: „S čepelí bys byla moc silná. Šepotavá větřice. Nikdy nezkoušej porazit Tajného kupce ve smlouvání.“

	Mlčky se na něj zahleděla a vyčkávala.

	„Tak dobře,“ řekl po chvíli a musel podruhé odrazit Kanganovu výhradu. „Tvoje čestné slovo za tvou volnost a zbraň.“

	Fej-čching hleděl vykulenýma očima z jednoho na druhého a nemohl uvěřit, co se tu děje. Když se však Šepotavá větřice pořád ještě zdráhala, bez okolků odhodlaně prohlásil: „Tak mu dej svoje čestné slovo.“

	Vyhledala pohledem jeho oči a několik vteřin se na sebe mlčky dívali. Potom přikývla a stále ještě ani nehnula brvou. „Máš moje slovo, gildovní mistře Sü,“ řekla obchodníkovi. „Nepoužiju svůj meč ani proti tobě, ani proti žádnému z tvých mužů. A nepokusím se Fej-čchinga vysvobodit.“

	„Řečičky!“ vztekal se hejtman.

	„Rozvažte ji!“ nařídil Sü.

	Kangan pokynul jednomu vojákovi a za chviličku byla Šepotavá větřice volná. Jiný voják ji napjatě sledoval a cukalo mu nervózně oční víčko; zdálo se, že jí vydává zbraň jen velmi neochotně. Válečnice si plavně zasunula meč do pochvy na zádech a Kangan nebyl jediný, koho znepokojila rychlost, s jakou to provedla.

	Jenže Šepotavá větřice nevypadala, že by chtěla porušit dané slovo. Místo toho řekla: „A teď tě, jako rovnocenný partner, prosím, Mistře Sü, abys zbavil pout také mého přítele.“

	„To nebylo součástí naší dohody.“

	Zavrtěla hlavou a namítla: „Nejde o dohodu, je to jenom prosba.“ V tónu, jakým pronesla poslední slovo, bylo něco, z čeho potícímu se Fej-čchingovi naskočila husí kůže na zádech.

	Kangan pozvedl ruku. V pozadí namířil na mistryni meče půltucet kuší.

	„Ne!“ vyštěkl Sü na hejtmana. „Okamžitě spusťte zbraně dolů!“

	„Ale…“

	„Okamžitě!“

	Vojáci sklonili kuše ještě dřív, než jim Kangan zavelel. Šepotavá větřice na gildovního mistra vděčně zakývala hlavou.

	„Ráda bych si s tebou pohovořila mezi čtyřma očima.“

	„Na to teď není čas. Každou chvílí odstartujeme.“ Pohodila hlavou směrem ke slídiči sedícímu v hnízdě ze zlatých vláken.

	„Slídiči jsou jenom nástroje,“ prohlásil chladně. „Nezdržím tě dlouho. Dávám ti na to svoje slovo. A pokud to uklidní tvého horlivého hejtmana, dám mu po tu dobu meč dobrovolně do úschovy.“

	Kangan si odfrkl a řekl: „Každý ví, že klanoví bojovníci znají tisíc způsobů zabíjení – a k většině z nich nepotřebují nic než holé ruce.“

	„Zabíjení?“ Válečnice pozvedla zkoumavě obočí. „Pověz mi jediný důvod, proč najednou hovoříme o zabíjení, Kangane?“

	Spodní ret se mu zachvěl, ale zůstal jí dlužen odpověď, i když na něj pohlédl také Sü. Odevzdaně mávl rukou na znamení, že se vzdává. „Dovolte, abych se zúčastnil rozhovoru,“ požádal gildovního mistra.

	Sü pomalu přikývl. „Žádné zbraně. Jenom my tři. Ne déle než půl hodiny.“

	„Souhlasím,“ odpověděla Šepotavá větřice. Aniž někdo stihl sledovat její pohyb, opět držela v ruce tasený meč. Podala jej Kanganovi, který ho neprodleně předal dál jednomu vojákovi.

	„Zabalte meč do látky,“ poradila vojákovi Šepotavá větřice. „Má ve zvyku promlouvat k těm, kteří se ho dotýkají holýma rukama. A ví jak přimět člověka k tomu, aby ho ukradl.“

	Voják, který převzal meč, zbledl. Jiný, který držel zbraň předtím, pevně stiskl rty a pokýval hlavou.

	Sü si stáhl z ramen pelerínu a hodil ji vojákovi. Ten do ní vzápětí rychle zabalil Jadeitový osten. V obličeji se mu zračilo nepokryté znepokojení.

	Nikdo se však nebál tak jako Fej-čching. Mátly ho slovní a oční souboje ostatních. Pracně pátral po vzpomínkách, po něčem, co by mu připadlo známé. Jenže v paměti mu pořád ještě zela obrovská bílá skvrna, jakými se vyznačují na mapách neprobádané země.

	„A já?“ zeptal se chraptivě, když se Šepotavá větřice a oba muži chystali odejít. „Co bude se mnou?“

	Vrhla na něj jeden z tajuplných pohledů, pro něž měla mimořádné vlohy, ale nic neřekla.

	Ti tři se uchýlili postranními dveřmi do navigační kajuty; než za nimi zapadly, všiml si Fej-čching, že uvnitř jsou regály plné srolovaných map. Vztekle si dupl.

	„Vidíš?“ křikl ještě předtím na Šepotavou větřici. „Přesně to jsem ti říkal. Já věděl, že budou potíže.“

	Sü se ohlédl přes rameno a zvolal: „Neměl ses vracet, Fej-čchingu.“

	 

	Půlhodina už musela dávno uběhnout, ale nikdo z oněch tří se dosud nevrátil. V jedné chvíli přešel jeden z Kanganových vojáků ustaraně ke dveřím a zaklepal na ně, ale Kangan na něj z navigační kajuty příkře zařval, aby laskavě počkal, až ho zavolají, a nerušil je při poradě.

	Fej-čching se pokusil usednout se spoutanýma rukama na podlahu a skončilo to těžkým žuchnutím na zadek. Několik kormidelníků a vojáků se mu smálo, ale ignoroval je, jak jenom to šlo, uvelebil se a pohodlně se opřel o nohu stolu, na němž ležely další mapy.

	Jak tam tak seděl a stále znovu se díval na šeredného slídiče, domýšlel si, co se asi tak děje uvnitř v navigační kajutě. Možná Šepotavá větřice gildovnímu mistrovi a zpropadenému hejtmanovi už dávno zakroutila krkem a zrovna vymýšlela, jakou lstí by ho vysvobodila a zapálila tohle ohavné místo. Necítil žádnou spřízněnost s Tajnými kupci, a pokud si doopravdy přáli jeho smrt, měli by za to nést příslušné následky. Nejdřív jejich velitelé, pak tenhle ťulpas, který si málem nadělal do kalhot samým strachem z meče, a nakonec všichni zbývající.

	Stačí trochu zavířit mečem, podniknout krátký plavný let a svět bude zase v pořádku. Už jen tahle představa vznítila ve Fej-čchingovi jasnou jiskřičku naděje.

	Pak ho ale napadlo, že Šepotavá větřice ho nepřivedla do téhle neblahé situace proto, aby pozabíjela Tajné kupce. Naopak, chtěla je požádat, aby je dopravili do Nebeských hor. A mlhavě mu docházelo, že patrně dovede přesvědčovat druhé slovy stejně dobře jako tím třikrát prokletým mečem.

	Slídič táhle zasyčel.

	Fej-čching sebou trhl. „Co to, u všech posvátných jeskyní…?“

	Mumie si složila hlavu do dlaní, Zlatá vlákna, do nichž ji měla zapletenou, šustila a blýskala se, jak se napínala a třela o sebe. Slídič sebou začal zmítat a škubal koženými řemeny, kterými byl připoután k vysokému stolci.

	Kormidelníci si začali mezi sebou šuškat. Fej-čching se snažil číst v jejich tvářích, ale soví oči na něj hleděly stejně výhrůžně jako předtím.

	Slídič opět zacloumal pouty. Sklonil hlavu dopředu. Oči ani ostatní části obličeje mu nebyly vidět, protože je zakrývala síť zlatých vláken. V posledních záblescích zapadajícího slunce za příďovými okénky z nažloutlého skla to vypadalo, jako by měl hlavu v plamenech. Světelné pablesky tančily třpytivě na vláknech a stoupaly ke stropu.

	Mezi vojáky propukl nepokoj. Jeden kormidelník se odlepil od svého místa a chvatně přeběhl ke dveřím navigační kajuty. Voják, kterého Kangan před chvílí seřval, mu zastoupil cestu a vyštěkl: „Nesmíme je rušit!“

	Kormidelník se začal květnatě hádat, Fej-čching ale nebyl s to odtrhnout pohled od slídiče. Třpyt zlata zintenzivněl a falešný drak poznenáhlu začal pochybovat o tom, zda jsou to doopravdy odlesky posledních slunečních paprsků.

	Slídič se rozeřval. Ostře a vřeštivě.

	Vzpouzel se v poutech silou, kterou by do jeho vyzáblého těla nikdo neřekl, házel hlavou čím dál zběsileji a divočel tak, až se začala trhat první zlatá vlákna.

	Dva kormidelníci se snažili ho udržet. Muž, který se pořád ještě hádal s vojákem u dveří, křičel rozčileně na svůj protějšek. Strážný se konečně vzdal a dovolil mu vejít do navigační kajuty.

	Ještě ale než stačil zaklepat, dveře se rozrazily a objevil se v nich gildovní mistr Sü, v obličeji bílý jako křída, a za ním stáli zjevně vyděšený hejtman Kangan a ustaraně vyhlížející Šepotavá větřice.

	Slídič vřískal čím dál hlasitěji. Další zlatá vlákna se přetrhávala jako přepnuté struny hudebního nástroje. Všude se tísnili muži a ženy a tiskli si dlaně k uším.

	Voják, kterému byl svěřen Jadeitový osten, upustil meč; když dopadl na zem, vyklouzl zpola z látky a zůstal ležet tak, že ukazoval jako střelka kompasu lesklým hrotem na slídiče.

	Podlahou můstku projel první otřes. V dálce se rozezněly sirény. Poplach se spustil hned na několika místech v lodi a Večernice se začala kymácet.

	Všichni, také Mistr Sü, Kangan a Šepotavá větřice, si zacpávali uši.

	Jen Fej-čching tam seděl, ruce spoutané za zády, a byl bezbranný vydán napospas jekotu a křiku.
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	Ruiny

	Nu-kua umírala.

	Smrt nabyla podoby pulsující ruky, temně purpurového stínu, který se jí svíral v hrudi kolem srdce a nutil je tlouct stále rychleji – jako bubeník při rituálu, který časně zrána začne rozmáchlými údery a dlouhými přestávkami a večer na vrcholu obřadu zrychlí do zběsilého virblu.

	Bylo zřejmé, že to její srdce dlouho nevydrží. Vysílalo jí signály, které byly den ze dne zoufalejší. Návaly slabosti, bodavé bolesti, krátké výpadky vědomí.

	Tyhle záchvaty se množily. Poznala je většinou podle změněné krajiny, která pod ní a jeřábem ubíhala. V jednom okamžiku viděla oceán suchých borovic, v dalším pustinu z bílého vápence. To byly bezpečné známky další mdloby.

	Den předtím se začala přivazovat k opeřencovu hřbetu. Připoutala si nohy k sobě pod jeho břichem; omotala si provaz kolem pasu a zauzlovala ho; mluvila s ptákem, prosila ho, aby ji zachytil, kdyby z něj přesto spadla. Ačkoli nevěděla, zda jí rozumí, dodával jí odvahu právě jeho klid, povzbuzovala ji jeho zdánlivá nezúčastněnost.

	Naposledy se cítila v bezpečí, když byla nejmladší a nejmenší členka dračího klanu a staral se o ni Jao-c‘.

	„Nikdy nechci být bez vás,“ říkávala mu.

	„Ani nemusíš,“ odpovídal Jao-c‘.

	Jenže Jao-c‘ a jeho klan zmizeli. Dohlížel na ni celý život a teď byla sama. Byla sama a umírala.

	Nevěděla, jak daleko má ještě do Nebeských hor. Pokud se draci opravdu uchýlili do posvátných jeskyní a pokud se jí podaří vydržet až tam, snad Jao-c‘ najde způsob, jak ji vyléčit. Nic si však nezastírala. Její šance nebyly zrovna příznivé. A to byl ještě nejnadějnější odhad, který ji napadl.

	Nechyběli jí ovšem jenom draci. Často myslela na Niccola, i když ho před sebou pokaždé viděla, jak od ní mizí dál a dál, vstříc náruči té dívky. Té vrahounky. Než se seznámila s Niccolem, lidé se Nu-kue hnusili. Dokonce i několik měsíců poté, co jí draci zmizeli, se pořád cítila jako něco víc. Teprve díky Niccolovi se smířila se svým původem. Přesto zůstávala uvnitř i nadále drakem, dcerou Jao-c‘. Byla obojí, člověk i drak. Niccolo jí ukázal, že člověk může být jiný, aniž trvá na tom, že je lepší.

	Často jí vytanul na mysli rovněž Fej-čching, nemotorný, namyšlený, mnohdy nesnesitelný, ale také dobrosrdečný ve svém pitomém převleku. A Šepotavá větřice… inu, byla to prostě Šepotavá větřice. Sotva se s ní Nu-kua seznámila, jejich cesty se vzápětí u lávového proudu zase rozešly.

	Hlavně ale, a to ji překvapovalo, postrádala Lia. To, že pro Siena truchlila a měla kvůli němu i výčitky svědomí, protože se pro ni obětoval – to bylo samozřejmé. Ale zaráželo ji, že jí bude doopravdy chybět jako člověk nebo přítel nebo čím ve skutečnosti byl.

	A právě toto ohromení jí zapichovalo trn bolesti ještě hlouběji, činilo ztrátu ještě nesnesitelnější. Proč ji to překvapovalo? Proč nemohla být jen prostě smutná bez jakýchkoli výčitek? Poprvé tušila, že skutečný zármutek je nekonečně složitější než slzy a samota. Smutek za sebou táhl vlečku pochyb, viny a protivných otázek. Otázek, které si člověk kladl. Kdo se vší vážností věří, že smutek dělá dobře, zřejmě ještě nenahlédl dost hluboko do zrcadla, které mu smutek nastavil.

	Lesy, které pod Nu-kuou ubíhaly, houstly stále víc. Užuž si myslela, že holé vápencové krajiny, přes něž letěla předtím, jsou známkou toho, že poušť, poslední velká výzva před Nebeskými horami, není daleko. Nyní se ale pod ní znovu vlnilo tmavozelené moře stromů až k obzoru. Krajina byla hornatější než předtím a protkaná hlubokými brázdami.

	Kam mě to jenom neseš? zeptala se jeřába v duchu a předklonila se, přiložila bolavou hruď na jeho hladké peří a přitiskla si tváře na začátek jeho dlouhého krku. Pták to strpěl, i když mu asi nebylo příjemné, že ho dívka tíží takhle vpředu. Pravděpodobně vycítil, jak je na tom zle.

	Když Nu-kua opět otevřela oči, lesy pod ní zmizely. Místo nich se tam dole rozprostírala holá pahorkatina, která vypadala jako zmuchlaná látka. Široko daleko neviděla jediný strom a měla dojem, že prospala půl dne. Nebo že by už uplynul celý den? Jeřáb jako by vůbec nepotřeboval odpočívat-Li mu uložil, aby ji neprodleně odnesl do Nebeských hor a on plnil své poslání zatím s neotřesitelnou vytrvalostí. Mohla ale skutečně prospat celé odpoledne a možná celou noc, aniž se probudila?

	Bezvědomí není spánek, řekla si v duchu vylekaně. Měla ovšem pocit, že je jí zase o něco lépe – a to svědčilo o tom, že doopravdy dlouho odpočívala. Srdce jí pořád ještě bilo příliš rychle, ale bolest se soustředila už jen na hrudní koš a nerozlézala se po celém těle. Ani hlava ji už nebolela a to bylo velmi příjemné. Poprvé od chvíle, kdy odletěla z dračího hřbitova, mohla opět jasně myslet.

	Smutná pahorkatina pod ní se rozprostírala ve vlnách skládajících se z pálené okrové a sytě žluté. Byla jiná než všechny skalnaté krajiny, které dosud přeletěla. Zdálo se, že svět dole jí poprvé naznačil, že poušť Taklamakan už není daleko.

	Také se oteplilo. Jeřáb minul předhůří, přeletěl kolem vzdálených zasněžených vrcholů nejprve na sever a pak táhlým obloukem na západ – tedy pokud si ve svém stavu nepopletla souhvězdí a oslnivé světlo, které ji pálilo do očí, vycházelo skutečně ze slunce a nebylo horečnatým přeludem.

	Na obzoru se bíložlutý vzduch tetelil horkem. Tam musela být poušť, smrtící vyprahlá pustina Taklamakan. Nicméně tomu, co si Nu-kua představovala pod pouští, se velmi blížila už krajina hořčičné barvy pod ní. Vyprahlá pustina, kterou kdosi rozbalil jako koberec, mnohokrát zmačkal a zpřehýbal a nasypal písek ze skalních hřebenů dolů do proláklin. Ano, pomyslela si, letíme správně.

	Zanedlouho spatřila město obrů.

	 

	Z dálky se ruiny podobaly ledovcovému kotli z kamení, které se táhlo v širokém pásu po skalní suťové plošině a nakonec přetékalo přes hranu do hluboké propasti; kamení ulpělo také na strmé stěně a ztrácelo se z dohledu hluboko dole ve stínu. Město totiž – nebo spíš to, co z něj zbylo – bylo postaveno na plošině nejen horizontálně, ale také svisle na jedné straně propasti. Mělo dlouhý a poměrně úzký půdorys – vypadalo jako kolosální úhelník, položený přes okraj strže.

	Nu-kua nebyla schopna ani přibližně odhadnout, jak velké ve skutečnosti ruinové pole je. Táhlo se po plošině do délky dvaceti třiceti kilometrů; jak daleko dosahovalo do propasti, se nedalo poznat. Strž jako by byla bezedná, neboť jeřáb letěl už hodně dlouho podél všelijak se vinoucí stěny a Nu-kua ani jednou nedohlédla na dno. Okrové skály byly vespod hnědé a ještě níž už byla neproniknutelná čerň.

	Titánské stavby z kamenných kvádrů, jež se tyčily na kolmé stěně a nahoře na rozlehlé plošině, byly neuvěřitelně velké. Přitom šlo jednoznačně o ruiny, které byly dříve ještě vyšší, možná osm set nebo tisíc metrů. Žádná z nich už neměla střechu a také většina zdí se zbortila před dávnou dobou. Nicméně dokonce i zdi, které ještě stály a dávaly tušit původní rozměry, se co do výšky vyrovnaly vrcholům předhůří.

	Ruiny byly vidět jasně už zdálky, byl to zalomený horský řetěz zvláštního geometrického tvaru na obzoru. Nu-kua je zprvu považovala za klam, přelud vyvolaný oslnivým sluncem, které taví zem a nebe dohromady v jednu ohnivou plástev. Za chvíli však už byla moudřejší.

	Draci jí o obrech vyprávěli. Jejich mohutná těla kdysi zatem-ňovala nebe, nikdo z nich nebyl menší než dvě stě padesát metrů. To je více než stopadesátkrát víc než měřím já! pomyslela si s hrůzou. Obr by ji přečníval jako člověk mravence – a také by ji zašlápl, aniž by si toho všiml.

	Jenže obři už nebyli, zmizeli před dlouhou dobou. Říkalo se, že když bohové ještě jako bytosti z masa a kostí chodili po starých lidských říších, občas se ukázali v celé své velikosti také obři. Většinou se však maskovali jako součást krajiny, jakmile zvětřili nablízku lidi. Kdo stanul před ležícím nebo sedícím obrem, málokdy v něm spatřoval živou bytost, spíš ho považoval za bizarně tvarovanou horu nebo skalní formaci.

	Draci se nikdy nezmínili o tom, že si obři budovali vlastní města. A přece o tom při pohledu na ruiny nebylo pochyb. Niccolo vyprávěl Nu-kue o řetězci kvádrů, po nichž spolu s Šepotavou větřicí překročili jednu řeku dole na jihu – válečnice mu říkala prastarý most obrů. Zborcené město bylo rovněž postaveno z otesaných bloků, z nichž mnohé měřily na výšku deset nebo dvacet, jiné skoro sto metrů.

	Jeřáb musel letět bez přestávky celou věčnost a dalo se jen stěží přehlédnout, že slábne. Rozhodla se, že přistanou na jedné z nejvyšších zřícenin. Nikdo se tam na ně nedostane, žádní kočovníci ani lupiči, kteří se mohli schovávat dole v kamenných štolách města obrů.

	Ochraptěle křikla na ptáka a vyložila mu svůj záměr. Tentokrát odpověděl zavřeštěním a zdálo se, že jí doopravdy porozuměl, neboť změnil kurz a zamířil k jednomu z kamenných kolosů. Kdysi dávno to byla nejspíš zeď nějaké budovy; dnes už šlo jen o trosku věže, vysokou nejméně dvě stě metrů a navršenou z kvádrů, jejichž hrany zbrousil písek hnaný větry.

	Plošina nejvyššího skalního bloku mohla mít rozlohu padesát na padesát kroků. Slunce na ni nemilosrdně pražilo, a když na ni jeřáb dosedal, prosmýkly se mu pod pařáty maličké ještěrky, které se tam vyhřívaly na sluníčku. Zdálo se, že na plošině kvádru je těchto na prst dlouhých zvířátek bezpočet. Připomněly Nu-kue zmizelé draky, byly to nepatrné příbuzné Jao-c‘ a jeho bratrů a sester. Tím víc si uvědomila, jak moc postrádá dračí společnost.

	Rozechvělými prsty si rozvázala pouta a svezla se z jeřábova hřbetu na zem. Kámen byl horký, ale ne zase tolik, aby se o něj spálila. Z rance vytáhla zpola plný vak s vodou a hltavě se napila. Jeřáb hasil žízeň tím, že se tu a tam napil z louží a řek. To však bylo už před delší dobou. Nu-kua se mu snažila podat vodu z vaku, ale marně. Rozčileně uhýbal zobákem, kdykoli mu přistrčila vak příliš blízko.

	„Musíš pít,“ řekla mu. „Zakrátko budeme v poušti, a tam se bude voda hledat hodně těžko.“

	Jeřáb na to nereagoval, stočil se do klubíčka a zobák si zastrčil pod křídlo. V mžiku usnul a Nu-kua ho už dál neobtěžovala. Byl dost chytrý na to, aby věděl, kdy potřebuje tekutinu.

	Zanedlouho usnula také ona, hlavu složenou na měkkém peří. Zdál se jí ošklivý sen, ale když se probudila, nebyla schopna vzpomenout si na podrobnosti.

	Byla hluboká noc. Nad dívkou se klenulo křišťálově jasné hvězdnaté nebe. Nikde ani mráček, ba ani opar. Bledý měsíc zaléval minové město bílou září.

	Jeřáb sebou ve spánku zavrtěl, ale neotevřel oko. Nu-kue zběsile tlouklo srdce. Neodvažovala se vyhrnout si košili, aby se podívala, nakolik se smrtící otisk ruky sevřel v pěst. Nechtěla ani v nejmenším vědět, kolik dní jí ještě zbývá, a přestala počítat ty, které už uplynuly.

	Namáhavě se vyškrábala na nohy, ucítila chladné horské větry a došla k názoru, že nejsou dost silné na to, aby jí tady nahoře ublížily. Mohla se bez obav odvážit přistoupit až k hraně kvádru a riskovat pohled do hloubky.

	Ruina, na níž se nacházela, nebyla v žádném případě nejvyšší, ale přečnívala dost velkou část města a skýtala působivý rozhled. Shora se zdálo, jako by se do všech směrů až k horizontu táhly labyrinty hlubokých šachet a závrať vyvolávající pyramidy trosek. Někde tam vzadu, o mnoho kilometrů dál na západ, začínala poušť Taklamakan a za ní ležely Nebeské hory, ještě neviditelné kdesi v dáli. Nu-kua příliš nedoufala, že tam dorazí včas, nechtěla však jeřába budit a pobízet ke spěchu. Potřeboval si po celodenním letu odpočinout stejně jako ona.

	Město ruin bylo bez života. Nikde v hloubce neviděla plápolat oheň. Možná se nomádské kmeny neodvažovaly do blízkosti prastarých monumentů. Ale i shora viděla Nu-kua pouze zlomek zbořeného areálu a raubířské bandy si mohly zřídit doupě za nejbližší kvádrovou věží, za nejbližší horou zdivá.

	Když se otočila, zjistila, že jeřáb se neslyšně zvedl. Protáhl si krk a zvrátil hlavu dozadu, aby si uvolnil ztuhlé svaly.

	„Vyspal ses dost?“ zeptala se ho, když se k němu loudavě vrátila. Peří měl načepýřené. Hleděl do dáli, zpátky na východ, odkud přiletěli.

	„Zvětřil jsi něco?“ Sledovala směr jeho pohledu, ale viděla jen černotu mezi hvězdami. „Možná bychom měli skutečně letět dál. Nejdřív ale pro tebe musíme najít vodu, když nechceš pít z vaku.“

	Pták zalehl a vyzval tím Nu-kuu, aby si na něj vysedla.

	Pořád ještě ale vypadal hodně napjatě. Sotva Nu-kua zaujala místo a sáhla po otěžích, rozepjal křídla a vzlétl.

	Šustivě máchal křídly a přenesl se přes okraj kvádru. Pod ním ležely hlouběji ve tmě ruiny pocákané bledým měsíčním svitem, labyrint hranatých geometrických stínů.

	Jeřáb nezamířil přímo na západ, což v dívce vyvolalo domněnku, že se skutečně vydal hledat vodu. Byl chytřejší než obyčejný pták, a přece nemohl tušit, že se před nimi rozkládá poušť. Prav-děpodobně měl žízeň a řídil se prostě svým pudem.

	Bezedná roklina, podél které letěli celé hodiny, se nacházela jižně od nich a přesně k ní jeřáb nyní zamířil. Musel obkroužit několik vyšších zřícenin, zatáčel však kolem nich tak jemně, že Nu-kue nehrozilo nebezpečí, že by spadla z jeho hřbetu. Nepřivázala se, když vyrazili, a pták na to bral ohled.

	Na jihu se zvedaly horské velikány Himálaje, jejich majestátní siluety se rýsovaly jasně na noční obloze. Ještě ale před nimi, jako by kdosi jednoduše vygumoval kus světa, ležela černočerná propast. Strašidelná nicota se objevila nejprve před jeřábem a posléze pod ním, když končila vodorovná část města a pokračovala kolmo do hloubky na strmé skalní stěně propasti. Vyčnívající ruiny tam byly seskupeny mnohem víc k sobě, postavené patrně na jakýchsi skalních schodech, ale to se nedalo přesně poznat, protože byla noc. Možná to nebylo vidět ani ve dne.

	„Doufám, že nechceš letět dolů?“ zachrčela Nu-kua snažíc se překřičet svistot protivětru.

	Pták přešel do klouzavého letu a roztáhl křídla co nejvíc. Nespustil se do hloubky, začal kroužit – po mírně nakloněné dráze se zavrtával dolů do temnoty.

	„Hej! Do propasti ne! Vodu najdeme i jinde!“

	Jenže jeřáb se neodchýlil od nastoupeného kurzu, řídil se pouze tím, co větřil.

	„Slyšíš?“ Dívka trhla otěžemi. „Tam ne, dolů ne!“

	Protivítr nyní vál nejen zpředu, ale také zdola. Klesali čím dál strměji.

	Nu-kue začala být zima. Už si skoro zvykla na divoké bušení svého srdce, ale teď měla pocit, jako by jí krev v lebce tepala tak prudce, že se jí co nevidět rozskočí. Strach jí podvazoval dech, když hleděla do černé prázdnoty jako do zrcadlového obrazu noci, z které kdosi ukradl všechny hvězdy.

	Vysoko nad ní bylo nebe – a ještě výš – neviditelný éter.

	Pod ní ale nebylo nic.

	Jen tma. Hrůza. A přízračná ozvěna tlukotu jejího srdce.
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	Procitnutí spáčů

	Když začali klesat do hlubiny, prolétali kolem strmějících ruin města obrů přilepených ke stěně propasti jako korály k útesu. Zanedlouho ale po nich začaly vylézat stíny a nakonec pohltily poslední kamenný dóm, poslední kostru trosek.

	Níž už byla jenom tma.

	Nu-kua nedokázala posoudit, jak hluboko sestoupili. Husí kůži, která jí naskočila po celém těle, nevyvolal pouze strach. Dole bylo chladno a teplota se neustále snižovala. V absolutní tmě nebylo možné zjistit, jak rychle klesají, ale cítila, že jeřáb vykrucuje kolečko za kolečkem v široké nekonečné spirále.

	Nadále se pokoušela přimět ho k návratu, on na ni ale nedbal. Nakonec ji přemohl děs natolik, že už jenom šeptala a její slova odplývala spolu s protivětrem. Černá tma v propasti byla dokonalá. Když vzhlédla, rozeznala skalní hrany, pruh mezi nocí a hvězdnatou oblohou, který se otáčel nad její hlavou a ustavičně se zužoval. Roklina byla neuvěřitelně široká, měřila na šířku více než tisíc kroků a jediné, co svědčilo o tom, do jaké hloubky sestoupili, bylo, že její okraje se smrskly a nahoře byla vidět v temnotě už jen úzká škvírka.

	Zdálo se jí, že let do strže trvá celou věčnost, když zničehonic spatřila záblesk světla. Zprvu si myslela, že si její oči zvykly na tmu, záhy si ale uvědomila, že je to jen klam.

	Bylo to opravdu světlo, neurčitý zastřený jas bez viditelného zdroje.

	A bez viditelných tvarů.

	Všechno naznačovalo, že má pod sebou dno propasti.

	V nepozemské záři viděla dole v roklině vyvýšeniny, protkané úzkými klikatými průchody.

	Usilovně hleděla do dálky a pátrala po zdroji stříbřitě modré záře a nakonec zjistila, že nevychází ze dna rokliny, nýbrž z jejích stěn. Pokusila se zorientovat, ale náhle si nebyla jistá, kde je sever a kde jih. Jeřáb se i nadále točil v širokých kruzích a dívka zjistila, na které straně propasti se nachází město, teprve když vzhlédla. Vytušila zubaté mohutné siluety ruin. Táhly se po skalní stěně vstříc noční obloze a nyní také viděla, že stavby dosahují až k nejhlubšímu bodu propasti. Tajemná záře vycházela z oblačných ploch, které jako by vyrůstaly z kvádrů, ale také z přírodní skály. Vypadaly jako jakási plíseň. Všimla si něčeho podobného už v jeskyních, v nichž draci občas vyhledávali přístřeší, nebo také v dutinách vykotlaných ztrouchnivělých stromů. Plísňové polštáře zaujímaly obrovské plochy a byly nepochopitelně veliké jako všechno ve městě obrů. Současně svědčily o tom, že je tam vlhko, a tedy i voda; takže instinkt jeřába nezklamal.

	„Tak dobře,“ řekla roztřeseně, když pták konečně zpomalil a kroužil nad všelijak zakroucenými skalními valy na dně propasti. „Najdi si svou vodu a pak odsud zmizíme.“

	Jeřáb přestal kroužit a zamířil v asi dvacetimetrové výšce nad nejvyššími kopečky na dně rokle k východu. Lesklá plíseň byla poblíže skalní stěny a spodních zřícenin světlejší než uprostřed propasti. Na protilehlé straně se dala rozeznat slabá záře a mezi tím byl široký pruh tmy. Nejasně se v ní jevily obrysy pahorkatiny na dně strže.

	Z jeřábova zobáku se vydralo pronikavé zavřeštění, když letěl podél stěny na východ. Jeho ozvěna se odrážela od skal a zdálo se, že za nimi žene jako pronásledovatel, který není vidět, zato zřetelně slyšet. Pokud byl tady dole nějaký život – před tím nechť mě ochrání bohové! – nejpozději v této chvíli musel být na vetřelce upozorněn.

	„Buď zticha!“ sykla dívka na ptáka.

	Sestoupil ještě hloub a vnořil se do štěrbiny mezi dvěma valovými zlomy na dně. Nu-kua spatřila v záři plísně mlhavě jakýsi vodní tok. Tím lépe, napadlo ji, aspoň odsud co nejrychleji vypadneme.

	Jeřáb přistál, ještě jednou poskočil, a pak přidřepl a strčil zobák do potoka. Bystřina tiše bublala a hledala si v příšeří složitě cestu. Neměřila na šířku více než tři kroky. Opodál se už tyčila další vyvýšenina.

	Nu-kua chvilku váhala, ale pak sesedla z ptačího hřbetu a z rance vyndala oba vaky na vodu. Byla ještě větší zima, než očekávala, a v duchu se ptala, jestli sem do téhle hlubiny ve dne vůbec proniknou sluneční paprsky. Také dno propasti bylo ledové.

	Pták pořád ještě hltavě pil. Možná byl schopen načerpat si vodu do zásoby jako draci nebo velbloudi kočovníků.

	Vaky měly úzké hrdlo a plnily se velmi pomalu. Chlad ze země pronikal Nu-kue chodidly do těla a rozlézal se po kostech vzhůru. Srdce jí nadále prudce bušilo a žaludek se jí křečovitě svíral. Ruce se jí třásly a opět se jí zmocňovaly závratě. Prosím, teď ne! zaškemrala v duchu. Nesměla omdlít, ne tady dole!

	Zvedla prudce hlavu, když se cosi pohnulo. Napravo od ní! Prsty se jí třásly tak, že málem upustila jeden vak. Taktak ho zachytila dřív, než ho odnesl proud. I nadále však zírala napjatě napravo do tmy.

	Nebylo možné nic poznat. Bystřina se v tom místě stáčela a mizela za válem tmy. Zář plísně na stěnách propasti až tam nedosáhla. Ta trocha světla ozařující svah pocházela z plísňových podušek na břehu potoka a byla příliš slabá, než aby se dalo něco rozeznat na druhé straně.

	Vnitřní hlas Nu-kuu nabádal, aby vylezla jeřábovi na hřbet a co nejrychleji odsud zmizeli. Přiměla se však ponořit vaky znovu pod hladinu a nechat je tam, dokud pták pije; ten stále znovu nořil zobák do potoka, pravidelně ho vytahoval a zakláněl se, aby mu voda protekla hrdlem. Možná Nu-kua předtím postřehla jeden z těchto jeho záškubů.

	On ale stojí nalevo od tebe! pošeptal jí vnitřní hlas. Ne napravo!

	Z prvního vaku už nestoupaly žádné bublinky. Nu-kua ho vytáhla z vody a zastrčila do hrdla korkovou zátku, přivázanou na provázku. Druhý vak držela pod hladinou a netrpělivě čekala, až se také konečně naplní.

	Znovu se cosi pohnulo. A nejen napravo od ní, nýbrž také za jejími zády.

	Tentokrát vyskočila a odklopýtala pozpátku k jeřábovi. Vzhlédl a tiše varovně zabublal.

	Znovu ale viděla pouze tmu a zaoblenou vyvýšeninu nacházející se nedaleko břehu. Poprvé ji napadlo, že úpatí svahu leží hlouběji ve stínu než horní plošina. Bylo dost dobře možné, že nejde o přírodou vytvořené pahorky, nýbrž o části trosek, které sem spadly shora.

	Ucpala zátkou druhý vak a oba rychle zastrčila do rance. Ležel na zemi vedle jeřába a musela se pro něj shýbnout.

	Trhla sebou a narovnala se, když uslyšela skřípot a šramot. Zem se jí zachvěla pod nohama.

	„Pryč odsud!“ sykla na ptáka a vyšvihla se mu na hřbet. Dvakrát hmátla do prázdna, než se jí konečně podařilo chopit kožených opratí. Jeřáb zavřískl a rozepjal křídla.

	„Honem!“ křikla na něj. „Tak dělej!“

	Krátce zapražil na dlouhých nohách a rychle se vznesl do vzduchu. Bystřinu nechali pod sebou. Skřípavé zvuky se nyní ozývaly všude kolem nich a k nim se navíc přidalo bušení a syčení. Když se Nu-kua podívala pod sebe, měla dojem, že se zúžila dolina, kterou se vinul potok. Jako by se vyvýšeniny po obou jeho stranách k sobě přisunuly.

	Zemětřesení! Blesklo jí hlavou. Bezděčně vzhlédla k vzdálené skulině, v níž bylo vidět nebe. S hrůzou čekala, až se odtamtud na ně začnou řítit kusy skály a trosek.

	Tam nahoře však všechno vypadalo jako předtím.

	Na rozdíl o toho, co se dělo dole.

	Jeřáb kroužil a stoupal. Nu-kua mu přitiskla nohy pevně k bokům, když viděla, co se děje na dně propasti. Ačkoli pták nyní stoupal strmě vzhůru, nebyli ještě ani ve sto metrech. Chyběl jí přehled, aby si mohla být úplně jistá. Polilo ji horko, když ji napadla určitá domněnka, a vzápětí se jí zmocnila stejná panika, jako když stanuli tváří v tvář Polykači duší. Toho ale mohla přinejmenším vidět. Bytosti na dně propasti však mnohem spíš jen tušila – a přece si byla zcela jistá, že jsou skutečné, že nejde o přelud.

	Hrboly nebyly skály, žádné dolů spadlé trosky.

	Byla to těla, paže a nohy obrů.

	Nedokázala ve tmě posoudit, kolik jich tam leželo. Mohla jich být plná propast, celý národ, stovky nebo tisíce gigantů. Nu-kua ale nedohlédla dost daleko ve skomíravě žhnoucí plísni. Nebyla schopna zaměřit ani jednoho v celé jeho velikosti, ale dalo se vytušit, že je jich tam mnohem víc než jeden.

	Obři! Každý jeden stopadesátkrát větší než ona, když se postavil – a očividně právě to se nyní dělo.

	Ozvalo se temné zadunění, titánské údy tam dole se opět pohnuly a tentokrát to nebylo, jako když se někdo zlehka zavrtí ve spánku. Obr se posadil.

	Jeho trup vyrostl za Nu-kuou a jeřábem jako hora, která se zničehonic zvedne ze země. Vzduch vibroval, jak ho před sebou tlačily tisíce tun tělesné hmoty. Pták už nemohl stoupat strměji, protože by Nu-kuu shodil, opa ho přesto dál pobízela, řvala a křičela, když ucítila v zádech strašlivou bytost, věž, která ještě před chvilkou ležela a nyní znenadání vstávala. A to byl teprve trup! Obr pořád ještě jenom seděl.

	Muselo mít nějaký důvod, proč tihle tvorové spali tam dole, v temné propasti, tisíce metrů pod úrovní země, vzdáleni jejím obyvatelům. Možná se tu schovávali. A možná se už dlouho obávali, že by je mohl někdo shora objevit. To byl patrně dostatečný důvod k tomu, aby polapili nepatrného uprchlíka a rozmáčkli ho jako otravnou mouchu.

	Nu-kua se znovu ohlédla přes rameno. Obr už nebyl pod ní, nýbrž za ní. Mohutný obličej se nacházel přesně v její úrovni. Poprvé si uvědomila, že obr není prostě jen zvětšený člověk. Skutečně v sobě neměl mnoho lidského, až na to, že měl paže a nohy.

	Plísňová záře na dně se ztrácela v hloubce. Jeřáb se dostal do stejně smolně černých úseků, kterými prolétali, už když sestupovali. Také obrysy obra se ponořily do oceánu temnoty. Dal se pouze nejasně rozeznat jeho obličej, asi o padesát až sto metrů za nimi. Vypadal jako škraboška vytesaná do skály, nahrubo jako prastaré vyobrazení boha, a byl potažený kůží, která jako by byla z černé břidlice. Nebyly vidět žádné rty, jen široká štěrbina, z níž se dral praskot a sykot jako z procitající sopky. A v obličeji byly také oči, sytě černé ovály jako temné sluje. Čelo se klenulo daleko před ploský nos a jevilo se příliš nízké na lebku téhle velikosti.

	Nu-kua počítala každým okamžikem s tím, že po ní zdola hrábne titánská ruka. V jedné chvíli měla dojem, že cítí prudký závan vzduchu, nebyl to protivítr, přicházelo to ze strany a v duchu se ptala, zda se po ní právě nesápala stometrová paže a neminula ji jen o vlásek. Možná bylo dobře, že nic nevidí. Možná by pak zešílela sama od sebe dřív, než by ji dovedl k šílenství obr, a zkameněla by na ptačím hřbetě nebo by z něj spadla.

	Takhle však stoupala výš a výš, až jí obličej zmizel ve tmě. Obr sedí, napadlo Nu-kuu znovu. Co bude, až se vztyčí v celé své velikosti? A podaří se mu vstát dřív, než mu jeřáb stačí uletět? Pořád ještě nebyli z nejhoršího venku.

	Hluboké dunění a skřípění se nyní ozývalo také odjinud. Šance, že jde o ozvěny, připadala Nu-kue příliš nepatrná a téměř vůbec ji nebrala v úvahu. Probudili se další obři a všude ve tmě nastal pohyb, který byl spíše cítit než vidět.

	Let trval snad celou věčnost. Třebaže jeřáb stoupal kolmo vzhů-ru, Nu-kua měla dojem, že letí mnohem rychleji, než když předtím klesali na dno propasti.

	Konečně šikmo nad sebou rozpoznala první bledé ruiny, navršené svisle na skalní stěně. Jeřáb se přiblížil k horní části strže, zalité bledým světlem měsíce a hvězd. Obry nechali za sebou a ocitli se mimo jejich dosah. Pronásledují je giganti schodovým labyrintem svého města ruin? Nu-kua se usilovně snažila něco rozeznat, ale viděla jen stavby široké celé kilometry a stíny mezi nimi, prosté jediné známky života.

	Ačkoli pořád ještě byla hluboká noc, bylo nahoře mnohem tepleji než na dně propasti. Z hrdla se dívce vydral vítězoslavný pokřik, když se nad nimi rozklenulo hvězdnaté panoráma. Obloha byla najednou opět nekonečná, ne pouhá úzká skulina ve tmě nad nimi. Krajina se rozprostírala do všech stran a všechna ta rozlehlost ji rázem naplnila posvátnou úctou, jako by strávila léta v podzemním žaláři.

	Dokonce i jeřáb vesele zaskřehotal, když za sebou nechal okraj skály a zanedlouho se vznášel nad ruinami. Výškové větry vzdouvaly Nu-kue šaty a ptákovi čechraly peří, tentokrát jí to ovšem nebylo nepříjemné, spíš jí to připadalo osvobozující po pobytu v tísnivé hlubině.

	Naposledy ještě nahlédla do propasti. Ať už se tam skrývalo cokoli, znovu se to zneviditelnilo. Viděla doopravdy božský titánský obličej, nebo to byl pouhý přelud? A co průvan, co pohyby? Ne, bylo to všechno reálné, tím si byla naprosto jistá. Spolu s ruinami však Nu-kua za sebou zanechala také strach, jako kdyby ho ze sebe střepala spolu se stíny strže.

	Hnali se nad okraji města obrů pryč, vstříc otevřené poušti na západě, kde se nízko nad obzorem vznášely hvězdy. Purpurová ruka svírala Nu-kuino srdce. Bolest se pořád ozývala, šíleně rychlé bušení, tepot magického znamení. Nu-kua si ale na chvíli nic z toho nepřipouštěla, zcela se oddávala své úlevě.

	„Do Nebeských hor,“ křikla na jeřába. „Dones nás co nejrychleji do Nebeských hor!“
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	Nepřítel

	Alessia prolezla ven tunelem v oblačné hmotě.

	Otvor, který vytvořil zbytek éteru uvězněný v srdci Oblaku, nebyl velký, ale právě tak široký, aby se jím protáhla. Tunel byl strmý, skoro až příliš strmý, protože zbytek éteru se sice naučil myslet jako člověk, ale neměl ponětí, co je tělesnost a pohyb. Alessia byla ráda, že šachta v mraku nevedla kolmo vzhůru; pravděpodobně by nikdy nebyla schopna vyškrábat se na povrch.

	Takhle se jí nakonec podařilo vysoukat ven a přelézt přes okraj otvoru. Vyčerpaně zůstala ležet několik vteřin na břiše, jak dlouhá tak široká, stěží schopná jediné jasné myšlenky. Ozvalo se zasyčení a tunel v oblačné hmotě se opět uzavřel. Netrvalo ani pár vteřin a bílý povrch byl opět neporušený jako vatový příkrov čerstvě napadaného sněhu.

	Alessii zabolela hlava, když ji zvedla, aby se zorientovala. Okolí znala, byla tu snad tisíckrát na svých četných vyjížďkách. Nacházela se na široké hrázi ze ztuhlé mlhy; napravo a nalevo se rozprostírala pole na vrstvě navršené půdy. Oblačná hráz ležela o něco výše než pole. Vedla na sever k jedné z pěti bílých hor. Nedaleko od ní na jih se zvedaly první střechy osady. K otcovu dvoru to bylo, co by kamenem dohodil.

	Zatímco ještě ležela a lapala po dechu, strašily jí v hlavě nové věci, které se dozvěděla od netělesného hlasu. Pořád ještě tvořily chaotickou změť, která se teprve postupně uspořádávala a nakonec začala dávat i jakýs takýs smysl.

	Zlatavé světlo v centru Oblačného ostrova jí sdělilo, jak se éter naučil myslet. Poté, co pumpy odsávaly z oblastí nad nebem stále více éteru a soustřeďovaly ho v nitru Oblačného ostrova, probudila ho k životu blízkost lidí. Nebo ne, éter žil i předtím – jen postrádal schopnost vnímat své bytí. Jako živá bytost se začal pojímat až díky lidem, od nich se naučil myslet, cítit – a plánovat.

	Neboť éter, který obepínal celý svět jako slupka a byl větší než jakákoli jiná bytost, byl zahanben a uražen, že si uvědomil sám sebe díky nepatrným bezvýznamným tvorům, jako jsou lidé. Byl tak starý, veliký, všemohoucí – a musel se učit od těchto maličkatých bytostí, které mu byly odnepaměti nadřazené. Spolu s tím, jak nabral rozum, v něm uzrál i vztek na lidi, na celý svět se všemi rozmanitými formami života. Část myslícího éteru soustředěného uvnitř Oblaku se posléze odštěpila a vrátila se čerpadly zpátky do své říše nad nebem. Jako choroba přenesla vlastní zuřivost a záměry na éter zbylý tam nahoře, nakazila ho svou záští. Pumpy přestaly fungovat, cesta nahoru i dolů se uzavřela.

	V srdci ostrova zbyl jen nepatrný kus éteru, zlatě žhnoucí mluvící zlomek a ten se přiučoval dál – strachu ze smrti, hrůze z pomíjivosti. Zatímco éter nad nebem se chystal zničit svět, zlomek zajatý v Oblaku poznal, co obnáší umírání. Pokud zanikne svět, zahyne spolu s ním. Nyní už mu nezbývalo mnoho do konečného vyhasnutí; ještě držel Oblačný ostrov jakž takž pohromadě, byl však příliš slabý, než aby ho dokázal vynést znovu na oblohu. Pokud nezačne znovu přitékat éter, pokud se neobnoví koloběh v pumpách, jsou zlomek éteru a ostrov odsouzeny k záhubě.

	Éter umožnil Alessii vrátit se zpátky na povrch ne proto, že by doufal, že ho vévodova dcera zachrání, ale protože s ní soucítil a vytušil, jak je v zajetí zoufalá. Jen proto byla nyní opět venku, dýchala chladný čerstvý vzduch, cítila na kůži vítr – a také otřesy, které cloumaly Oblačným ostrovem.

	Její dech se stále ještě neuklidnil, když se překulila na záda a vzhlédla k obloze. Muselo být kolem poledne, slunce stálo vysoko nad ní a bolestivě ji pražilo do obličeje, zchoulostivělého několikadenním žalářováním.

	Musela se vzpamatovat, musela se rychle vydat na cestu. Někde na Oblačném ostrově hrál vykladač stínů z pověření éteru svou zrádcovskou hru. Měl na vévodu obrovský vliv a jeho slovo mělo v Radě svou váhu. Jaký cíl ovšem sledoval – a jakým způsobem k němu chtěl dojít? Proč byl ostrov tak důležitý pro záměry jeho mistra? Proč mu věnoval éter tolik pozornosti, když mu šlo koneckonců o celý svět?

	Zlomek éteru! napadlo ji. Přirozeně. Jeho přítomnost byla to jediné, co Oblačný ostrov odlišovalo od jakéhokoli jiného místa na zemi. Bylo to jediné přímé spojení! Pokud éter skutečně usiluje o rychlé zničení Oblačného ostrova, pak jen proto, že se v něm zrodil jeho rozum – a protože část tohoto rozumu je pořád ještě zajatá zde a možná přece jen zná způsob jak předejít zániku světa.

	Nic než spekulace, pomyslela si zmateně. Nejdřív jde o to zadržet vykladače stínů. Oddantonio Carpi nesmí dál nerušeně kout pikle a urychlovat tak zánik Povětřanů. Nevěděla, proč Carpi éteru slouží – považovala ho vždy za loajálního, byť také sobeckého muže – ale to v téhle chvíli nic neznamenalo.

	Zasténala a vstala. Zapotácela se. Uvědomila si, jak příšerný má hlad. Když ostrov zavibroval při dalším otřesu, pohlédla popořadě k třem skalním vrcholům, které držely zřícený Oblačný ostrov nad zemí. Zděsila se, když jí došlo, že mezitím klesl ještě níž. Okraje se rozplývaly čím dál víc, a jak se ostrov zmenšoval, propadal se mezi třemi horami stále hloub. Musel už dospět k hranici lesa a v něm číhaly čtyřruké bestie ze dřeva a kořenů, které ji objevily, když předtím potají sestoupila na zem.

	Vrávoravě vykročila. Rozběhla se, jak nejrychleji mohla, do malé osady uprostřed ostrova. Dřevěné hřebeny střech vyčnívaly mezi oblačnými kopečky a zakrátko se jí ulevilo, když spatřila mezi nízkými chalupami první lidi. V jedné strašlivé chvíli se obávala, že přijde pozdě a najde domovinu Povětřanů převálcovanou démony. Všechny škody, které viděla, však napáchal ještě pád ostrova ze Vzdušných výšin.

	Jedna žena si jí všimla a začala divoce gestikulovat. Jiní se po ní ohlíželi a zvedali ruce na pozdrav. Kdosi zajásal.

	„Signorino Alessio,“ zvolal stařec opírající se o berlu. „Vy jste zase zpátky? Říkalo se, že vás odvlekli do hlubin pozemští ďáblové!“

	Donutila se k úsměvu a zavrtěla hlavou, když přecházela kolem muže. Odvlečená na zem! Znělo to skoro, jako by si to vymysleli časovětrní kněží. Na Radě se patrně domnívali, že slezla po hoře dolů dobrovolně i podruhé. Protože taková opovážlivost nesměla vejít ve známost – a už vůbec ne proto, že se jí dopustila vévodova dcera – udělali z toho únos proti její vůli. Zdálo se, že otec s tím souhlasil. Do očí jí vhrkly slzy zlosti a zklamání. Nemohl alespoň jednou prokázat, že má pevnou páteř a stojí při své dceři?

	Jak budou radní asi žasnout, až se dozvědí, že byla doopravdy unesena. Ne na zem a už vůbec ne záhadnými ďábly, nýbrž mužem rekrutujícím se z jejich vlastních řad. Pocítila potměšilou radost, když si představila, jak se asi bude tvářit vykladač stínů.

	Pořád ještě se jí klepala kolena a byla zesláblá hladem a žízní, když prošla bránou na vévodský dvorec. Čtvercové prostranství mezi hlavní budovou a stájemi vypadalo neuklizené. Všude povlávalo seno, dva vepři se bez dozoru rochnili v kaluži. Kde jsou čeledíni?

	Alessii objevila jedna z děveček a něco vykřikla. Čeládka vykukovala ze dveří a oken vedlejší budovy, někteří sloužící jí mávali. Alessia pozvedla krátce ruku, pozdravila je se stísněným úsměvem a vběhla do hlavního domu.

	„Signorino Alessio!“ ozvalo se znovu z více stran, ona ale zamířila rovnou k poradní síni, rozrazila dveře – a stanula před opuštěným stolem a prázdnými židlemi.

	„Kde jsou všichni?“ obořila se na první služku, která se za ní objevila.

	„Signorino. Měla byste se nejprve…“

	„Kde je můj otec?“

	Dívka si vyměnila pohled s druhou služkou a vtom si Alessia všimla, že nikde nevidí čeledíny. Dokonce i strážní u brány byli staří a sešlí.

	„Co se tu stalo?“ Popadla komornou za paži a vyděsila se, když cítila, že jí paži nesevřela, nýbrž jenom tak ochable přidržela. Znovu se zapotácela, točil se s ní celý svět a obličeje se jí jevily zkreslené a oční důlky prázdné. Žaludek se jí bouřil z hladu a v krku měla sucho.

	„Signorino!“ vykřikla služka, když Alessia klesla na kolena. Musela se opřít o ruku, aby se nesesula na podlahu úplně.

	„Kde je… můj otec?“ opakovala zajíkavě.

	„Vytáhl do boje, signorino Alessio.“ Služčin hlas zněl, jako kdyby byl prosáklý slzami. „Stejně jako všichni ostatní mužští. Mají jen vidle, cepy, pár klacků a…“

	Vtom děvečku odstrčila postarší žena a rozhodně popadla Alessii v podpaží: byla to Lucia, kdysi chůva, dnes dobrý duch domu. Alessii obestřely mrákoty.

	„Nepovídej milostslečince o takových věcech!“ obořila se stařena na první služku. „Copak nevidíš, jak moc ji to znepokojuje?“

	Alessia ji chtěla odstrčit a postavit se na nohy vlastními silami, ale zhroutila se podruhé. Tentokrát se svezla na stranu a měla pocit, že podlaha a strop splynuly zničehonic v jedno – a hrozilo jí, že se buď podlahou, nebo stropem zřítí do propasti.

	Nesmím… usnout!

	Měla dojem, že zdálky slyší křik a řinčení zbraní, ozvuky vzdálené bitvy. Vidle, cepy a klacky…

	Oni bojují, rozléhalo se prázdnotou ovládnuvší jejího ducha.

	A když se konečně uklidnila, pochopila, že nikdo nedokáže déle zadržet záhubu.

	 

	Probudila se ve své posteli. Venku za děleným oknem se žlutavými tabulkami bylo světlo. Někdo ji svlékl a umyl. Vedle lože stála miska s polévkou, z níž se pořád ještě kouřilo; zřejmě ji tam někdo postavil teprve před chvilkou.

	Dveře pokoje byly jen přivřené a zvenčí k ní doléhaly hlasy. Lucia stála na chodbě a komandovala ostatní ženy. Doneste horkou vodu! A taky studenou! Čistou noční košili! A ovoce, sladké zavařeniny, to má obzvláště ráda!

	Alessia se pokusila posadit a užasla, jak snadno se jí to podařilo. Měla žízeň, mnohem větší než předtím, možná proto, že její tělo nyní bylo v klidu a uvědomilo si, co všechno v uplynulých dnech postrádalo. V krku ji škrábalo, jako kdyby spolkla vlasy. Hlasem, který zněl jako kokrhání stařičkého vetchého kohouta, křikla na Lucii, ale bývalá chůva pořád ještě měla spoustu práce s tím, že posílala služky snad do všech světových stran.

	„Lucio!“ zaskřehotala ještě jednou. Už to znělo trochu jako jméno, i když pořád ještě hrozně chraptivě.

	„Signorino!“ Stařena vešla do pokoje, místo obličeje pavučinu ztrápených vrásek, a hned si všimla, že Alessia se mezitím posadila. Hlas jí zněl krapítek vyčítavě, když řekla. „Kde jste se to jenom toulala, vypadáte příšerně! Prý vás unesli, jiní ale tvrdí, že jste sestoupila na zem dobrovolně…“ Odmlčela se, když si uvědomila, že něco takového je prostě nepředstavitelné a neslýchané a nesmí ani pomyslet na to, že by jí za to vyčinila. „Jak se vám vede?“

	Alessia se pokusila o úsměv, ačkoli do smíchu jí rozhodně nebylo. „Co se stalo?“

	„Neměla byste teď…“

	„Lucio, prosím! Musíš mi povědět všechno!“

	„Nejdřív si odpočiňte.“

	„Vždyť ležím v posteli, Lucio. Vyspala jsem se a nejsem ani zraněná, ani na smrt nemocná. No tak, pověz mi pravdu.“

	Stará chůva si ztěžka povzdechla a spustila: „Bude se bojovat na okraji. Nikdo neví nic přesného, ale váš otec tam povolal všechny muže, kteří udrží v ruce zbraň.“

	„Kam? Na pláň?“

	Lucia přikývla.

	Alessia sevřela ruce v pěst a položila je na přikrývku. To, čemu všichni říkali pláň, byla vlastně spíš rozlehlá pastvina – největší rovina na ostrově. Rozprostírala se mezi dvěma oblačnými horami a dosahovala až k okraji. Ostrov se tam dotýkal jednoho za skalnatých vrcholů, které ho držely v jakés takés výšce. Z něj vévodova dcera sestoupila na zem až k hranici lesa. Už tehdy se obávala, že právě odtamtud se dá nejspíš očekávat útok ze země.

	Představa, že se otec a ostatní brání strašlivým stromovým bytostem přesně teď, v téhle chvíli, ji přemohla s takovou silou, že se jí rázem vrátila závrať a málem ji svrhla zpátky na podušku. Měla co dělat, aby udržela trup zpříma. Náhle měla pocit, že bude muset vydávit všechnu tekutinu, kterou do ní Lucia nalila.

	„Oni přece neumějí válčit!“ vyhrkla. „Vždyť vůbec nevědí, jak… jak se to dělá!“

	„Když člověka někdo přepadne, hned ví, jak se bránit,“ namítla Lucia.

	„Já jsem ty bestie viděla! Nikdo se jim nemůže postavit… a už vůbec ne vidlemi, kterými se kydá hnůj! Jsou to obři! Mají čtyři ruce! A těla ze dřeva!“

	Lucia pozvedla pochybovačně obočí. „Byla jste pryč skoro šest dní. Kdo ví, co se vám za tu dobu všechno přihodilo. Měla jste asi ošklivé sny. A máte je doteď. Jste…“

	„Ne!“ obořila se Alessia na chůvu. „To nebyl sen! Byla jsem doopravdy dole na zemi. Ne v minulých dnech, ještě předtím.“ Všimla si pochyb a strachu v Luciiných očích, ale nebrala už na nic ohled. „Já je viděla, Lucio! To nebyli lidé!“

	„Přirozeně že to nejsou lidi,“ přisvědčila chůva a povzdechla si.

	„Ale…“

	„Netvrdila jsem, že to jsou lidi, signorino Alessio, ale jedno vím přesně – nemají čtyři ruce a už vůbec nejsou ze dřeva.“

	„Takže už pronikli až sem?“ vyjekla Alessia. „Až sem do vsi?“

	Lucia mírně zavrtěla hlavou. „Ne, dítě,“ chlácholila dívku. „A ta-ky se jim to nepovede, tím jsem si jistá.“

	„Já… já to nechápu. Jak si tím můžeš být tak jistá…?“

	„Vy si nedáte pokoj, že?“ Lucia na okamžik pevně sevřela rty, pak se nadechla a sedla si na pelest. „Poslouchejte, Alessio. Oblačný ostrov nezanikne. Nemusíte se bát. Všechno bude dobré.“ Vévodova dcera chtěla něco namítnout, ale chůva ji nepustila ke slovu. „Copak už někdy zklamaly věštby?“

	„Které…?“ Vyplašeně se odmlčela, když si uvědomila, o čem chůva hovoří. „Vy myslíte…? Carpiho? Věštby vykladače stínů?“

	Lucia se usmála a řekla. „Přirozeně.“

	„Vykladač stínů prorokoval, že ostrov se nezřítí? Že budeme všichni brzo v bezpečí?“ Stěží dokázala tato slova přenést přes rty, tak jí připadala proroctví podlá a falešná.

	Stařena přikývla.

	„On ale lže!“ vykřikla Alessia. „Ten zatracený ničema lže!“

	„Signorino!“ Lucia se chvatně přežehnala znamením časovětru. Předpovědi vykladače stínů byly považovány za neomylné, a kdo o nich pochyboval, platil za rouhače. Carpi a jeho předchůdci četli už po celé generace budoucnost z tvaru stínu, který Oblačný ostrov vrhal na zem. „Vykladač stínů předstoupil před shromážděné muže, když je váš otec svolal. Než odpochodovali na pláň, oznámil jim, co spatřil v nynějším stínu Oblaku. A nebylo tam nic o záhubě našeho lidu!“ Ve stařeniných očích se zaleskly slzy a Alessia si vzpomněla, že Lucia má syny a vnuky, kteří jsou teď určitě tam venku. Nebylo to jen přesvědčení, že vykladač stínů je neomylný. Lucia tomu chtěla vě-řit, za každou cenu. A nedovolí, aby někdo touhle vírou otřásal. I kdyby to byla vévodova dcera.

	Alessia zavřela na dvě tři vteřiny oči a pak pomalu přikývla. „Co říkal o tvorech, kteří nás mají napadnout?“

	„Nic,“ odpověděla Lucia a v hlase jí zněl vzdor.

	„Tys ale říkala, že víš, jak vypadají.“

	„Protože jsem jednoho viděla. Na vlastní oči.“ Stařena se vyhnula Alessiinu pohledu. „Ale to bych vám ani neměla vyprávět. Kdyby se to dozvěděl váš otec, tak by…“

	„Kde jsi ho viděla?“

	Lucia si nervózně hryzla spodní ret a bylo na ní vidět, že by poslední minuty ze všeho nejraději vrátila zpátky. „Opravdu, signorino, neměla bych o tom hovořit.“

	„Kde, Lucio?“

	„Tady na statku.“

	„Tady? Ale právě jsi říkala, že až sem se nedostali.“

	„Ach, jémine, vy mi vážně nedáte pokoj!“ Chůva rozhodila ruce, začala divoce a zoufale gestikulovat a pak náhle spustila: „Přede dvěma nocemi vojáci zabili jednoho z nich na okraji pláně. Přišel po skálách, povídá se, zdola, a zprvu ho nikdo neviděl, protože přišel za tmy a kůži měl šedou jako kámen. Jenže pak – pak přepadl chlapy, vrhl se na ně jako divé zvíře, říkali. Zabili ho kopím. Jo, to udělali.“ A přesně to udělají taky moji synové a vnuci, dalo se jí vyčíst z očí, přestože neřekla jediné slovo. „Zabili ho a v noci donesli sem na dvůr, aby ho ukázali vévodovi a radním.“

	Alessia vzrušením málem nedýchala. „Je ještě tady, ten tvor, Lucio… je ještě tady v domě?“

	„Opravdu jsem vám o tom neměla říkat. Rozčílilo vás to…“

	Alessia odhodila přikrývku a spustila nohy z pelesti.

	„Moje věci! Potřebuju šaty. Něco na sebe! A pak mě k němu zavedeš.“

	V chůviných rysech se zračila všechna bída světa. „To nejde! Je to co nejpřísněji zakázáno!“

	„Kdo vydal takový zákaz?“

	„Vévoda, přirozeně!“

	„A kdo ho co nevidět vystřídá v úřadě?“

	„Jémináčku, přece vy, signorino, já ale nemůžu…“ Alessia vstala a prošla kolem Lucie k jedné z šatních truhel. Horko a závratě ji zmáhaly, ale nechtěla na sobě dát nic znát. Využila příležitosti a nenápadně se opřela rukama o víko truhly.

	Lucia ji vzala zezadu za paži a vykřikla: „Jste ještě moc slabá!“

	„Chci toho tvora vidět!“

	„U všech bohů, signorino…“

	„Ihned.“

	 

	„Velký Leonardo.“

	Alessia vstoupila do místnosti sama. Lucia ji doprovodila kus po chodbě, patrně se bála, že by se mohla znovu zhroutit, ale nakonec zůstala vzadu. Ještě jednou se předtím pokusila Alessii přemluvit, a pak jen zdálky přihlížela, jak dívka otvírá dveře od pokoje.

	Byla to místnost, z níž vedly padací dveře v podlaze dolů do haly se vzdušnými sáněmi. Alessia byla tam dole potají mnohokrát, naposledy večer předtím, než se Niccolo vydal na zem. Na chvilku ho viděla opět před sebou, jak zalehl do jedněch sání a věru nešikovně se snažil zkoordinovat pohyby, když mával křídly.

	Padací dveře byly ukryté pod hustě tkaným kobercem. Jinak byl v místnosti těžký stůl, u něhož sedávaly celé generace vévodů, dále pár židlí a dvě velké truhly.

	Bylo očividné, proč přinesli útočníka zrovna sem do téhle jizby: měla vlastní východ ven, široká vrata v zadní stěně. Bylo nenápadnější, když mrtvolu dopravili do domu touto cestou, než aby ji pronášeli hlavním vchodem a chodbami. Nikdo však nepočítal s bdělou Luciou a s tím, že zvědavost by mohla u stařeny převážit nad strachem z trestu.

	Alessia za sebou rychle zavřela dveře, aby z pokoje nepronikl na chodbu případný zápach. Nebyl to hnilobný puch, jak ho znala u zdechlých zvířat; páchlo to tam spíš směsí vlhkého kamení a prsti a k tomu se přidávala ještě vůně vzdáleně připomínající houby.

	Na podlaze byla nedaleko tajných padacích dveří rozprostřená deka a na ni to položili. Přehodili přes zdechlinu druhou deku. Alessii bušilo srdce, když si prohlížela obrysy, které vystupovaly pod tmavou látkou. Tělo nebylo o mnoho větší než lidské – to ovšem vetřelce odlišovalo od stromových démonů, které objevila na kraji lesa ona. Vyboulenina prozrazovala, kde se nachází lebka. Alessia se váhavě přiblížila k této části mršiny, sedla si na bobek a natáhla ruku k lemu přikrývky.

	Ještě jednou její prsty strnuly ve vzduchu. Chtěla vidět tvora, který vylezl na Oblak a napadl muže; a současně to nechtěla. Nepochybovala o tom, že byl mrtvý – jinak by se houně určitě nadzvedávala a klesala. Nedávalo by prostě smysl, neproležel by tu celé dny bez hnutí, kdyby byl naživu.

	A přece – cosi ji varovalo, aby nadzvedla deku a pohlédla neznámému do obličeje. V duchu se ptala, zda se Lucia vskutku odvážila udělat totéž, nebo se jí jen poštěstilo kradí zahlédnout mrtvolu zdáli. Patrně to druhé. Pro služku, byť tak starou a zasloužilou jako Lucia, by bylo proniknutí do zakázané místnosti neslýchaným zločinem.

	Alessii se prsty třásly ještě víc, když se dotkla cípu deky. Nadzvedávala ji nekonečně pomalu, nejdřív jenom na skulinku, a pak si troufla ještě na větší mezeru. Vstříc se jí vyvalila vlna stejného zápachu, který ucítila, už když byla u dveří. Byl tak průrazný, že se jí přece jen udělalo nevolno.

	Denní světlo přicházející od okna dopadlo na pruh šedé kůže. Alessia zavřela oči, zadržela dech a nadzdvihla deku, co nejvíc to šlo. Nedívala se, ale cítila, že strhla přikrývku úplně, ačkoli to neměla vůbec v úmyslu. Než zase otevřela oči, chvíli se povzbuzovala, aby snesla pohled na mrtvolu.

	Jak se ale mohla připravit na něco takového? Nikdy, vůbec nikdy se jí nestalo, že by se nedokázala vyrovnat s něčím, co se jí objevilo před očima. V životě neviděla nic cizorodějšího, nic odpornějšího.

	Tam, kde očekávala, že bude mít tvor obličej, bylo něco, co se hodně vzdáleně podobalo šnečí ulitě, jakýsi spirálovitý hrbol z šedého zrohovatělého masa. Místo krku vyrůstal z ramen široký stočený provazec. Vespod, mezi boulí a klíční kostí, tedy přibližně v místě, kde má člověk ohryzek, se nacházela tlama, rozevřená dokořán a strnulá v němém výkřiku. Pysky byly zatažené, zuby obdélníkové a velké jako Alessiin palec. Uprostřed horní čelisti trčel dopředu místo řezáků jeden zobcový tesák. U kořene silný jako pěst, na konci špičatý jako jehla, vypadal spíše jako dolů zakroucený roh.

	Tělo připomínalo podsaditého šlachovitého člověka – dokud ovšem Alessia nespatřila předloktí. Byla mnohem širší než málo vyvinutý biceps, měla skoro tvar koule a nebyla zakončena rukama, nýbrž rohovinovým ostnem dlouhým jako nůž, rovněž zahnutým a po celé délce vroubkovaným jako čepel stařičkého meče. Také nohy podivného tvora nekončily obyčejnými chodidly; lýtka se místo toho štěpila na dvě vřetenní kosti, z nichž vyrůstal další dlouhý trn. Na těchto hákovitých rozích se bytost pohybovala a patrně si vypomáhala pažními ostny; pravděpodobně běhala po čtyřech, takže mohla udržovat rovnováhu i na velmi nerovných plochách.

	Alessia zůstala v podřepu a couvla o jeden krok. Když vstávala, popadla deku a hodila ji zpátky na obludu. I tak z ní pořád ještě vyčuhovala jedna noha a část masité lebky ve tvaru šnečí ulity. Alessia musela celou příšeru volky nevolky ještě jednou obejít, aby přetáhla přikrývku přes obnažené části mršiny. Udělala to rychle a bez přemýšlení. Potom odcouvala pozpátku ke dveřím, hmátla po klice a vyšla ven na chodbu.

	Lucia stála na nejbližším rohu, tam, kde ji Alessia opustila, zakrývala si ústa rukou a oči měla vytřeštěné.

	„Lucio?“ vyhrkla Alessia a teprve teď se odvážila zhluboka nadechnout. Pach kamene a hlíny jí pořád ještě vězel v nose a ulpíval jí na celém těle jako mastný film.

	Chůva pronikavě zaječela.

	Alessia se užuž chtěla na stařenu vrhnout, když si uvědomila, že důvod, proč se Lucia křečovitě rozeřvala, stál za ní.

	Na opačném konci chodby!

	Prudce se otočila a už tušila, proč byl zápach tak pronikavý i tady na chodbě. Znala odpověď ještě dříve, než jí padl pohled na obě bytosti, které visely napravo a nalevo na stěnách, ani ne čtyři metry od nich.

	Rohovinové tmy na pažích a nohou měly zaťaté do dřeva a neznatelně se pohupovaly nahoru a dolů, jako by se jim svaly napínaly a uvolňovaly v pomalém, číhavém rytmu.

	Lucia přestala křičet.

	Příšery se daly do pohybu.
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	Boj na Oblaku

	Ještě než umlkl stařenin křik a bytosti začaly lézt po stěnách směrem k nim, rozrazila Alessia znovu dveře místnosti a skočila dovnitř.

	„Tak pojďte!“ vykřikla do chodby. „Tady jsem!“ Nevěděla, jestli se jí podaří ty dva skutečně odlákat od Lucie; nebyla to než bohapustá naděje a současně to v ní vyvolalo horoucí paniku, když byla opět schopna alespoň mizivě jasně uvažovat.

	Nejprve se v jejím zorném poli ocitla bestie na protilehlé straně chodby, rámovaná obdélníkem dveřní zárubně. Zaváhala a jako by se zahleděla Luciiným směrem, přestože se Alessii nepovedlo zahlédnout nikde ve šnečí ulitě oči. Pořád ještě tam seděla, když se v rámu dveří zjevila druhá obluda a plavně se kolem něj obtočila, aniž se dotkla podlahy. Vteřinu ještě visela na vrzajícím dveřním křídle, klouby jí znovu pružily – a pak se odrazila a přeletěla pokojem na levou stěnu. Přilípla se k ní a vyčkávala.

	Alessia byla jako hypnotizovaná. Couvala jako náměsíčná pozpátku a polilo ji horko, když si uvědomila, že musí každým okamžikem narazit patami do mršiny na podlaze. Upřeně se dívala na bestii, která s ní nyní byla v pokoji. Koutkem oko pozorovala tu druhou venku na chodbě. Ta, jak se zdálo, se zatím nedokázala rozhodnout, zda má pronásledovat chůvu, nebo napadne spolu se svou družkou Alessii.

	Tvor v místnosti si odklopil groteskní šnečí lebku do týla a rozevřel tlamu s jedním zobanovitým tesákem. Z hrdla se mu vydral sled zvuků, tichých a chraplavých, spíš chrčivých než šeplavých. Bylo to patrně jakési znamení pro druhého, neboť se odrazil od stěny na chodbě, proskočil dveřmi do pokoje a řítil se rovnou na Alessii.

	Panicky zaječela, uskočila stranou a dozadu zároveň, kolem mrtvoly pod vlněnou dekou, bolestivě se udeřila o hranu stolu a přenesla se přes něj jedním plavným skokem, takže byl nyní mezi ní a oběma obludami.

	Druhý útočník se zvedl z podlahy, rozhoupal se a přeskočil na pravou stěnu. Hákovitými rohy se zaťal do dřeva. Kosti jeho nohou se rozevřely jako nůžky a jejich hroty se zaryly do stropních trámů. Zůstal tam viset za všechny čtyři stejně jako jeho druh na druhé straně místnosti. Vzali Alessii do kleští a blížili se k ní pomalu po obou stěnách.

	Venku na chodbě se ozval rachot. Lucia nejspíš něco převrhla, když se konečně rozhoupala a běžela pro pomoc.

	Tvor nalevo od Alessie měl šnečí ulitu stále ještě sklopenou dozadu a otvíral a zavíral ohavnou tlamu. Masitý hrbol šnečí lebky sebou cukal a pulsoval, podoben stočenému slonímu chobotu, který Alessia kdysi viděla na jedné kresbě. Až na to, že vyboulenina nebyl žádný orgán, nýbrž lebka sama. A v té chvíli také pochopila, proč si ji obluda překlopila až dozadu do týla – mrskala jí jako bičem.

	Vytušila ten pohyb o zlomek vteřiny dříve, než k němu došlo, a současně vycítila, že do útoku přechází také druhá bestie. Alessia padla na zem. Vyboulené lebky se odpoutaly od stěn a vystřelily směrem k ní šedé svalové provazce, v nichž byly zároveň určitě umístěny mozky podivných bytostí. Vylétly na třímetrovou vzdálenost a s prásknutím se do sebe zapletly v místě, kde ještě před chviličkou stála.

	Poklekla za stolem a překulila se pod ním dopředu. Bestie ulpívaly stále ještě na stěnách, ale jejich provazcové lebky byly nyní napnuté napříč místností; zapletly se do sebe konci a tím poskytly Alessii dodatečné dvě tři vteřiny. Měla pocit, jako by musela překonat tuhý odpor vzduchu, když proběhla mezi oběma útočníky, přeskočila mrtvolu a hnala se ke dveřím.

	Ze chřtánu prvního monstra se vydral zlověstný skřek a druhé se k němu přidalo. Obě zuřivě trhala masitými svalovými provazci. Špice svalů se kolem sebe ovíjely, vzájemně se rozplétaly, až se konečně uvolnily.

	Alessia poznala, že nestihne doběhnout ke dveřím. Odkopla tedy stranou koberec a zvedla padací dveře vedoucí k tajné hale se vzdušnými sáněmi. Musela se přitom opět vrátit dozadu do místnosti, neboť poklop se otvíral směrem k jejím protivníkům. Když vběhla na první schody, přidržela si dveře rukou. To ji na okamžik chránilo před zraky útočníků – ale současně je ztratila z dohledu také ona.

	Právě chtěla dveře za sebou spustit, když jedna z oblud přistála před otvorem, zaťala hákovité rohy do podlahy a mrštila po dívce hlavovým svalovým provazcem. Tykadlo jí mířilo na obličej jako šedé beranidlo a chystalo omotat se jí zezadu kolem zátylku. Alessia se vrhla na schody, jen o vlásek unikla smrtícímu sevření – a strhla padací dveře dolů.

	Ozvalo se bolestivé zavřeštění, když vší silou přimáčkla poklopem svalový provazec. Zasahoval asi metr a půl do schodištní šachty a jeho konec sebou hekticky mrskal sem tam, slepě se po ní sápal a nebyl schopen se k ní dostat. Držela padací dveře za kroužek, táhla je ze všech sil dolů a věděla dobře, že obluda by se vyprostila, jakmile by povolila.

	Rozhodla se bez přemýšlení. Oběma rukama tahala za kroužek nad hlavou, pokrčila nohy a pověsila se na dveře celou svou vahou. Se zatajeným dechem čekala, až se mrskající tykadlo ocitne v příhodné poloze. Potom vykopla obě nohy a přirazila hlavovou vybouleninu vší silou na hranu schodu. Cítila, jak pod podrážkami jejích bot poněkud ochabla. Uvnitř provazce se táhla pohyblivá kost jako u zvířecího ocasu. Alessia zaslechla, jak se kost láme o hranu schodu, když na ni narazily její nohy. Tykadlo v mžiku zemdlelo, rozzuřený řev odumřel a tělo za štěrbinou se zhroutilo.

	Vtom začal vřískat druhý útočník, ale nedopustil se stejné chyby jako jeho druh. Brutálně dosedl na padací dveře přesně nad místem, kde byla Alessia, a začal je šavlovitými bodci štípat a rozsekávat. Nad hlavou se jí objevovaly první trhliny, pak se roztříštilo jedno prkno a snesl se na ni déšť třísek.

	Pustila železný kruh. Vsadila na to, že si toho její protějšek řádící nad ní na padacích dveřích hned nevšimne, když bude mít štěstí. Bestie štípala a rozrývala poklop dál, zatímco Alessia se hnala dolů po schodech a brala je po třech najednou.

	Šachtu vedoucí středem oblačné masy vyhloubili před dávnými časy. Stěny tvořila ztuhlá mlha, za níž prosvítala slabá záře. Alessia tudy šla už mnohokrát a nikdy se neptala, odkud se to světlo vlastně bere. Považovala za samozřejmé, že proniká oblačnou hmotou zvenčí. Ve skutečnosti ale muselo jít o záři éterového fragmentu. Zajatec uprostřed ostrova se musel nacházet nedaleko od ní; osada Povětřanů ležela téměř uprostřed ostrova a také zlomek éteru žhnul v jeho centru, v mnohametrové hloubce pod domy. Ať už vyrazil tuhle šachtu mrakem kdokoli, mohl jen stěží minout tajnou inteligenci nacházející se v srdci ostrova.

	Alessia měla už dvě třetiny schodiště za sebou, když příšera nahoře v místnosti konečně rozsekala padací dveře na kousky. Vzápětí už bylo slyšet zadunění, jak dopadla na schody.

	Alessia se už sotva držela na nohou, spíš klopýtala, než běžela, a když konečně dorazila do podoblačné haly ve spodku ostrova, byl jí pronásledovatel těsně v patách. Neohlížela se, ale slyšela ho nahoře v šachtě. Neběžel po schodech, nýbrž zuřivě lezl po stěně.

	Strop byl vysoko a hala samotná měla čtvercovou základnu zvící padesát na padesát kroků. Nebylo v ní žádné zařízení, jen vysoké bílé mlžné stěny a tenká podlaha, pod níž zela propastná prázdnota. Zdola podlahou prosvítalo denní světlo. Uprostřed haly vedla šikmo dolů rampa uzavřená mříží, jež se dala otvírat pomocí kliky. Vedle rampy stály dvoje vzdušné sáně, dřevěné konstrukce, jež vypadaly jako ptačí kostry opatřené křídly zhotovenými z latí a kůže.

	Bylo zjevné, že bestie každou chvíli dorazí do haly. Alessia prokličkovala k rampě, oběhla ji a odkopla stranou jističi čep kliky. Kladkostroj zavrzal, když ho uvedla do pohybu. Trýznivě pomalu se mříž vyklápěla ven a uvolňovala cestu do propasti. Když Alessia nahlédla do hlubiny, zděsila se až do hloubi duše: bez jakýchkoli potíží mohla rozeznat všechny podrobnosti zalesněného údolí. Oblačný ostrov klesl ještě hlouběji, než se obávala. Pokud se budou jeho okraje nadále rozpouštět stejnou rychlostí, nepotrvá dlouho a ostrov se propadne úplně na zem. A nejpozději v té chvíli nebude možné zadržet žádné bytosti, které tam dole čekají na svou kořist.

	Ke korunám stromů zbývalo ještě tak tři sta metrů, odhadovala. Nejvýš čtyři sta.

	Když vzhlédla, zjistila, že její protivník se právě obtáčí kolem rohu schodištní šachty. Lepil se na stěnu haly a lezl po ní jako opice. Očividně mu bude stačit chvilka, než zjistí rozměry haly a zorientuje se. Měl sice možná smrtící ostnaté končetiny a strašlivou tlamu, ale jeho rozum nebyl zdaleka tak hbitý jako jeho pohyby. Rozrušeně se šplhal po stěně nahoru dolů, dopředu a zpátky, a zdálo se, že skrytými smyslovými orgány zkoumá, jak je prostora hluboká – a také, kde se nachází jeho protivnice.

	Alessia nedbala na bezprostřední nebezpečí. Kdyby teď ztuhla strachem, byla by v podstatě mrtvá. Pracně se odvlekla za jedny dřevěné vzdušné sáně a odstrkala je několik metrů k horní hraně rampy. Pokoušela se se sáněmi létat v hale už tolikrát, že je znala do poslední podrobnosti, znala každou výztuhu, každý řemen, každý popruh, do nichž se člověk upoutal poté, co zalehl na sáně břichem dolů.

	Obluda zvláštně zatroubila, jako by ukončila neoptickou lokalizaci kořisti. Široký lebkový provazec se vítězoslavně rozbalil a práskl Alessiiným směrem, aniž se k ní však dostal příliš blízko – pořád ještě je od sebe dělilo téměř třicet metrů.

	Klouby se skoro neznatelně ohnuly, tenké končetiny zapružily a pak se bestie mocně odrazila od stěny.

	Alessia se napřímila a čekala.

	Protivník se však nehnal přímo k ní, nejdřív vystřelil vzhůru ke stropu haly. Jako by zatím raději lezl po stěnách a po stropě než po podlaze. Hlavou dolů se sunul pod stropem haly a zarýval při tom tmy na pažích a kostech nohou do oblačné hmoty tak rychle a hbitě, že to Alessia téměř nestačila postřehnout. Její pohled stále znovu přitahoval chňapající chřtán a lesklý tesák trčící z horní čelisti a směřující dolů jako ostrý zoban.

	Bestie byla náhle přesně nad ní.

	A pustila se ze stropu.

	Alessia prudce postrčila vzdušné sáně, dřevěné výztuhy zavrzaly a létací přístroj sklouzl na rampu. Skočila za nimi, přistála na nich na břiše a společně sjížděly k otvoru na konci svažité rampy.

	Bestie zavřeštěla a vrhla se za nimi. Osten dlouhý jako dýka se zavrtal Alessii do levého stehna. Málem omdlela bolestí, ale podařilo se jí nějak přidržet sání. K propasti jí zbývalo už jen několik metrů.

	Monstrózní tvor lezl přesně nad ležící dívkou. Vytrhl jí trn ze stehna – bolest mohla být vskutku ještě příšernější, kdo by si to pomyslel – a bestie nacházející se přímo nad ní zaklopila lebku do týla a lezla dál. Šedý svalový provazec se rozbalil, vystřelil a vytvořil elegantní esíčko – a vzápětí zasvištěl dolů na Alessii, aby jí rozdrtil hlavu.

	Vykřikla, odkulila se stranou, stačila odrazit stranou jednu z ohavných vřetenních kostí a přistála na rampě. Hlavový svalový provazec dopadl na dřevo a kůži a jedním úderem roztříštil přední část vzdušných sání. Bestie se do nich doslova zasekla svými ostny. Tykadlo se rozzuřeně stáhlo zpátky a prásklo do strany, hledajíc Alessii.

	Také Alessia se kutálela dolů po rampě, slepě kolem sebe tápala a snažila se zabrzdit svoje tělo. Nakonec se jí povedlo zastavit pád bezprostředně před spodní hranou rampy. Pod sebou – už poměrně hluboko – spatřila rozbité vzdušné sáně spolu s nedobrovolným pasažérem. Ještě než monstrum narazilo do korun stromů, přestalo být vidět na převalujícím se zelenohnědém pozadí, proměnilo se v jeden stín z milionů dalších.

	Alessia zůstala ležet na břiše, vzdálená ani ne na šířku dlaně od propasti, příliš slabá na to, aby se dokázala pohnout, příliš ochraptělá na to, aby mohla zakřičet. Mlčela dokonce i ve chvíli, kdy nad sebou nahoře nad rampou zaslechla hlasy několika žen. Lucia byla mezi nimi.

	Těžkopádně zvedla hlavu a zmohla se na jakýs takýs úsměv, když poznala nad sebou postupně všechny děvečky a služky, vyzbrojené sekáčky na maso a kuchyňskými noži. Jedna z nich držela v ruce dokonce rákosku.

	„Pozdě,“ zachrčela, když se začala sunout po rampě vzhůru. Probodnutou nohu měla v jednom ohni a znecitlivěla jí, když za sebou neměla ještě ani polovinu rampy.

	Vstříc k ní se napřáhly mozolnaté ruce a vytáhly ji do bezpečí.
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	Éterová bouře

	Nechtěla, aby Alessia odešla, přirozeně že ne.

	Nadávala, škemrala, poroučela. Marně. Lucia se před ní vztyčila jako žalářnice a rozhodně nevypadala, že by měla v úmyslu uposlechnout rozkazu své paní.

	„Musím mluvit s otcem!“

	„Především byste si měla odpočinout!“

	„Ale je to důležité. Pro nás pro všechny!“

	„Pro dnešek jste toho udělala pro nás všechny hodně, signorino Alessie. Nemůžu se dívat, jak se ničíte.“ Vyměnily si tyhle věty nejméně desetkrát a obě trvaly paličatě na svém. Alessia byla příliš slabá na to, aby se pořádně pohádala, a to ji dovádělo k zuřivosti dvojnásob.

	Byla opět v posteli, stejně jako předtím, než je přepadly bestie. Od chvíle, kdy s nimi bojovala, uplynulo několik hodin. Mezitím pospávala, nepříliš dlouho a už vůbec ne klidně, soužily ji ošklivé sny, a proto ji bdění posilovalo více než spánek. Služky jí vyčistily a obvázaly ránu na levém stehně; pořád ještě pekelně bolela, palčivost jí vystřelovala až k hrudi, alespoň jí pomáhala udržet se vzhůru a bezpečně se tak vyhnout nočním můrám.

	Na pláň byl vypraven posel, dřív než tomu Alessia stačila zabránit. Až se otec dozví, že je naživu, dozví se to rovněž vykladač stínů. Bylo jí jasné, že Oddantonio Carpi se ihned dostaví, aby ji umlčel jednou provždy.

	Incident na druhé straně ukázal, že nestačí bránit se útokům jen na okraji pláně. Obě bestie – očividně jediné, které pronikly až do vsi – buď prorazily řady obránců, nebo si našly jinou cestu na Oblak. Na rozdíl od stromových démonů se nebály opustit svůj přirozený revír. Možná teď už lezly vzhůru po horách a přeskakovaly z nich na ostrov.

	„Vykladač stínů je zrádce,“ snažila se Alessia vysvětlit ostatním snad posté. „Mám pro to důkazy. Otec se to musí dozvědět co nejdřív.“

	„Vypravte druhého posla,“ prohlásila Lucia. V očích se jí zračila hrůza, pokaždé když Alessia vyslovila rouhačskou větu.

	„Musím s otcem promluvit mezi čtyřma očima. Mně uvěří.“

	„Přijde sem, jakmile budou démoni poraženi. Potom s ním můžete hovořit, jak dlouho chcete.“

	Alessia by byla s chůvou nejraději mocně zatřásla. Žádné vítězství nebude. Vždyť ani nevědí, kolik mužů je ještě naživu. Nebo zda se vede dobře jejímu otci a Luciiným synům. Do vsi nepřivezli žádné raněné. Řev od okraje Oblaku sem do vsi doléhal podle toho, jak foukal vítr. K bitevnímu poli to byly odsud necelé dva kilometry, ale oblačné kopce zakrývaly výhled na pláň. Muži byli pořád ještě slyšet a často se zdálo, že spíš bojechtivě křičí, nežli chroptí v posledním tažení. Ženy se nadějeplně a zoufale zároveň chytaly této myšlenky jako tonoucí pověstného stébla.

	Alessii to však nestačilo. Pravda o vykladači stínů byl hlavní důvod, proč chtěla hovořit s otcem, ale nebyl jediný. Měla o něj hroznou starost. Jak jen to šlo, potlačovala představu, že zahyne a ona se bude muset ujmout vlády nad ostrovem.

	Jestliže by posel jejího otce skutečně zastihl, nevrátil by se už dávno, aby se ujistil, že se jí vede dobře?

	Ale ne, nemohla mu zazlívat, že v těchto chvílích setrval u svých mužů. Posel mu určitě oznámil, že Alessii se vede podle okolností dobře, a to muselo prozatím stačit.

	Povzdechla si a zhroutila se zpátky na polštář. „Teď bych si ráda zdřímla,“ zamumlala.

	„Nemyslete si, že mě ošálíte,“ řekla podezřívavě chůva. „Dohlédnu na vás, i když budete spát.“

	„Jémine, Lucio! Říkáš, že si mám odpočinout. Teď si chci odpočinout a tobě to taky není po chuti.“

	„Jste mazaná,“ namítla stařena, ale v očích jí zaplálo dobromyslné porozumění. Starala se o Alessii jako o vlastní, byť se navenek tvářila přísně a neúprosně.

	Chůva si povzdechla, vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Alessia osaměla. Vzhlédla ke stropu a zaslechla, jak si Lucia na chodbě pošoupla židli a usedla na ni.

	Bylo to nakonec snazší, než se obávala.

	Když se setmělo, přišlo za Luciou několik žen, aby se poradily, jak by mohly mužům pomoct. Alessia slyšela, jak si šuškají za dveřmi jejího pokoje. Stařena po chvíli konečně odešla s ostatními někam pryč. Jistě ne daleko, možná jen do sousedního pokoje, ale muselo to stačit.

	Alessia si oběma rukama zvedla poraněnou nohu a sundala ji z postele. Když se pokusila na ni stoupnout, byla v první chvíli přesvědčená, že už nikdy nebude chodit. Bolest jako by si předtím dopřála odpočinek a nyní procitla a začala ji soužit znovu a ještě úporněji. Stála tam s očima plnýma slz, jednou rukou se opírala o pelest, druhou si zacpávala pusu, aby potlačila vzlykot. Když po chvíli odezněl první šok a bolest se trochu rozptýlila a zmírnila, zkusila udělat pár tápavých kroků po pokoji. Noha pekelně bolela, nejen když na ni došlápla. Snažila se rozpomenout na všechny zraněné bájné bytosti, o nichž četla v zapovězených knihách, ale ve srovnání s jejími skutečnými bolestmi bledlo jakékoli legendární hrdinství a měnilo se ve lži napsané inkoustem na papír.

	Taktak si dokázala obléct nohavice a kazajku. Konečně se jí to povedlo, ale málem při tom omdlela a nakonec jí připadalo, že jí oblékání trvalo celé hodiny. Lucia se mohla vrátit každým okamžikem.

	Alessia potřebovala berli, něco, oč by se mohla opírat. Marně se rozhlížela po pokoji. Byla to obyčejná komora, která jí sloužila jen na spaní, nevzhledná a zařízená pouze lůžkem a šatní truhlou. Volné chvíle trávila většinou venku, v sedle své kobylky nebo se uchylovala někam k okraji Oblaku, kde ji nikdo nerušil a mohla si potají číst v zakázaných knihách.

	Prozatím se musela obejít bez berle. Až dojde do stáje, bude to už snazší.

	Vybelhala se na opuštěnou chodbu. Ke dveřím na dvůr to nebylo daleko, ale slyšela odtamtud hlasy. Musela se smířit s tím, že vyjde ven oklikou zadním vchodem a bude muset obejít dům. Málem to vzdala, stačilo si jen představit, jak je to daleko.

	Tiše se sunula vpřed. Ženské hlasy byly tak blízko, že občas porozuměla útržkům slov. Luciin hlas vynikal nad ostatní. Dohadovaly se, občas některá z nich propukla v pláč nebo se hystericky rozječela.

	Alessia se jednou rukou opírala o stěnu, druhou si zaťala do nohavice, aby mohla zraněnou nohu při každém kroku nadzvednout a zase položit. Takto se kradla chodbou. Ještě nikdy v životě netrpěla takovou bolestí, po chvíli se však dostala do stavu zvláštní omámenosti, který jí pomáhal vydržet muka, i když se na druhé straně nebezpečně blížil mdlobě.

	Venku byla noc. Její kobyla tiše zařehtala, když se jí objevila po boku ve ztemnělé stáji. Hodit jí sedlo na hřbet a postrojit ji bylo očividně nad její síly; zkusila to, ale upustila sedlo, jakmile je vzala do rukou. Nakonec se vysápala na holý hřbet, zaťala kobylce ruce do hřívy, jak jen to šlo, a pošeptala jí, aby ji vynesla ze stáje ven. Kobylka poslechla a zdálo se, že dokonce bere ohled na její zranění: místo aby se venku dala do cvalu, jak to často dělávala, proklusala pomalu bránou dvora a zamířila kolem chalup ven mezi pahorky zalité měsíčním světlem.

	Alessia se potila a občas ji zamrazilo, ale držela se pevně, spíš ležela, než seděla na koňském hřbetě, a tu a tam patami dala kobylce na srozuměnou, kterým směrem se má vydat.

	Nad plání plápolala záře četných ohňů, když minula poslední kopec. Muži zapálili val postavený ze sena a slámy a na kárách přiváželi odevšad ze stodol další zásoby. Možná to drželo útočníky v uctivé vzdálenosti, neboť zdálky neviděla, že by se někde bojovalo, zato spatřila neživá těla složená vedle sebe do řad. Jinde se tmavé postavy skláněly nad naříkajícími raněnými; uviděla dokonce i Federika da Montefeltro, vrchního kněze, a kromě toho řadu žen, které to doma nevydržely. Ztrápeně se pousmála, když si uvědomila, že nepotrvá dlouho a objeví se tam také Lucia se služkami.

	Přiskočil k ní strážný a řekl jí, aby obrátila, že tohle není vhodné místo pro vévodskou dceru a – při velkém Leonardovi – proč má nohavici celou od krve. Ani si nevšimla, že se jí rána opět otevřela.

	„Jedu… za otcem,“ zasténala jen a pak se jí znenadání znovu zatmělo před očima.

	Omámeně cítila, jak ji několik mužů sundává z kobylky a pokládá do měkké trávy zvlhlé rosou. Kdosi jí rozřízl levou nohavici odzdola nahoru a s kletbami jí začal upravovat obvaz. Půda pod ní se znovu zachvěla. Ostrov patrně opět klesl o něco hloub.

	Napravo od ní zazněly rozčilené hlasy a kroky. Vzápětí se nad ní sklonil otec. Levé rameno měl obvázané a v obličeji měl strašlivý otok. Ale ani zranění nemohlo zakrýt, jak byl rozrušený – rozrušený starostí o ni.

	Mluvil na ni, stále znovu se jí vyptával, jak jí je, ale nic jí nevyčítal. To ji naplňovalo určitým klidem a zadostiučiněním. V jedné chvíli se pokusila beze slova posadit, aby ho objala, ale i na to byla příliš slabá, a tak mu jen chraptivě pošeptala, aby se sklonil až k jejímu obličeji.

	„Vykladač stínů nás zradil,“ šeptla mu. „Všechny nás zradil… éteru…“ – Víc neřekla, protože jí došel dech. Zasyčela, jako když uniká vzduch z balonu, který někdo propíchl.

	Otec jen jemně zavrtěl hlavou a řekl: „Co to povídáš?“ Usmál se jen napůl, protože mu v tom bránil tmavý otok v obličeji. „Nezradil nás, právě naopak.“

	Nevěřícně na něj pohlédla a našpulila rty v němé otázce.

	„Carpi nás zachránil,“ uklidňoval ji otec. „Nebo se o to právě snaží, jak to vypadá.“

	„Jak to…?“

	Vévoda přikývl a řekl: „Vyrobil éter, Alessio. Podařilo se mu to, oč všichni marně usilovali dvě stě padesát let. Vyrobil umělý éter ve své laboratoři ve věži.“

	„To je… to je lež,“ vyhrkla. Otékající rána tlačila na obvaz a přiměla ji zasténat. „Byla jsem tam… On nemá… žádnou laboratoř.“

	Otec ji jemně pohladil po tváři. „Nemůžu uvěřit, jak jsi statečná. Chtěl jsem se vrátit ke dvoru, abych tě viděl, ale…“ – obličej mu provinile potemněl – „…nemohl jsem odsud. Mí muži, musel jsem přece…“ Odmlčel se, a když chvilku marně hledal slova, políbil ji na čelo.

	„Éter…,“ spustila nanovo, ale bolest ji přiměla znovu zatnout zuby. Ať už jí upravoval obvaz na noze kdokoli, rozhodně s ní nezacházel tak šetrně jako stará dobrá Lucia.

	„Ty to necítíš?“ zeptal se jí otec a do očí mu vhrkly slzy radosti. „Ostrov zase stoupá! Carpi to dokázal. On a ještě pár inspektorů jsou nahoře u pump a mají dost éteru na to, aby je zase rozběhli. Chápeš, Alessio? Éter opět proudí! Ty otřesy…“ Znovu mu došla slova, tentokrát se však vzpamatoval rychleji. „Zase stoupáme! Nepotrvá dlouho a budeme dost vysoko na to, aby čerpadla opět mohla nasávat éter.“

	„Éter teče!“ zařval ve tmě kdosi za vévodou a ostatní se k němu přidali a začali skandovat a jásat.

	„Ale to není… možné,“ vyhrkla Alessia. „Carpi mě chtěl zabít.“ Poslední slova zanikla v křiku mužů, a přestože otci naskočila mezi obočím nová ustaraná vráska, nebyla si jistá, zda ji rozuměl. Zezadu se k němu naklonil přes rameno jeden časovětrný kněz a cosi mu pošeptal. Vévoda přikývl.

	„Potřebuješ teď hodně odpočívat,“ řekl Alessii. „Tvá rána nevypadá dobře, ale přežiješ to.“

	„Ne!“ Chtěla na něj zakřičet, ale místo toho se jí z hrdla vydralo jen chabé zaúpění. „Vykladač stínů lže. Je to zrádce.“ Tato slova neslyšel nikdo kromě ní; možná to řekla jen v duchu, a ne nahlas.

	Přiběhl nějaký muž a předal otci zprávu. Její zoufalství prostoupil krátký nával horka, když ji napadlo: Teď to vědí! Zjistili, co má vykladač stínů ve skutečnosti za lubem! Musejí to přece vědět!

	Jenže otcova ústa se roztáhla v ještě širším úsměvu, když se k ní opět sklonil a řekl jí: „Právě jsme minuli vrchol nejvyšší hory, Alessio! Jsme zase volní! A náš ostrov stoupá pořád výš…“

	Radostný křik byl ohlušující. Alessii se zdálo, jako by poskočily do výšky také plameny na ohnivém valu daleko vzadu na samotném okraji ostrova. Nic z toho nebyla pravda. Všechno byl strašlivý omyl, celá tahle nečekaná spása, nenadálé vyrobení éteru. Lži, nic než lži.

	„Zase plujeme!“ zvolal kdosi. „Míříme na sever.“

	Na sever, rozléhalo se její myslí, zatímco tělo měla jako ochrnuté. Proč záleží Carpimu a éteru na tom, aby se Oblačný ostrov zase volně pohyboval? Je možné, že ho řídí éter? Že pro něj má nějaký cíl?

	Co je tam na severu?

	Otec se usmíval a muži bez zábran jásali.

	Alessia se rozeštkala a každý si myslel, že za to může bolest. Ve skutečnosti však plakala nad budoucností jich všech.
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	Slídičův křik

	Fej-čchinga probudilo strašidelné pískání v uších. Pod víčky mu tančily zlaté záblesky. Trvalo ale jen chviličku, než se mu znovu vybavily obrazy a zvuky posledních událostí.

	Byl na velitelském můstku vzducholodi, když se slídič v pletivu ze zlatých vláken zbláznil. Jeho pronikavé výkřiky otřásaly lodí, zatímco všichni na můstku si zacpávali uši. Tedy všichni až na Fej-čchinga, neboť měl spoutané ruce.

	Byl nemilosrdně vystaven slídičovu řevu a nepochyboval o tom, že pichlavé pískání v jeho uších má na svědomí právě on. Nejenže byl tedy uvězněn ve směšném dračím kostýmu, ale ještě k tomu byl hluchý. Nehledě na skutečnost, že poslední jeho vzpomínka na Tajné kupce nepatřila zrovna k těm, které by v něm vzbuzovaly nějakou zvláštní naději: poznali v něm někoho, na nějž si on sám nedokázal vzpomenout. Někoho, kdo si podle nich zasloužil být připoután na vzdušné sáně a svržen do dračího chřtánu.

	Ne, opravdu nic nenasvědčovalo, že by se jeho vyhlídky nějak valně zlepšily. Možná bylo lépe prostě zavřít oči a soustředit se na hrůzyplné pískání. Dožene ho dříve nebo později k šílenství, což nebyl vzhledem k jeho postavení zase úplně nejhorší osud, který si mohl přát.

	„Fej-čchingu,“ ozval se hlas vedle něj. „No tak, vím, že jsi vzhůru.“

	Ohromen tím, že slyšel, otevřel oči a uviděl Šepotavou větřici. Úsměv válečnice byl jako obvykle poněkud strojený, ale tak jako tak: připsal jí k dobru, že se ho vůbec pokoušela povzbudit.

	Nacházel se v komoře s holými dřevěnými stěnami. Pod stropem se houpala lampa, kývala se mírně sem tam. Všechno kolem sotva znatelně vibrovalo. Jak to vypadalo, byli pořád ještě na palubě vzducholodi. Už nebyl spoutaný.

	„Já myslel, že jsem ohluchl,“ vyhrkl. Vlastní hlas mu zněl v uších poněkud plechově, jako kdyby ho slyšel pouze uvnitř v hlavě, nikoli zvenčí.

	Ještě něco bylo jinak než předtím.

	Ležel v posteli a hlava mu spočívala na měkkých polštářích. Nemohl si vzpomenout, kdy naposledy spal v posteli – muselo to být ještě předtím, než ho strážní drak stihl kletbou zapomnění. Poté trávil noci v kejklířské kleci, než nakonec přespával s Niccolem a ostatními pod širým nebem.

	„Slyšíš taky to pískání?“ zeptal se válečnice v chabém záchvatu naděje.

	Šepotavá větřice zavrtěla hlavou. „Teď už ne. Trvalo několik hodin a tys byl vydán napospas vřeštění toho chlapa na můstku bez jakékoli ochrany. Pravděpodobně proto v tobě ještě doznívá.“

	Fej-čching nasadil trpitelský výraz a hlesl. „Koho jiného to taky mohlo zasáhnout hůř než všechny ostatní…“

	„Gildovní mistr mi všechno pověděl,“ řekla. „Všechno o tobě.“

	Právě se rozhlížel po holé komoře a chvíli mu trvalo, než k němu její slova pronikla pískotem v uších a také jeho sebelítostí. „O mně?“ opakoval užasle.

	„Ano.“

	Polkl naprázdno a bez přemýšlení vyhrkl: „Nechci vůbec nic vědět.“

	Pozvedla úzké černé obočí a udiveně si ho změřila.

	„No, nekoukej na mě tak, jako bych přišel o rozum.“ Slyšel se a připadalo mu to, jako by mluvil někdo cizí. Byl však pevně rozhodnut a v tomto rozhodnutí jako by se utvrdil bez vlastního přičinění, když byl v bezvědomí. „Nechci slyšet nic o tom, kým jsem dříve byl.“

	Poprvé nevypadal úsměv Šepotavé větřice nuceně, ale šel od srdce. Dokonce i ukázala zuby. Fej-čching cítil, jak uchopila jeho dračí pracku do obou svých rukou, a náhle si znovu připomněl, že ho nahoře na můstku nazvala přítelem. On, směšná figurka, vyvrhel – a velmistryně meče z klanu Tichých korun o něm mluví jako o příteli.

	„Mám dojem, že vím, co máš na mysli,“ řekla tiše. „Ale jenom pro jistotu – vysvětli mi to.“

	Fej-čching ležel na zádech, jeho neohrabaný, nepohodlný kostým mu nedovoloval jinou polohu, a tak musel natočit hlavu hodně do strany, aby jí mohl pohlédnout do očí. „Byl jsem zločinec, nemám pravdu? Nezáleží vůbec na tom, co jsem provedl, alespoň mně na tom nesejde. Bylo to něco, co bylo dostatečně hrozné, že mě strčili do tohohle převleku a shodili přivázaného ke vzdušným sáním na dračí hřbitov. Kdybych byl vrah, jistě by mě byli popravili. Oni mě ale nejdřív zesměšnili a pak možná doufali, že tak jako tak umřu – nikdo nemůže beztrestně znesvětit dračí hřbitov a což teprve v takovémhle postrojení… Teď už na tom ale nezáleží. To, kým jsem nyní, je možná špatný vtip, nicméně si za tím můžu aspoň stát.“ Nakrátko se odmlčel a hledal správná slova. „Před pár týdny jsem se rozhodl, že pomůžu Niccolovi a Nu-kue pátrat po dracích, jak jen budu moct. Možná to nebylo zase tak nezištné a velký hrdina se ze mě taky nestal… ale přinejmenším jsem se přiblížil k tomu, kým jsem byl dříve.“

	Opět se odmlčel a nechal doznít svá slova, protože si musel sám nejprve ujasnit, jak moc pro něj znamenají. Najednou měl všechno jasně před očima: Nebojoval v uplynulých týdnech o svou minulost, jak celou dobu věřil, nýbrž o šanci na novou budoucnost.

	„Možná jsem byl kdysi zločinec… nicméně velmi vzdělaný zločinec, nemám pravdu? Nedovedu si představit, že jsem se při tom cítil nějak zvlášť dobře. V každém případě bych se necítil dobře takový, jaký jsem dneska. Možná vím až teď, kým chci skutečně být. Proto si myslím…“ – znovu hledal slova – „…proto mi můžou být moje vzpomínky ukradené. Pravděpodobně bych si jenom připadal odporný a sám sebe bych odsuzoval. Dnešní Fej-čching, kterým jsem, se může alespoň podívat sám sobě do očí v zrcadle. Všechno, co jsem v posledních týdnech udělal, bylo… no jo, je správné. Je přece dobré postavit se éteru, ne? Jsem tedy mnohem raději Fej-čchingem dneška nežli včerejška.“ Odkašlal si a dodal: „Dává to smysl?“

	Šepotavá větřice se na něj celou dobu dívala a ve tváři jí hrál úsměv, v němž se snoubila stejnou měrou vážnost a hrdost. Ale… hrdost na něj? Při tom pomyšlení se mu sevřela hruď.

	Předklonila se, vzala si obličej falešného draka do obou dlaní a přátelsky ho políbila mezi oči – stěží by ho zaskočilo víc, kdyby mu místo toho zabodla do čela dýku. „Kdo by si pomyslel, že z tebe jednou bude mluvit tolik statečnosti,“ řekla. „Viděla jsem v životě spoustu odvahy na bitevním poli, chrabré muže a ženy, kteří se bez váhání postavili přesile, proti níž neměli nejmenší šanci, ale jen vzácně jsem se setkala s někým, kdo zvítězil sám nad sebou, a myslím si, že mezi nimi nebyl jediný, kdo přesně věděl, proč to dělá.“

	Fej-čching tiše zavrčel a hlesl. „Není to těžké, když člověk ví, že co nevidět umře.“

	„Neumřeš.“

	„Ale Tajní kupci…“

	„Nezkřiví ti vlásek na hlavě,“ přerušila ho. „Vypověděla jsem gildovnímu mistrovi Sü a hejtmanovi Kanganovi všechno, co éter chystá a jak blízko má ke svému cíli. Vědí o smrti Sienů a zmizení draků. A také patrně pochopili, jak tenké je vlákno, na němž visí osud světa. Sdělila jsem jim, jakou roli jsi hrál při hledání skrýše draků, abychom je mohli poprosit o pomoc, a že požíváš nemalé důvěry jednoho Siena… Možná jsem tu a tam trochu přeháněla.“

	Fej-čching na ni chvíli civěl a pak vyhrkl: „A oni ti uvěřili?“

	„Po tom, co se stalo s tím slídičem – ovšemže.“

	Slídič – přirozeně! Vyplašeně chtěl napřímit trup, ale překážely mu v tom boule na jeho tlustém břichu. „Co přesně se vůbec stalo? Poslední, nač si vzpomínám, je ten křik.“

	Šepotavá větřice přikývla a odpověděla: „Slyšela jsem jenom polovinu z toho, co mi vysvětlovali, ale má to co dělat se silovými žílami v zemi. Někdo nebo něco se očividně snaží jich zmocnit – možná to není správný výraz, ale tak nějak to je – a slídiči jsou první, kdo to zaznamenal.“

	„Éter?“

	Zavrtěla hlavou a namítla: „Tentokrát ne. Sü se zřejmě domnívá, že jde o jakýsi druh signálu. Nebo je to spíš volání o pomoc.“

	Snažil se ignorovat setrvalý pískot v uších a pochopit, o čem válečnice hovoří. „Někdo používá čchi Země, aby dal signál Tajným kupcům?“ vyhrkl. Po všem, co zažili, to byla sice svérázná, ale nikoli scestná představa.

	Šepotavá větřice pomalu přikývla a zjevně se také musela hodně namáhat, aby si to všechno srovnala v hlavě. „Jsme na cestě k místu, odkud signály vycházejí. Gildovní mistr nám prozradí víc, jakmile se vyloučí jakýkoli omyl.“

	Zkoumavě se na ni podíval. Nedalo mu mnoho práce vyložit si výraz v jejím obličeji. „A náhoda tomu chce,“ poznamenal protáhle, „že místo, odkud vycházejí signály, se nachází přesně ve stejném směru, jakým se chceme ubírat i my, že?“

	Oči se jí zúžily a poprvé spatřil v očích mistryně meče nejistotu. „Úžasné, nemám pravdu?“ vyhrkla.

	 

	Nikdo na můstku Večernice Fej-čchinga nepozdravil, když tam vešel spolu s Šepotavou větřicí, nicméně se zdálo, že Tajní kupci přinejmenším krotí svou nevraživost vůči němu. Nikdo mu už otevřeně nevyhrožoval, schytal jen několik zlověstných pohledů. To, čím se osazenstvo velitelského můstku zaměstnávalo, bylo očividně mnohem důležitější než zločin vyvržence. A leckdo si navíc vskrytu duše myslel, že když ho strčili do takového kostýmu, potrestali ho mnohem víc, než kdyby mu ubližovali ještě teď.

	Gildovní mistr a současně kapitán vzducholodi Sü mu téměř nevěnoval pozornost, když vstoupili na můstek. Hejtman Kangan nebyl nikde vidět. Slídič seděl pevně upoután ve vyvýšeném křesle na přídi nedaleko nažloutlého okna, hlavu uvězněnou ve spleti zlatých pramenů vedoucích ke stropu. Kdosi musel navázat nebo nahradit novými všechna vlákna, která zpřetrhal při svém záchvatu. Kdyby Fej-čching nevěděl své, mohl by se domnívat, že je všechno zase při starém.

	A přece viselo ve vzduchu citelné napětí. Osazenstvo můstku mezi sebou hovořilo podrážděně a pohyby většiny mužů byly hektické. Ať už dělali se všemi těmi pákami a koly cokoli – Fej-čching se domníval, že to mělo něco společného s nastavováním papírových plástvových plachet v břiše Večernice – činili to překotně rychle, ale perfektně.

	„Teď mi pověz pravdu,“ požádala Šepotavá větřice gildovního mistra, když si stoupla vedle něj. „Kam letíme?“

	Sü se letmo ohlédl přes rameno na Fej-čchinga – jako by náhodou přelétl očima jílec meče na jejích zádech a Fej-čching vytušil, že mu válečnice nevyjevila všechny argumenty, jimiž přiměla Tajné kupce, aby mu zrušili trest.

	„Ukázalo se, že naše první domněnka byla správná,“ odpověděl Sü. „Z našich odhadů vyplynulo, že…“

	„Kam?“ vpadla mu do řeči Šepotavá větřice.

	„K obrům.“

	Válečnice napřímila ramena. Fej-čching se v první chvíli domníval, že mu pískání v uších zahrálo nepěkný kousek. Každé dítě přece vědělo, že obři zmizeli z povrchu zemského už před tisíciletími.

	„Myslíme si,“ pokračoval gildovní mistr, „že to oni vyslali volání slídiči.“

	„Tvrdíš se vší vážností, že obři pořád ještě někde jsou?“

	„Přirozeně.“ Po Süových rysech přeběhl stín úsměvu, slabý nádech povýšenosti a Fej-čching polkl nasucho, protože tušil, jak ji Šepotavá větřice přijme.

	Jenže mistryně meče se ovládla. „Tajní kupci vědí očividně víc než všichni mudrci v říši středu.“

	„My neobchodujeme s císařským dvorem ani s Mandžuy,“ uchechtl se Sü. „Nýbrž s těmi, kteří žijí často v skrytu – jinak by přece Tajní kupci už dávno nebyli tajní, nemám pravdu?“

	„Slovíčkaření není nejlepší způsob jak trávit čas.“ V hlasu válečnice zazněl nebezpečný spodní tón.

	Gildovní mistr chvíli čelil jejímu pohledu svýma černýma sovíma očima a pak pomalu přikývl. „Obchodujeme s obry už dlouhou dobu, i když je to jednou za pár set let. Já osobně jsem se nikdy s žádným nesetkal. A nelze to říct o nikom, kdo je na palubách našich lodí.“

	Fej-čching se v duchu ptal, zda vyrazilo najednou všech pět vzducholodí, které předtím viděli v údolí. Za příďovými okny žádná vidět nebyla, hluboko pod nimi ubíhala jen lesnatá hornatá krajina a kolem se občas mihlo ptačí hejno; jenže Večernice byla vlajková loď a všechna ostatní plavidla zřejmě byla za ní.

	„Před tisíci lety,“ vysvětloval Sü, „se obři sami uvedli do hlubokého spánku. Měli k tomu dobrý, ba dokonce ctihodný důvod: jejich hlad byl větší, než kolik jim toho mohl svět poskytnout. Obr dorůstá klidně do výšky dvou set padesáti metrů. Umíš si představit, mistryně meče, jaké spousty masa a rostlin taková bytost musí pozřít, aby zůstala při síle: Širé kraje se proměnily v pouště, protože je obři doslova vyžrali. A stalo by se z nich největší soužení světa, zavinili by jeho zánik, kdyby tehdy pokračovali v dosavadním způsobu existence. Jenže obři nejsou hlupáci a zlovolnost je jim cizí. Jejich původ se odvozuje od Pchan-kua, praobra, prvního ze všech živých tvorů, o němž se vypráví, že to byl on, kdo ze sebe stvořil svět. Obři možná už nemají Pchan-kuovu kosmickou velikost, ale zbylo v nich stále ještě dost a dost nezměrné moudrosti. Poznali, že jeden obr sice stvořil svět, ale že by to také mohli být obři, kdo ho přivede do záhuby. A tak se rozhodli, že usnou – každý z nich, bez výjimky. Ve spánku že budou potřebovat jen málo potravy, neboť nyní procitají pouze každých šest set let a pouze na krátkou dobu. Snědí jen to nejnutnější a zase se ve svém úkrytu uloží k odpočinku.“

	Šepotavá větřice si uhladila dlouhé vlasy dozadu a skoro to vypadalo jako nervózní gesto. Mistryně meče nikdy neprojevovala nervozitu. Fej-čching nyní stál vedle ní, přímo naproti gildovnímu mistru, a potají ji po očku sledoval. To, co způsobila Süova slova, bralo dech, ale Fej-čchinga spíš vyděsilo, že Šepotavá větřice dala tak otevřeně najevo svou nejistotu. Možná už z toho všeho vyvozovala závěry, které ho ještě nenapadly. A to ho děsilo tím víc.

	„Jak je to dlouho, kdy se probudili naposledy?“ zeptala se gildovního mistra.

	„Musel jsem nahlédnout do starých svitků mých předků: před třemi sty dvanácti lety.“

	„To znamená,“ vmísil se do hovoru Fej-čching, „že volání, které přijali slídiči, přichází skoro o tři sta let dřív?“

	Gildovní mistr řekl, aniž na něj pohlédl: „Něco se stalo. Jestliže signál skutečně vyslali obři, a zdá se, že slídiči o tom vůbec nepochybují, pak je něco muselo probudit.“

	„To přece nemůže být náhoda,“ vyhrkla Šepotavá větřice.

	„Taky si myslím.“ Sü na okamžik pevně stiskl rty k sobě a pak pokračoval: „Že by padl poslední Sien? Nikdo z nás neví, co přesně se přihodilo. Třeba je procitnutí obrů jenom první krok…“

	„Na cestě vedoucí ke konci světa?“ Válečnice se zhluboka nadechla a dodala: „Možné to je. Ale to nám budou muset říct sami, nemám pravdu?“

	„Ano.“

	Fej-čchingovi se zrychlil tep. „To znamená, že jsme teď na cestě k jejich skrýši?“

	Sü pomalu odvrátil zraky od Šepotavé větřice a upřeně se na něj zahleděl. „Možná to nebyl dobrý nápad zasvěcovat zrádce do tajemství, které náš lid bezpečně střeží už tisíce let.“

	Že by ho zavrhli právě kvůli tomuhle? Protože vyžvanil prastaré tajemství Tajných kupců? Fej-čching si musel přiznat, že mnohomluvnost je vskutku součástí jeho naturelu. Jeho rozhodnutí však bylo nezvratné: nechtěl slyšet pravdu. Odstřihl se od toho, jednou provždy. „Zavažte mi oči, jestli chcete. Nebo mě zavřete zpátky do té komory bez oken.“

	Než Sü stihl zvážit konečné bezpečnostní opatření. Šepotavá větřice se znovu vmísila do debaty: „To nebude potřeba!“ prohlásila rázně. „Jak dlouho nám potrvá cesta?“

	Huňatá soví obočí gildovního mistra se stáhla ještě víc k sobě. Po chvíli se ale jeho rysy uvolnily a obrátil se k příďovým oknům. Krajina dole vypadala podivně nemocně, bylo to, jako by éter už započal svoje zkázonosné dílo. Možná ale zatím šlo jen o klamný účinek žlutého skla.

	„Pár dní,“ řekl. „Do té doby se držte co nejdál od můstku. Pošlu pro vás, jakmile doletíme k městu obrů.“
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	Spojenectví

	Flotila vzducholodí sledovala průběh soutěsky a pohybovala se těsně pod úrovní skalních hran. Na jihu se už zvedaly vrcholky himálajského předhůří; ze stínu propasti se dal jen tu a tam rozeznat jeden z nejvyšších vrcholů, zasněžené obrysy jako by byly z mlhy, která nad horizontem ztuhla v led a žulu.

	Už několik hodin kotvilo pět lodí vedle sebe u ruin města obrů, ne nahoře na plošině, nýbrž tam, kde byly do strmé stěny propasti kolmo k ní zabudovány trosky titánské stavby, které se po několika stech metrů ztrácely v temné roklině. Z černoty k nim nahoru doléhaly příšerné zvuky, slyšeli přízračný řev, strašidelné hekání, doprovázené duněním a hřměním, jež jako by vyvolávaly vzdálené kamenné laviny.

	Fej-čching a Šepotavá větřice stáli na větrem bičované balustrádě, která lemovala plástvový plášť Večernice. Oba se pevně přidržovali rukama zábradlí. Fej-čching jen velmi těžce ovládal chvění při pohledu na nezměrné stavby, a dokonce i Šepotavá větřice byla bledá kolem špičky nosu. Tma v propasti pod nimi vypadala jako řeka smůly, na jejímž břehu kotvilo pět plástvových lodí.

	Na plaňkové podlaze balustrády se ozvaly kroky a blížily se. Nad propastí se rozléhal dutý zvuk podpatků.

	„Nadešel čas,“ řekl hejtman Kangan, jakmile k nim došel. Když mluvil, díval se pouze na Šepotavou větřici, Fej-čchinga zcela ignoroval. „Gildovní mistr Sü nechá vzkazovat, že delegace je připravena vyrazit.“

	Šepotavá větřice dala Fej-čchingovi pokývnutím hlavy na srozuměnou, aby ji doprovodil.

	Kangan stroze zavrtěl hlavou. „On ne,“ vyštěkl.

	„Patří ke mně,“ namítla válečnice.

	„Mám svoje rozkazy.“

	Přísně si hejtmana změřila a odsekla: „Chceš se vší vážností zpochybňovat úsudek jediného živého Siena?“

	„Nikdy jsem tohoto Siena neviděl,“ odpověděl Kangan nevzrušeně. „Může existovat, anebo taky ne. A může Fej-čchingovi důvěřovat – nebo taky ne.“

	„Můžu počkat tady,“ řekl smířlivě falešný drak.

	„Ne.“ Mistryně meče pohlédla hejtmanovi pevně do sovích očí a zamračila se. „Nebudeme doufám riskovat, že se někdo nešťastnou náhodou zabije, že ne? Někdo, kdo není příliš oblíben u Tajných kupců a mohl by uklouznout a zřítit se do propasti.“

	Fej-čchingovi se sevřelo hrdlo, jako by v něm měl knedlík.

	Hejtman několik vteřin odolával upřenému pohledu mistryně meče a pak odevzdaně pokrčil rameny. „Nechť rozhodne gildovní mistr. Nejsem tu proto, abych se s tebou hádal, klanová válečnice.“

	Šel napřed a oba za ním pospíchali v jistém odstupu. Zlověstné cukání kolem koutků úst působilo na Fej-čchinga dojmem, že si Šepotavá větřice vychutnává, když může Kangana dráždit.

	„Já ale nechci jít s vámi,“ špitl krysí drak.

	„Já vím.“

	„Opravdu si myslíš,“ povzdechl si, „že by mě zabili?“

	„Ne.“

	„Ale řekla jsi přece…“

	„Sestoupíme do propasti, abychom se setkali s králem obrů,“ přerušila ho. „Ráda bych měla tam dole po svém boku někoho, komu můžu důvěřovat.“

	„Král obrů?“

	„Přesně tak to Sü řekl.“

	Fej-čchingovi vyrazil na těle pod kostýmem krysího draka pot. „Já se ale nechci setkat s králem obrů!“ vyrazil ze sebe zděšeně.

	„Ach, drž klapačku, Fej-čchingu.“

	„Ne. Vážně ne.“

	Kangan se ohlédl přes rameno a prohlásil: „Mohli bychom ho hodit přes zábradlí společně, co říkáš, mistryně meče?“

	Fej-čching čekal, že se ho Šepotavá větřice opět zastane, ona se však tentokrát jen tiše zasmála a neřekla ani popel.

	„Moc děkuju,“ zavrčel krysí drak. „Vážně hrozně moc děkuju!“

	Kangan se díval znovu dopředu a vítr odnášel pryč jeho tichý smích.

	 

	Obličej jako ze skály, mnohem větší než portrét chrámového boha. Oči černé jako noc, ukryté ve stínu klenutého čela. Ústa otevřená nejméně na desetimetrovou škvíru, beze rtů, zato s rozeklanými okraji připomínajícími horní hranu kamenolomu.

	Král obrů čněl ze tmy hory a jen matně se za ním daly poznat další siluety vyšší než nejvyšší lidské stavby, armáda strnulých gigantů, jež mohla být dílem předdějinných kameníků – kdyby nebylo šepotu, který těkal kolem jako zbloudilé větry.

	Fej-čching hleděl s posvátnou úctou do králových očí, bran vedoucích do nevyzpytatelných skalních slují. Nic však necelilo jeho pohledu. Žádné zornice, žádná zář, žádné žhnutí. Jen prázdnota.

	Falešný drak se třásl po celém těle. On ani ostatní se nenacházeli na dně strže – to nebylo vidět ve tmě pod nimi ani nyní. Stáli na okraji zdi z mohutných kamenných kvádrů, jež tvořila součást jedné ruiny ve spodní zóně města obrů; jelikož byly bloky tak velké, měla zeď podle lidských měřítek nebývalé rozměry. Král obrů byl vysoký možná celých dvě stě padesát metrů a stál vzpřímený na dně propasti – záře z loučí, které nesli vyslanci, mu dosahovala stěží k hrudi a to umožňovalo přinejmenším vytušit, jak hluboký by byl pád odsud shora. Okraj zdi se nacházel v úrovni obrovy brady, takže jeho obličej se vznášel nad kamennou hranou jako bledě žlutý měsíc. Sice na něj nedopadalo sluneční světlo, zato ho olizovala třepetající se zář loučí.

	Vysoko nad sebou rozeznal Fej-čching skulinu vyplněnou nebeskou modří: okraje soutěsky, do níž je spustili ve vratké gondole. Žádná z pěti vzducholodí nechtěla klesnout tak hluboko a riskovat, že ji poryvy záludných větrů srazí na skály. Vznášely se ve svých kotvištích a vypadaly odsud zdola menší než veslice. Gondola se při spouštění na laně několikrát rozkývala a jen o vlásek míjela zubaté okraje ruin. Fej-čching teď navíc bojoval s nevolností.

	„Děkuji vám, že jste přišli.“

	Byla to první slova, která ze sebe král obrů vypravil. Na to, že měl hrubý obličej a ústa připomínající skalní štěrbinu, byla formulována překvapivě zřetelně. Jeho dunivý hlas provázelo hřmění stoupající z nekonečných hlubin jeho obří hrudi.

	Pět gildovních mistrů, mezi nimi Sü, se uklonilo. Stejně jako Kangan a půltucet vojáků vyšších hodností. Šepotavá větřice se podívala na Fej-čchinga a ten vzápětí následoval jejího příkladu a rovněž předklonil trup; protože ale měl na sobě kostým, dalo mu dost práce se narovnat. Tiše zahekal a skály mu odpověděly ozvěnou a na okamžik nastalo ledové mlčení. Několik obličejů se obrátilo jeho směrem a obdařilo ho káravými pohledy.

	„Promiňte,“ zaskřehotal bázlivě a přál si ztratit se ve svém dračím kostýmu a už z něj nikdy nevylézt.

	Sü si odkašlal a obrátil se na krále obrů: „Zdravíme tě, Maginogu, vládce říše obrů.“

	„Žádná říše obrů už neexistuje,“ namítl král. „Toto město leží po mnoho věků v troskách a už nikdy nepovstane.“

	Sü si vyměnil znejistělý pohled s jedním z ostatních gildovních mistrů, pak se opět obrátil na obra a řekl: „Naši slídiči zachytili vaše volání a přispěchali jsme sem, jak nejrychleji jsme mohli. Bohužel jsme nestihli sehnat dostatek potravy pro tebe a tvůj národ. Pár ovčích a hovězích stád, to je všechno, co se nám podařilo nakvap shromáždit.“

	Shromáždit, pomyslel si rozhořčeně Fej-čching. Tajní kupci ukradli stáda horským pastevcům a obrali tak o obživu celé jejich vsi. Což přesně vzato činilo z Tajných kupců sprosté zloděje. A to oni ho odsoudili?

	„Můj lid má hlad,“ řekl král obrů Maginog, „ale proto jsme vás nevolali. Čchi Země je rozbouřená a není to jen naším přičiněním.“

	Sü pozvedl udiveně bradu a vyhrkl: „Ale slyšeli jsme vaše volání.“

	„Čchi je rozbouřená,“ řekl král znovu. „Zesílili jsme otřesy, aby nás vaši slídiči zaznamenali a vy jste mohli jít po naší stopě. Pravý důvod velkého třesení se ale skrývá jinde, ne v téhle soutěsce. My obři jsme zhotoveni z látky Země, nikdo jí není blíž nežli my a co teprve na místě, jako je tohle. Jsme jenom první, kdo si jejího zmatení všiml. Ostatní budou následovat.“

	Gildovní mistři si zakrývali rukama ústa a rozčileně si šuškali. Fej-čching postřehl, jak se na něj Šepotavá větřice po očku podívala. Ze všeho nejraději by v té chvíli zařval: Je to éter! To on za to může! Byla to víc než pouhá domněnka, tím si byl naprosto jist. Jediná potíž spočívala v tom, že nevěděl, jak to všechno spolu může souviset: zničující záměry éteru, otřesy zemské síly, a dokonce i zmizení draků. Nepochyboval o tom, že tu nějaká spojitost existuje. Kde se však nachází bod, v němž se všechny tyto události protínají?

	Tuhle hádanku bylo třeba rozluštit a něco Fej-čchingovi říkalo, že za vším se skrývá trumf, který éter zatím drží schovaný v ruce a ještě ho nevynesl.

	„Co tedy od nás chcete, když ne potravu?“ ujal se slova znovu gildovní mistr Sü. „Jakým zbožím vám máme posloužit?“ Sü byl obchodník dokonce i teď, skrz naskrz Tajný kupec.

	„Věděním,“ odpověděl Maginog dunivým hlasem. Za ním se ve tmě rozlehl lomoz ostatních obrů, zesílil a pak zase odezněl.

	„Věděním?“ vyhrkl Sü.

	„Jaké vědomosti by mohli mít Tajní kupci, které chybějí všemoudrým obrům?“ přidal se k němu jiný gildovní mistr.

	Ozval se mohutný skřípot a králův titánský obličej se k nim přiblížil. Fej-čching si pořád ještě nebyl jist, zda obrova kůže jenom jako kámen vypadá, nebo jím je ve skutečnosti.

	„Co se děje tam venku ve světě?“ otázal se jich Maginog. „Chystá se něco hrozného?“

	Gildovní mistři si vyměnili významné pohledy. Šepotavá větřice postoupila vpřed mezi muže. Plavně se prodrala na špici delegace. Fej-čching očekával, že Kangan zakročí a ukázní ji, ale hejtman zůstal, kde byl, a pouze nadzvedl obočí, spíš zaujatě než rozzlobeně.

	„Svět umírá!“ křikla válečnice na obra. „Taková je pravda a to je vědění, které hledáte. Svět se nachází jen na píď od záhuby.“

	Z černého králova jícnu se vydral svistot připomínající silný průvan v hlubokých skalních jeskyních. Sü tiše řekl Šepotavé větřici cosi vzrušeně do ucha, ona si ho ale nevšímala. Místo aby se zařadila zpátky do hloučku delegátů, postoupila ještě o krok dopředu a stála na samém okraji hrany zdi.

	„Jsme tu za obchodem,“ prohlásila válečnice. „Směňme tedy své zboží. Vaše vědění za naše.“

	Sü se užuž rozčilil podruhé, nyní ho ale strhl zezadu za ruku Fej-čching. Než stačil Kangan zareagovat, sykl falešný drak směrem k obchodníkovi: „Je to naše vědění, ne tvoje, gildovní mistře. Nemáš právo je prodávat. Nech ji, ať promluví s králem a, u Si-wang-muových božích broskví, drž už konečně zobák!“

	Kangan se neodvážil sáhnout po zbrani před očima krále obrů, strhl ale Fej-čchingovi ruku z paže gildovního mistra a postavil se mezi ně. Fej-čchingovi to bylo jedno; řekl, co bylo potřeba říct.

	Obr ani nehnul brvou a nebylo jasné, zda vůbec zaznamenal spor mezi lidmi. Všechnu svou pozornost soustředil na Šepotavou větřici. „Směna,“ zahřímal. „Vědění za vědění. Souhlasím.“

	Šepotavá větřice hledala několik vteřin správná slova. Potom stručnými větami vylíčila, co jim od éteru hrozí, podala zprávu o smrti Sienů a ústupu draků do Nebeských hor. Maginog mlčky naslouchal, opět strnulý jako kamenný bůh. Nejzazší výběžky záře loučí za ním ve tmě přejížděly po obrysech dalších obrů, aniž se dalo vytušit, kolik jich tam čeká na králův rozkaz. Možná jich byly stovky.

	Když Šepotavá větřice domluvila, král hodnou chvíli mlčel. Zticha byli také giganti za jeho zády. Svistot větru vanoucího kolem kolosů ve tmě jen podtrhoval mlčení obra a lidí. Fej-čching přešlapoval nervózně z jedné nohy na druhou, zatímco gildovní mistři pevně svírali rty a očekávali, jak zareaguje mocný Maginog.

	Král se konečně opět ujal slova: „To jsou špatné zprávy. Hodně se změnilo od doby, kdy jsme naposledy procitli ze spánku. Éter neměl po všechny věky nikdy vlastní rozum, a přece se teď chystá zničit svět. Přišlo by mi zatěžko tomu uvěřit, kdyby tomu nenasvědčovalo něco, co ještě netušíte.“

	„Vědění za vědění,“ vyzvala ho Šepotavá větřice.

	„Tak to má být.“ V neviditelných řadách obrů se ozval hlasitý lomoz, okamžitě však ustal, když král Maginog pokračoval: „Věříte, že svět zanikne, když se zpřetrhají pouta mezi nebem a zemí. Mýlíte se. Svět může zničit pouze ten, kdo ho stvořil. První a nejmocnější ze všech bytostí – ten, který tu byl před bohy a zformoval svět z vlastního masa. Pchan-ku, náš stvořitel. První ze všech obrů.“

	Stejně jako všichni ostatní Fej-čching znal příběh Pchan-kua a stvoření světa. Sám ho vyprávěl Niccolovi, když putovali S’čchuanem. Připadlo mu, jako by od té doby uplynula půlka života.

	Nejprve zavládla všude tma a nastal chaos, líčil tehdy. Avšak ze tmy se vytvarovalo veliké vejce a z tohoto vejce se vylíhl Pchan-ku, první z obrů. Rozlomil je přitom vedví. Čistá ryzí půlka vystoupala vzhůru a stala se nebem, nečistá těžší půlka zůstala ležet – to je země. A jelikož se Pchan-ku obával, že obě části by se mohly opět spojit, postavil se mezi ně a rozpíral je. Na hlavě nesl nebe a nohama stlačoval dolů zemi. Vytvořil tak cosi jako rovnováhu věcí, jin a jang. Osmnáct tisíc let stál Pchan-ku mezi oběma polovinami vejce a každý den poporostl o tři metry. Vzdálenost mezi nebem a zemí se tudíž stále zvětšovala, a když byly konečně od sebe dostatečně daleko, uložil se Pchan-ku k odpočinku a usnul.

	Prý zemřel ve spánku, říkalo se, a z něj vzešel svět, stal se živoucím a jedinečným. Rostl a osamostatňoval se, zatímco povědomost o Pchan-kuovi se v mnoha kulturách a říších vytrácela. Pouze Číňané uchovali pravdu ve svých legendách, a proto jim praobr byl příznivě nakloněn, stali se nejmilovanějšími dítky otce všech věcí.

	Když to Fe-čching Niccolovi vyprávěl, cítil, že mladík z Oblačného ostrova to vše považuje za mýtus, za pestrobarevný spektákl o stvoření, jakých byly na světě stovky. Fej-čching ale s tímhle příběhem vyrostl a nikdy ho ani ve snu nenapadlo o něm pochybovat.

	Tedy dodnes, neboť na tomto příběhu najednou měl záviset osud světa.

	Zatímco si Tajní kupci vyměňovali tázavé pohledy, král obrů pokračoval: „Smrt Sienů možná zabrání tomu, že se bohové zapletou do války mezi éterem a smrtelnými. Obávám se ale, že éter chystá něco ještě mnohem horšího. Zatím není o moc víc než vrstva dračího dechu, ležící nad nebem a obalující Pchan-kuův výtvor. Vystačí to na to, aby éter mohl válčit proti samotnému životu? Asi stěží.“

	Fej-čching nechápal, kam tím Maginog míří, a také ve tvářích Tajných kupců se v záři loučí objevovaly první známky netrpělivosti.

	Pouze Šepotavá větřice tam stála dál nehnutě na okraji titánské zdi, jeden jediný krok od propasti, a hleděla vzhůru do stinných očí krále obrů. „Přirozeně!“ vykřikla. „Celou dobu jsme předpokládali, že éter je neuchopitelná moc, která nás všechny může zničit… nějakým způsobem zničit, nevěděli jsme ovšem ve skutečnosti, jak to chce udělat.“

	„Protože vám chyběl nejdůležitější zlomek jeho plánu, odkaz, který jste nemohli v žádném případě objevit sami.“ Hlas krále obrů zněl takřka unaveně. „Tvrdíte, že draci se uchýlili zpátky do posvátných jeskyní v Nebeských horách. Přitom oni jsou poslední, kdo má důvod před éterem utíkat, neboť se napájí jeho dechem. Dokud žijí draci, žije také éter.“

	„Pak musejí draci zemřít!“ vykřikl jeden z gildovních mistrů. „Jejich konec znamená také konec éteru!“

	Po tomto návrhu zavládl obrovský rozruch, z řad rozhořčených Tajných kupců se ozývala ostrá slova odporu a z jícnu krále obrů zase zlověstné vrčení. Draci byli v Číně odnepaměti považováni za svaté a nedotknutelné.

	„Mýlíte se,“ řekl Maginog. „Draci nejsou zkázou světa – ve skutečnosti jsou jeho spásou! Neuchýlili se do Nebeských hor, aby se tam schovávali. Ve skutečnosti tam odešli proto, aby cosi ochránili. Něco, co tam leží pohřbeno odedávna, tak dlouho, že si to pamatují už jen draci a obři, nikdo jiný. Dokonce ani Sieni neznají pravé mystérium těchhle hor.“

	Fej-čching se prodral mezi obchodníky a dostal se až k Šepotavé větřici. Černá propast po něm útočně chňapla, nenechal se však odradit. Náhle věřil, že rozumí mnoha věcem. Jednotlivé střepiny vědomostí se mu před očima začaly skládat jako mozaika.

	„Pchan-ku,“ zašeptal.

	Nepočítal s tím, že by ho král obrů slyšel nebo i jenom vnímal. Jenže Maginog předklonil mohutnou lebku ještě o něco víc, aby krysího draka dostal do zorného pole.

	„Vskutku,“ zahřímalo z jeho chřtánu. „Otec všech obrů, stvořitel světa… Pchan-ku leží pohřben pod Nebeskými horami a právě jej si éter vyhlédl.“

	„Tělo,“ vyhrkla Šepotavá větřice. „Éter potřebuje víc než cokoli jiného pevné tělo, aby mohl válčit proti světu. Tak je to tedy!“

	„Éter se pokusí vpravit do Pchan-kuova těla,“ přisvědčil král obrů. „A otřesy zemské čchi nasvědčují, že boj už začal. Co je rozum bez těla? Bez paží a nohou, které ho poslouchají? A éter neusiluje o jakékoli tělo, nýbrž o největší, jaké kdy existovalo. O bytost, která kdysi nesla na ramenech nebe. A znovu jsou draci požehnání a prokletí v jednom. Jejich magie je možná mocná dost na to, aby ochránila Pchan-kuovo tělo před průnikem éteru – ale současně jsou to možná oni, lépe řečeno jejich dech, kdo éteru dovoluje proniknout do hlubin Nebeských hor. Už jenom sama jejich přítomnost v horách vytváří spojení s regiony na druhé straně nebe. Éter může sledovat stopu jejich dechu. Jeho oduševnělý intelekt podle ní sešplhá dolů, pronikne do tung tchienů v Nebeských horách a znesvětí místo Pchan-kuova posledního odpočinku.“ Obr zaklonil se strašlivým skřípěním a vrzáním hlavu do týla a vzhlédl k pruhu modrého nebe nad soutěskou. „Éter sleduje dva cíle. Jeden je zlikvidovat Sieny, druhý a mnohem náročnější pak probudit Pchan-kua. Proto bychom se měli vydat do Nebeských hor. Musíme udělat všechno pro to, abychom drakům pomohli v zápase o Pchan-kuovo tělo. Osud náš všech bude zpečetěn teprve tehdy, až se éteru podaří zmocnit Pchan-kuova těla. Vy lidé věříte, že my obři jsme velcí – netušíte ale nic o skutečné velikosti toho, kdo nás všechny stvořil. Pchan-ku rozdupá svět pod svýma nohama.“

	Fej-čching měl ústa vyprahlá jako poušť, která se rozprostírala mezi soutěskou a Nebeskými horami. V hlavě se mu hemžily tisíce myšlenek a obrazů – bylo jich příliš mnoho najednou, příliš mnoho, než aby je dokázal naráz polapit, natož pochopit. Přinejmenším jednomu však rozuměl až příliš dobře: Éteru se nesmí podařit probrat praobra Pchan-kua k novému životu. Pod nohama stvořitele světa by pukaly hory a moře by se vylévala z břehů. Jeho paže dosahovaly dost vysoko na to, aby strhával hvězdy z oblohy.

	Do té doby pro ně nebyl éter nic než idea, těžko pochopitelná, nehmotná moc na místě, k němuž nebyl nikdo z nich schopen se kdy dostat. Nyní ale mu nechybělo mnoho, aby získal vlastní tvář a tělo – největší tělo, jaké kdy svět viděl.

	Zatímco Tajní kupci se začali rozčileně dohadovat, pozvedl král obrů ještě jednou svůj hlas: „Éter nemůže draky zabít, protože by tím uškodil sám sobě. Pokusí se tedy překazit jim jiným způsobem, aby pomocí své magie chránili Pchan-kuovu mrtvolu. Napadne je – i když zatím ještě nevíme jak. Jedno ale víme: Pokud se jeho duchu jednou povede vstoupit do praobrova těla, nic ho už nezadrží. To nesmíme dopustit. Lid obrů se vydá na cestu ještě dnes.“ Podruhé sklonil svou mnohatunovou hlavu a tentokrát to vypadalo skoro jako úklona. Fej-čching se zachvěl. „Bude nám ctí, když Tajní kupci vytáhnou do bitvy po našem boku,“ prohlásil Maginog. „Draci, obři a lidé budou společně bojovat proti mocnému éteru!“
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	Hvězdotřesení

	Slunce nad pouští klesalo k obzoru. Suché denní horko se mělo zanedlouho proměnit v noční chlad. Tetelivý vzduch nad dunami písečného oceánu se snášel jako skleněná mlha k zemi, zatímco z purpurového nebe vály večerní větry a vykreslovaly do pouštního povětří chladné šmouhy.

	Niccolo seděl na jeřábově hřbetě a třásl se zimou. Byl na cestě ke skrýši Kuo Laa, aby Nesmrtelnému předal Tchie-kuajův svitek o mystériích hor, a ztratil celý den. Pták se pokoušel splnit rozkaz svého mrtvého mistra příliš doslovně. Měl Niccola přenést co nejrychleji přes hory. Zakrátko však poznal, že jezdec by mezi zasněženými vrcholky zmrzl. Kromě toho vzduch tam nahoře vůčihledě řídl a Niccolo začal lapat po dechu. Jeřáb sám se dostával co chvíli do vývrtky. Vysíleni se museli vrátit a letěli zprvu podél východních výběžků pohoří přes zalesněné svahy na sever a pak zamířili od severní pustiny na západ.

	Niccolo odečítal světové strany z hvězd, ale jinak ztratil jakoukoli orientaci. Když pod sebou konečně objevil dunové moře pouště Taklamakan, doufal, že brzy dorazí do karavanseráje, do nějž se Kuo Lao uchýlil. Nyní se ale zdálo, že pustina skládající se z písečných návrší vybledlých sluncem nebere konce.

	V prvních dnech často objevil v předhůří osady, většinou shluky ubohých bambusových chatrčí; potom ale uplynuly často celé hodiny, aniž objevil známku, že by tam žili lidé. Věděl, že západ a sever Číny je řídce osídlený – velká města ležela mnoho denních pochodů odsud na východ – ale teď měl občas dojem, že prolétají neskutečnou, přízračnou krajinou, v níž nežije nikdo kromě něj a jeřába.

	Jednotvárný let na hřbetě obřího ptáka byl horší než jakákoli tělesná námaha. Každou hodinou se stále hůř soustředil na opravdu důležité myšlenky. Přitom měl na přemýšlení spoustu času, když nedělal nic jiného, než se pevně držel a hleděl střídavě k obzoru nebo pod sebe do hloubky.

	Pouze jednou objevil nomády táhnoucí pouští, nepatrné lidičky a jejich velbloudy v nekonečné písečné nicotě. Občas se z dun vynořily rozeklané skalní hřbety jako kostry pravěkých příšer. Zásoba vody mu zatím ještě nedocházela, ale ve dne ho sužovalo horko a trpěl žízní, už jen když pohlédl na poušť. Nyní se ale za soumraku začal bát chladu, který přicházel spolu s tmou. Jeho tělo se bouřilo proti nenadálé změně. Navíc ho postupně udolávaly výčitky svědomí a ustavičný zápas se sebelítostí.

	Tři věci ho zaměstnávaly ve dne v noci, pokaždé ale, když si už myslel, že jednu z nich dostatečně jasně pochopil, ocitla se v popředí jiná starost a opět ho uvrhla ve zmatek a vyvolala v něm bázeň a děs.

	Trvalo dlouho, než si dokázal konečně přiznat, že zradil svůj lid. Vydal se na cestu s úkolem polapit dračí dech a dopravit ho zpátky na Oblačný ostrov. Nejenže selhal, ale zcela vědomě se rozhodl nesplnit svou misi. Občas si bolestně připomněl, co mu řekla Alessia, vévodova dcera. Varovala ho, že mu sejde z očí osud Povětřanů, čím déle a dále bude putovat. Tehdy namítl, že se to nestane, a také v tom se mýlil.

	A pak Nu-kua. Bylo hrozné, že nevěděl, co se s ní stalo, dokonce ani netušil, kam ji osud zavál. Našli už s Liem dračí hřbitov? Objevili tam způsob jak zadržet prokletí purpurové ruky? A co je vůbec s Liem? Narážka Měsíční holčičky, že éter už ho necítí, dávala tušit nejhorší.

	A nakonec nejstrašlivější ze strašlivých otázek: Byla Nu-kua vůbec ještě naživu? Pokaždé když Niccolovi vytanula před očima možná odpověď, narazila jeho mysl na jakousi zeď; jeho rozum se zdráhal smířit s posledním následkem. Možnost, že Nu-kua je po smrti, mu sevřela hrdlo a vehnala mu do očí slzy. Měl pocit, že jeho tělo začíná tát jako vosk.

	Ačkoli si nedopřál klidu a jeřáb byl určitě dávno na pokraji vysílení, neměl pocit, že dělá něco, co skutečně dává smysl. Nic z toho nikomu nepomohlo. Nepomohl ani Nu-kue, ani Povětřanům, a už vůbec ne…

	Polkl naprázdno a zhluboka se nadechl.

	… už vůbec ne Měsíční holčičce.

	Zabila sedm Sienů, jednoho přímo před jeho očima. Už jenom to by vlastně mělo zničit jeho lásku k ní. Nicméně ani tahle pravda nebyla silnější než kouzlo, jež je k sobě poutalo. Koho zajímalo, že toto kouzlo vlastně všechno tohle spustilo? Miloval ji a to jediné platilo.

	A pak tu bylo ještě zranění, které si přece sama přivodila čepelí Stříbrného trnu. Boží zbraně lávových kovářů byly schopny zabít Siena. Věděla to, když si zabodla meč do boku. Opravdu chtěla zemřít? Bylo to jediné východisko?

	Bylo jedno, kterým směrem se ubíraly jeho myšlenky, všude se setkával jen s ještě větší beznadějí. Mohl se stát zachráncem lidu Vzdušných výšin, a co je z něj teď? Žene se na obřím jeřábovi nad pouští a hledá Nesmrtelného, kterého nedokáže a možná ani nechce ochránit, protože Měsíční holčičce patrně konečně přinese klid, jestliže zemře.

	Dunové moře se pod ním rozprostíralo do všech stran. Slunce zmizelo za obzorem a na obloze se převalovala rudá záře. Také Oblačný ostrov občas přelétal nad pouštěmi, ale Niccolo už málem zapomněl, jak jasná a plná hvězd bývá obloha v těchto končinách. Zanedlouho se objevil na noční obloze také měsíc, dost jasný na to, aby pod jeřábem poskakoval dole po písku jeho vlastní stín. Citelně se ochladilo a Niccolo si přál, aby se byl v Tchie-kuajově chatě vybavil lépe než jen kožešinovou kazajkou. Nebyla příliš tlustá a jistě nebyla určená k létání v takových rychlostech; noční vítr profukoval švy a ukládal se jako ledový polštář mezi Niccolovu kůži a kazajku.

	Mhouřil oči a doufal, že na západním horizontu spatří něco víc než jen duny a ojedinělé skalní útvary. Někde za pouští Taklamakan se tyčily Nebeské hory, ale byly vzdálené ještě několik set kilometrů a v dáli nebyl zatím vidět ani jediný jejich vrcholek, byť by byl sebenepatrnější.

	Znovu spatřil mezi dunami deset nebo patnáct stanů, tábor kočovného kmene, který přecházel poušť Taklamakan. Považoval za dobré znamení, že stopy lidí a velbloudů vedou ze směru, z nějž přilétal. Také nomádi potřebovali vodu, a proto patrně mířili ke stejnému karavanseráji, který hledal i on. Směr tedy souhlasil. Jeřáb očividně znal cestu.

	Uplynuly další hodiny. Poslední červánky dávno zmizely a mezi hvězdami se rozprostírala černočerná noc. Měsíc barvil poušť došeda, jako by se všechny barvy vsákly do písku jako po dešti voda do země.

	Niccolo klimbal a najednou ho probudilo, když mu do tváře vlétla zničehonic zrnka písku. Na chviličku si myslel, že se jeřáb zřítil. Otevřel oči, ale hned je zase zavřel, když mu pod víčka začal pronikat písek. Současně ucítil poryv studeného větru, zatím nepříliš silný, ale mlhavě vytušil, co to znamená. Písečná bouře! Zrovna ta mu ještě chyběla. Trhl otěžemi a dal jeřábovi na srozuměnou, aby vystoupal výš. Ochlazovalo se současně s tím, jak se vzdalovali vyhřátému dunovému moři.

	Sevřel ruce v pěst a pevně držel otěže. Zavřel oči a hluboce se předklonil. Chabě doufal, že se jim podaří proletět okem bouře a zvířený písek je nedonutí přistát. Drhnul mu kůži čím dál nepříjemněji.

	Trhl sebou, když ucítil náhlé škubnutí. Jeřáb pronikavě zavřeštěl a na chvilku to vypadalo, že mávající křídla ztratila rytmus. Ptáka něco vylekalo.

	Niccolo přejížděl pozorným pohledem poušť pod sebou, ale přes oblaka zvířeného písku nezahlédl nic, přestože svítil měsíc. Monotónní zvedání a klesání dun přerušovaly jen stíny mělkých dolin, které byly v noci ještě tmavší a hlubší, než když je ve dne zalévalo svými paprsky slunce.

	„Co se děje?“ zeptal se jeřába a v mžiku měl pusu plnou písku. Pták se pořád ještě mírně kolébal, hned na tu, hned na druhou stranu jako kyvadlo, které cosi vyhodilo z taktu a muselo nejprve najít svou obvyklou dráhu.

	Další zavřeštění – a najednou se jeřáb překlopil do tak prudké zatáčky, až z něj Niccolo málem sletěl, vykřikl. „Co to má…?“

	Zmlkl. Ohlédl se přes rameno a nevěřil svým očím.

	Vzadu za nimi, v místě, kudy ještě před chvilkou prolétali, svítily dvě dráhy snášející se z oblohy. Klenuly se šikmo nad pouští jako sloupy bíle žhnoucích písečných zrn, dole u země širší než úplně nahoře, kde jako by se ztrácely v nekonečnu a mířily černou tmou vzhůru k…

	Niccolo zachrčel.

	… k měsíci!

	Jeřáb zavřískl potřetí, jako kdyby tím chtěl varovat před tím, že se k nim řítí temnou nocí další světelný sloup. Zjevil se před nimi zcela nečekaně a jen další krkolomný manévr je zachránil před tím, aby vletěli přímo do jeho středu. Pták se vrhl prudce doleva a v poslední chvíli se záři vyhnul. Kdyby takto minul strom, určitě by se otřel břišními pery o kůru.

	Niccolo rovněž zařval, přitiskl nohy k jeřábovým bokům a držel se co nejpevněji otěží. Byly příliš dlouhé a neskýtaly mu dostatek stability, zdálo se však, že pták nezapomíná, že na něm mladík sedí, i ve chvílích, kdy se prudce stáčel a všelijak manévroval. Písek bičoval Niccolovi tváře a nebylo téměř možné udržet oči otevřené.

	Ještě jeden světelný paprsek prosvištěl tmou, zjevil se mezi ženoucími se oblaky písku, strnul a proměnil se v sloup. Měsíční světlo se rozepjalo nad pouští jako pavučina a setrvávalo i tam, kudy Niccolo a jeřáb před chvilkou prolétali. Když se znovu ohlédl, napočítal už šest paprsků, které se vějířovitě táhly od měsíce k zemi, žhnoucí zářezy, které dělily nebe na trojúhelníky.

	Nezbyl mu čas přemýšlet o významu tohoto jevu. Jeřáb instinktivně tušil, že nesmí přijít do styku s chvějivým měsíčním svitem – to bylo nejdůležitější. Úchvatnými úhyby oblétal s Niccolem světelné sloupce, jednou dokonce odvážně proletěl přímo mezi dvěma, které se před nimi nenadále vztyčily vedle sebe, dost blízko na to, aby se dotkly konečků křídel; pták se ale naklonil kolmo k zemi, jen na okamžik, než pominulo nebezpečí, a přece ne dost dlouho na to, aby z něj jezdec spadl. Niccolo vykřikl a vrátil se do původní polohy dřív, než stačil vůbec pochopit, že na chvilku ztratil kontakt s ptačím hřbetem a vznášel se volně vedle jeřába ve vzduchu; doopravdy si to uvědomil až ve chvíli, kdy už zase na něm seděl a letěli vodorovně.

	Písek nyní byl všude. Skřípěl Niccolovi mezi zuby, lepil se mu na brvy a vnikal mu do nosu. Třel se mu o tváře a čelo tak, až je měl celé rozpálené, přestože bylo chladno. Zatím to ale nebylo ještě tak strašné, aby ho písek nějak vážněji zranil. Nebylo pochyb, že řádí opravdová písečná bouře, něco se mu na ní ovšem nezdálo. Teprve po chvíli poznal proč: písek přicházel shůry. Hnal se od severu a padal při tom šikmo na poušť jako déšť hnaný větrem, místo aby se hnal vodorovně nad dunami nebo se vířivě zvedal ze země, jak tomu bývá při běžné písečné bouři.

	Niccolo zmateně a osleple mžoural a propátrával očima okolí. Z měsíce k dunám se nyní táhlo nejméně deset světelných pruhů a protínaly posledních tisíc nebo dva tisíce metrů jejich předchozí letové dráhy. Zdálo se, že poletující písek se v záři převaluje jako kouř uzavřený ve skleněné trubici.

	Čisté měsíční světlo! Měsíční holčička na něm byla závislá od chvíle, kdy ji éter této čiré záři vystavil. Dokonce i když si Niccolo snad tisíckrát připomněl její slova, nebyl si stále jist, zda jí opravdu porozuměl. Měsíční svit v ní vyvolal závislost – a éter ji tak donutil, aby mu sloužila.

	Má snad v úmyslu provést se mnou totéž? Niccolo netušil, že je to pro éter tak důležité, nevěděl ani, že ho tenhle protivník vůbec bere na vědomí. Nemohl tomu uvěřit ani teď, kdy tomu všechno nasvědčovalo.

	Další světelný paprsek. A ještě jeden.

	Víc písku. Mnohem víc písku.

	Jeřáb proklouzával mezi třpytivými dráhami jako pták, který zabloudil do sloupoví katedrály. Stále znovu pronikavě vřískal, zatímco Niccolo na něj křičel povely, které opeřenec patrně vůbec neslyšel. A ani je nepotřeboval. Řídil svůj let sám.

	Světelné paprsky se k nim přibližovaly a tyčily se stále těsněji vedle sebe. Zakrátko se klenuly nad pouští jako majestátní mříž měsíčního svitu, bylo to, jako by někdo zakryl oblohu sítem, jehož oky pronikalo dolů na zem světlo. Kdykoli se Niccolo ohlédl – a to se nyní stávalo pouze tehdy, když jeřáb zatočil obzvláště prudce – spatřil svět zakrytý rastrem žhnoucích vzpěr.

	Ozývalo se podprahové dunění, jako by za horizontem zuřila potopa. Vzápětí zazněl dutý zvuk a po něm následovalo dvě tři vteřiny absolutní ticho – zmlkla dokonce i písečná bouře. Pulsující bušení v Niccolových uších ustalo, neslyšel dokonce ani svistot máchajících jeřábových křídel. Sama realita jako by se na okamžik odtrhla od světa jako slupka – a pak se celé nebe zachvělo, hvězdy nad písečnými oblaky se zatřásly a vibrovaly ještě několik vteřin poté. Jeřáb ztratil náhle výšku a propadl se asi o deset dvacet metrů hlouběji, než se opět vzpamatoval a přeletěl klouzavě hodně nízko nad dunami.

	Písečná bouře ochabla, déšť zrn polevil, místy ustal docela, bylo to, jako by prolétali vzduchovými bublinami uprostřed nečasu.

	„Co to kčertu…?“ Niccolo mžouravě vzhlédl k obloze. Hvězdy se pořád ještě otřásaly, bylo to, jako by viděl jejich odrazy na hladině jezera, do kterého někdo hodil kámen. Něco otřáslo samotným nebem a mladík se v duchu zděšeně ptal, zda v této chvíli došlo na Liovy výstrahy: Byl opravdu zabit poslední Sien a zpřetrhalo se pouto mezi nebem a zemí? Stal se svědkem právě tohohle?

	Pak si všiml, že už skoro nevidí míhat se nové světelné sloupy. Jako by teď vznikaly náhodněji, nebyly tak přesně cílené jako předtím. Jeřáb se jim snáz vyhýbal a Niccolo spatřil, jak se několik z nich vylouplo z noci hodně daleko. Vypadalo to, jako by nad sebou ztratil kontrolu ten, kdo je jimi chtěl zasáhnout.

	Vysvětlení bylo nasnadě, cítil je jako něco, co se neviditelné vznášelo někde nad ním. Jeřáb ještě jednou zavřískl a pak zmlkl. Napravo od nich se zjevila nová světelná dráha, mnohem tenčí než všechny předchozí, a zdálo se, že i následující, které spatřil daleko od jejich letové dráhy, jsou užší, už pouhé stružky světla.

	Znenadání se ho zmocnila jistota. Měsíční holčička mu vyprávěla, že éter je schopen vysílat na zem ryzí světlo – musel za to ovšem platit určitou cenu: musel zraňovat sám sebe, musel do sebe dělat díry, aby světlo mohlo dopadat na zem. Bolí ho to a oslabuje, řekla. Bylo možné, že v těchto slovech Měsíční holčičky se ukrývá řešení záhady. Éter se pokusil vyvolat závislost na čistém měsíčním světle také v Niccolovi, ale byla to pro něj příliš velká výzva. Síťoví světelných sloupů, které rozepjal nad pouští za nimi, byla zranění, jež éter přivozoval sám sobě, byly to trhliny a díry ve slupce, kterou obepínal svět a nebe. Nezměrná zlost, kterou éter cítil, protože mu Niccolo neustále unikal, ho dovedla k lehkomyslnosti. Otřes nebes nebyl nic jiného než výkřik jeho bolesti. Netřásly se hvězdy, nýbrž éter sám. Vibroval jako skleněná baňka, dřív než se rozprskne.

	Niccolo se sotva držel na jeřábovi, jak byl zesláblý. Z krko-lomných manévrů mu bylo zle. Když zavřel oči, všechno se s ním točilo, a kůži měl sedřenou od písku. Éter ho štval jako zvěř – a přece neuštval. Niccolo neměl nejmenší tušení, na jak dlouho oslabí jeho protivníka rány, jež si sám způsobil – nebylo však pochyb o tom, že ho oslabily.

	Jeřáb letěl dál rovně na západ pod kopulí zářících hvězd, které se opět nehybně a klidně vznášely na černé obloze. Poslední tenké světelné sloupy byly nyní stovky metrů za nimi a nové už téměř nevznikaly.

	Nechali za sebou také bouři, jako by se omezila na oblast, v níž se ryzí světlo dotýkalo dun. Musela existovat přímá souvislost mezi písečnou bouří a útokem éteru, ale Niccolovi teprve postupně svitlo, že písek ho zachránil. Měsíční záře se zviditelnila jen díky oblakům zvířeného písku; nebýt toho, jeřábovi by se nepodařilo vyhnout světelným sloupům. A přestože byl Niccolo zmatený a vyčerpaný, ačkoli se mu pořád ještě bouřil žaludek a srdce metalo kotrmelce, pochopil, že to nebyla náhoda. Někdo mu tu bouři poslal na pomoc.

	Stále znovu se ohlížel a pozoroval změť světelných drah nad pouští, rozloženou v prostoru širokém a hlubokém několik kilometrů. Připadalo mu z téhle dálky šílené, že odtamtud vůbec mohl uniknout, aniž se dotkl měsíčního svitu.

	Zamyšleně poplácal jeřába po krku. Co by se stalo, kdyby ho světlo zasáhlo? Když o tom Měsíční holčička hovořila, oči se jí zasněně zaleskly: „Prozáří ti rozum, osvítí mysl, všechno, co myslíš a cítíš. Nic pak není jako předtím.“

	Nic pak není jako předtím.

	Ještě před chvílí se mu jevilo všechno bezvýchodné, svět popelavě šedý a odsouzený k zániku, on sám si připadal jako zrádce, bezmocný a posedlý láskou, jež hraničila s šílenstvím.

	Ale to světlo…

	Osvítí ti mysl.

	Třeba by ji potom pochopil, konečně by porozuměl tomu, co se v ní odehrává. A poznal by, co by měl udělat, aby jí pomohl.

	Byl tohle klíč k jejímu tajemství? I kdyby ne – nepřiblížil by se k ní alespoň o trochu víc než nějakou jinou cestou, po které se mohl vydat?

	Patami dal jeřábovi signál k návratu. Pták neochotně zavřeštěl a držel dál svůj kurz.

	„Prosím,“ řekl Niccolo. „Dones mě zpátky… Půjdu sám… Jenom já sám.“

	Jeřáb se vzepřel, když Niccolo trhl otěžemi.

	„Obrať!“ přikázal mu ostře a opeřenec konečně poslechl. Klouzavým letem opsal široký oblouk, až se světelná mříž na východě ocitla před nimi. Zakrátko jim opět začala vát vstříc oblaka písku.

	Netrvalo jim dlouho, než dorazili k prvním sloupům. Niccolo přikázal ptákovi, aby přistál na vrcholu jedné duny na okraji písečné bouře. Jeřáb složil křídla a skryl si pod ně hlavu. Nepokojně a s bubláním plným protestů strpěl, aby Niccolo sklouzl z jeho hřbetu.

	„Počkej tu na mě.“

	Pomalými kroky se vydal k jednomu ze širších světelných sloupů. Směřoval v kosém úhlu k měsíci, na úpatí byl široký tři čtyři metry. Písek se v něm převaloval rychleji, jako by chtěl rozhořčeně protestovat proti Niccolovu rozhodnutí. Byl to nádherný, hypnotizující pohled.

	Niccolo se zastavil asi dva metry od záře. Písečná bouře jako by ho chtěla zastavit, pronikala mu pod kazajku, drala se mu do uší a nosních dírek. Nebyl si jist, jestli dělá správně. Možná šlo o pouhé předtuchy, klubko tušení, jež dávala smysl pouze v jeho obraznosti.

	A nejen to, právě se chystal dobrovolně vběhnout do náruče nepříteli, kterému před chvílí unikl. Řekl si v duchu, že to dělá proto, aby se dozvěděl víc, aby našel nové způsoby boje proti éteru.

	Ve skutečnosti to dělal jen a jen pro Měsíční holčičku.

	Schýlený dopředu prodíral se bouří vstříc čistému bílému světlu měsíce.
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	Srdce pouště

	Myslel si, že to bude bolet. Navzdory všemu, co tvrdila Měsíční holčička. Éter vyslal tohle světlo a éter byl nepřítelem lidstva. To nutně znamenalo bolest. Znamenalo to zášť a zlobu a touhu světlem škodit. Možná i zabít.

	Ale nebolelo to.

	Niccolo vstoupil do paprsku čistého nefiltrovaného měsíčního svitu – a necítil nic. Ani nejmenší změnu. Kolem něj tančila oblaka písku zvířeného jako roj vos, jimž nějaký vetřelec ohrozil hnízdo. Vzhlédl a díval se přímo do měsíce, který musel být někde na konci tunelu složeného ze žhnoucího jasu a vířícího písku. Pomrkával, protože mu oči drhla zrna písku, ale odolával puzení zavřít víčka úplně.

	Něco se s ním stane. Tím si byl naprosto jistý. Stál tam a čekal. Začínal být netrpělivý.

	A pak to ucítil.

	Nezaplavila ho žádná vlna. Nesrazil ho k zemi žádný úder. Začalo to jako pomalý tah, ne nepříjemný, jako kdyby jemná vlákna sáhla po každičké částici jeho těla a táhla ho nesmírně jemně dolů. Niccolo klesl na kolena, ne slabostí, nýbrž proto, že náhle pocítil bázlivou úctu, jež přesahovala obyčejný strach ze vznešeného. Tah pominul a cítil, jak ho cosi zvedá, jeho tělo jako kdyby ztratilo veškerý kontakt se zemí, ačkoli klečel na písku stejně jako předtím.

	Část z něj jako by stoupala vstříc záři. Něco v něm chtělo přivítat to, co se nad ním zjevilo, chvátalo k tomu, spojilo se s tím a teprve potom se to zase vrátilo zpátky do Niccolova těla.

	Najednou věděl. Věděl přesně, co cítila Měsíční holčička.

	Byl to pocit, že koná správně. Už o sobě nepochyboval, neptal se na souvislosti. Viděl to zcela jasně před sebou. Viděl, co udělal a co ještě udělá – všechno bylo správné, už nezrazoval ani neselhával ani si nezoufal. V jediném okamžiku ho prostoupila jistota, že nikdy nejednal chybně.

	Když předtím unikl světlu, ulevilo se mu. To však nebylo nic proti euforii, která se přes něj valila nyní, vstřebávala ho do sebe a dávala mu pocítit, jak je velkolepý, jak správné je jeho konání, jak patřičná jsou jeho rozhodnutí.

	Cosi ho popadlo zezadu!

	Něčí ruka se mu zaryla do oblečení, druhá mu vjela brutálně do vlasů. Byl tažen zpátky, pryč ze světelného paprsku. Ztratil půdu pod nohama, vykřikl a plachtil vzduchem, nemohl dýchat, protože ho zahlcoval písek, a pak narazil bradou napřed do dunového svahu. Rázem byl kolem něj jen písek, jako kdyby mu někdo vrazil obličej do pouště, a na chvíli tomu i doopravdy uvěřil, cítil se ochromený, pohřbený zaživa, odsouzený zemřít v téhle duně, uvězněný v oceánu pohyblivého písku.

	Kdosi ho uchopil podruhé. Překulil ho, náhle ležel na zádech a mlátil kolem sebe pěstmi, narazil na odpor a oplátkou schytal pár mlaskavých pohlavků. Slyšel je dobře, neboť písečná bouře znenadání ustala a mlaskot se rozlehl nad dunami, jako by to byl vůbec první zvuk, který kdy zazněl v pustině Taklamakan.

	„Zatracený blázne!“ křikl mu kdosi do obličeje tak zblízka, až ucítil cizí dech a měl pocit, že nehledí do ničeho jiného než do obrovského jícnu, širokého a černého jako obloha.

	„Ty pitomý dětinský samolibý pošetilče!“

	Niccolo se přestal sápat po svém protějšku a protřel si oči. Byly stále ještě plné písku a obličej, který se nad ním skláněl, viděl jen rozmazaně. I kdyby to byl éter proměněný v člověka, stěží by mu v té chvíli nahnal větší hrůzu.

	Tu v mžiku vystřídal bolestný pocit, že se dopustil chyby.

	„Kuo Lao?“ zaskřehotal a měl pocit, že má místo hrdla přesýpací hodiny.

	„Koukej vstát!“ Nesmrtelný ho zvedl na nohy, kolena se pod ním podlamovala a bimbal se v jeho pracce jako marioneta v loutkářově ruce. „Vzpamatuj se! Udržíš se zpříma, stačí jenom chtít.“

	Dotkl se nohama opět země a ano, Sien měl pravdu. Náhle mohl kupodivu bez potíží stát a v hlavě mu už nebzučelo tak hrozně jako předtím.

	Jakmile skončila bouře, zmizely také světelné sloupy. Tam, kde končily v písku, svítily nyní jasné skvrny měsíčního svitu připomínající kaluže v dunách; svědčily o tom, že světlo je tam stejně jako předtím, že se nezměněně vznáší nad pouští a prosakuje ranami ve slupkovém těle éteru, bylo to, jako kdyby na zem skapávala jeho krev. Zmizely jen světelné paprsky vznášející se ve vzduchu, protože se už nemohly odrážet v písečných vírech.

	„To jsem byl já,“ zahřímal Nesmrtelný. „Písečná bouře a tak. Nemohl jsem tušit, co jsi za hlupáka.“

	Teprve nyní si Niccolo plně uvědomil Sienovu přítomnost. Předtím mu připadal jako cosi neblahého, jako neuchopitelná moc. Nyní se ale smrskl na lidské proporce, ačkoli stál vedle mladíka celou dobu a byl vlastně nepřehlédnutelný.

	Nebylo to první Niccolovo setkání s Kuo Laem a viděl na Nesmrtelném, že také on přesně ví, koho má před sebou.

	Kuo Lao bojoval s Měsíční holčičkou, tehdy před milionem týdnů v s’čchuanských lesích. Niccolo, Nu-kua a Fej-čching se k tomu připletli a Měsíční holčička málem prohrála. Jenže načerpala od Niccola čchi a získala dost síly na to, aby zahnala Siena na útěk.

	„Jsi to ty,“ řekl Kuo Lao zachmuřeně. „Myslel jsem si to.“

	Nesmrtelný měl stejně úctyhodnou postavu jako jeho bratr Li, ale nebyl tak tlustý. Na rozdíl od břichatého Lia vypadal, jako by měl na sobě jen svaly. Jeho pestrobarevný hábit byl protkán nápadnými zlatými nitěmi, které by působily pompézně a přepychově dokonce i na císařském dvoře. Na ramenech mu povlávaly různobarevné stužky, které vypadaly jako pruhovaný přehoz; další stuhy měl uvázané kolem paží a nohou. Byly popsané písmennými znaky, které Niccolo nebyl s to rozluštit. Vycházela z nich rozptýlená měňavá záře.

	Kuo Laova obrovská lebka byla holá, vyholil si dokonce i obočí. Jeho oči se tak jevily menší a hluboko posazené ve stínu vystupujícího čela.

	Sien působil zastrašujícím dojmem už tenkrát v lese; dnes ale Niccolovi připadal jako ztělesněný přírodní živel. Jestliže ho s Liem spojovala impozantní velikost a holohlavost, s jemnomyslným Tchie-kuajem neměl společného ani to nejmenší. Kuo Lao byl válečník, možná ten nejsilnější, jaký kdy žil.

	A já mám na svědomí jeho porážku v souboji s Měsíční holčičkou, pomyslel si Niccolo sklíčeně. On to ví. A určitě mě za to nenávidí.

	„Povedlo se mi tě v ní vycítit,“ řekl Kuo Lao. Stál před Niccolem a zdálo se, že ho téměř dvakrát převyšuje.

	„V… ní?“ Možná bylo hloupé tvářit se nevědoucně, ale řekl to neúmyslně, bezděčně.

	„Šíří kolem sebe tvou čchi jako včelí královna medovou vůní.“

	„Takže ses s ní potkal?“ Niccolo rezignoval na uctivé vykání, které zpočátku používal, když rozmlouval s Liem a Tchie-kuajem. Respekt, který v něm Kuo Lao vzbuzoval, byl úplně jiný než ten, který pociťoval u obou jeho nesmrtelných bratrů. Vzápětí si však uvědomil, že to není úcta, ale holá hrůza.

	„Přirozeně,“ odvětil Kuo Lao a uchechtl se. Možná to bylo vyholeným obočím, že přitom působil ještě hrozivěji a zlověstněji.

	„Utkal ses s ní?“ Otázka vyzněla toporně i v jeho uších. Rozumně vzato se mu vlastně mělo ulevit, když před sebou viděl Kuo Laa těšícího se skvělému zdraví. Tenhle muž, tenhle obr, byl poslední spojovací článek mezi nebem a zemí. Až zemře, éter definitivně zvítězí. Bylo dobré znamení, že byl ještě naživu.

	Proč ale Niccolo potom necítí nic než strach?

	„Přišla mě zabít,“ řekl Kuo Lao. Přiložil si ruku k ústům a pronikavě zapískal. Nahoře na vrcholu duny se objevil nádherně opeřený jeřáb a kolébal se k nim, doprovázen menším oškubaným ptákem, na němž přiletěl Niccolo. „Nepovedlo se jí to,“ dodal Sien jakoby mimochodem. Když mu mladík pohlédl do očí, našel v nich stravující, záštiplný triumf a po zádech mu přeběhl mráz.

	Kuo Lao k sobě přivolal Niccolova jeřába. Poslechl tak poníženě, až to Niccola rozzlobilo. Pták by za něj dal život, ale Sien s ním zacházel jako s psiskem uvázaným na řetězu u boudy.

	„Kde je?“ zeptal se Niccolo Nesmrtelného.

	Kuo Lao se pousmál a odpověděl mu otázkou. „Víš určitě, že ji chceš vidět, mládenče?“

	V Niccolovi se vzmohl odpor, vzbouřil se proti Sienově samolibosti, proti jeho blahovolnému tónu, v němž se ozývala i krutost, jež byla cizí moudrému Tchie-kuajovi a dokonce i Liovi, bývalému generálovi.

	„Přirozeněji chci vidět! A ty to víš!“

	„Co já vím,“ odsekl Kuo Lao, „je, že jsem ti zrovna zachránil ten tvůj bezcenný život! A to by si zasloužilo více úcty, zvlášť tady, na tomhle místě!“

	„Doveď mě k ní,“ trval na svém Niccolo, dřív než si plně uvědomil dosah Sienových slov. Vzápětí tiše dodal: „Prosím.“

	Kuo Lao přikývl a řekl. „Neboj se, ona ti neuteče.“

	„Cos jí udělal?“

	Masitý záhyb nad Sienovým okem se nadzvedl. „Měsíční holčička je v mém zajetí,“ prohlásil nakonec. „A umírá.“

	 

	Skály se vynořily jakoby z nicoty. V jednom okamžiku byl obzor ještě prázdný a v dalším se ze tmy mezi hvězdami vylouply kamenné hrby.

	Oba jeřábi a jejich jezdci se k nim hnali nocí nízko nad dunami a Niccolo se obával, že by se obří ptáci mohli otřít o každou horu, kterou míjeli. Světlo barvící písek došeda se nyní opět proměnilo v obvyklý měsíční svit, filtrovaný tělem éteru, který se neviditelně rozpínal ve vesmíru pod souhvězdími.

	„Je to ono?“ křikl Niccolo do protivětru, když se ze tmy stala skála.

	Kuo Lao mu neodpověděl, ani se neohlédl. Zakrátko ale navedl svého jeřába strmě vzhůru přes přední skály a pak ho zase přiměl klesnout. Niccolův jeřáb ho následoval z posledních sil, bylo na něm vidět, že si potřebuje naléhavě odpočinout. Mladík shora viděl, že hory trčí z pouště jako zuby koruny a jsou uspořádány přibližně do kruhu kolem rovného písečného středu. Na prostranství bylo postaveno mnoho stanů a několik budov. Karavanseráj se nacházel v průsečíku několika nomádských tras, které se táhly křížem krážem pouští Taklamakan. Kdesi dole musela být voda, třebaže mladík nespatřil žádné jezero ani louži. Zato když přelétal skalní kruh, uviděl mezi skalními homolemi vykopané strouhy, vzájemně propojené a vedoucí hvězdicovitě do středu celého útvaru. Do nich se zřejmě zachytávala voda, když vzácně zapršelo. Nikde nebyl ani náznak vegetace, dokonce ani řídké keře. V duchu se ptal, zda tu vůbec někdy zaprší a jak jsou záchytné strouhy asi staré; možná pocházely z doby, kdy poušť Taklamakan nebyla ještě tak nehostinná.

	Kuo Lao navedl jeřába obloukem nad stany a kamenné střechy a přistál na malém prostranství před domy, které připomínaly vedle sebe a na sebe postavené krabice a tulily se k vnitřním stranám skalního kruhu.

	Na prostranství stály zbytky kupeckých krámků, zpola rozpadlé tyčkové konstrukce a přízračné povlávající plachty, mnohé ze stánků byly napůl pohřbené v bílém písku. Nikde nehořely ohně a ze stanů se neozývala ani hláska; teprve v té chvíli Niccolo poznal, že mnoho plachet bylo upevněno už jen na jednom ukotvení a třepetaly se ve studeném nočním větru.

	„Proč tu nikdo není?“

	Stejně tak by se mohl zeptat skal. Kuo Lao mu neodpověděl, seskočil pružně z jeřába a ze sedla strhl obrovitý meč, kterého si Niccolo všiml až teď. Poznal zbraň ihned – bylo to Fénixovo pero, bratříček Jadeitového ostnu a Stříbrného trnu. Všechny tři meče zhotovili kováři v lávových věžích.

	Sien si položil Fénixovo pero přes rameno jako dřevorubeckou sekyru a zamířil ke dveřím vedoucím do nitra krabicovitě uspořádaných budov.

	„Pojď!“ křikl na mladíka.

	Niccolo se spíš svezl, než sesedl z jeřába. Země jako by se mu zakymácela pod nohama, ale starost o Měsíční holčičku ho donutila udržet rovnováhu a pospíšil si za Nesmrtelným, jak jen mohl. Pořád ještě nevěděl, co se tu stalo. Měsíční holčička ho předběhla, možná to její jeřáb vzal přímo přes hory a ušetřil jí tak den nebo dva. Co se stalo potom, zůstávalo i nadále záhadou.

	Kuo Lao neodpovídal Niccolovi na otázky. Už jednou mu Měsíční holčička málem podlehla. Tehdy neměla zbraň, kterou by mohla Siena udolat. Posléze se však zmocnila Tchie-kuajova čepelového vějíře, ačkoli ani ten jí příliš nepomohl v souboji s posledním Sienem, jak se zdálo.

	Kuo Lao vešel dovnitř jako první. Jeho záda byla víc než dvakrát širší než Niccolova a při každém pohybu se mu pod hedvábnou kazajkou napínaly hory svalů. Meč na jeho rameni byl na smrtelníka příliš velký a těžký, byl ukován pouze pro tohoto válečnického netvora. Čepel byla na jedné straně rovná a na druhé zaoblená; vytažené z pochvy vypadalo Fénixovo pero spíš jako obrovitý sekáček na maso, postrádalo eleganci Stříbrného trnu, který nesl pořád ještě na zádech Niccolo, třebaže mu tady připadal k ničemu. Od doby, kdy se ho Tchie-kuaj pokoušel za několik dní naučit zacházet s boží čepelí, jako by uplynulo půl života. Na tom ale nezáleželo, bylo zřejmé, že se z něj beztak nikdy nestane opravdový šermíř.

	„Mluv se mnou,“ vyzval Niccolo Kuo Laa, když ho Sien vedl prázdnými tmavými místnostmi a úzkými chodbami, které jako by rozrážel svými širokými rameny. „Co se tu stalo? Proč tu nejsou žádní lidé?“

	„Poslal jsem je pryč,“ odpověděl Nesmrtelný stroze.

	„Vždyť potřebují vodu, ne?“

	„Najdou si ji někde jinde.“

	V téhle pustině? pomyslel si Niccolo. „A to si to nechali líbit jenom tak?“

	„Většina ano. Ne všichni.“

	Dál se mladík nevyptával. Měsíční holčička byla v té chvíli vše, na čem mu záleželo. Rukou se dotkl vybouleniny na své kazajce; ukrýval pod ní svitek, který mu Tchie-kuaj svěřil, aby ho předal Kuo Laovi. Nemohl se odhodlat, aby ho Sienovi dal, dokud nebude přesně vědět, co se stalo s Měsíční holčičkou a co má poslední Nesmrtelný v úmyslu.

	Většina prostor, kolem nichž procházeli, sloužila jako skladiště zboží projíždějících kupců. Za úplatu si do nich mohli po dobu svého pobytu uložit cenný náklad svých velbloudích karavan. Kromě toho tam byly ložnice, počínaje holými síněmi pro pacholky a čeládku a komfortnějšími příbytky pro bohaté pocestné konče. V mnoha vládl zmatek, jako kdyby hosté museli karavanseráj opustit hodně překotně. Skoro všechny dveře byly otevřené. Kuo Lao nemarnil čas, když si tohle místo vybral jako úkryt.

	„Jak tě našla?“

	„Zavolal jsem ji,“ odpověděl Sien.

	„Co?“

	„Ta písečná bouře předtím… Myslíš, že by si éter něčeho takového nevšiml?“ Kuo Lao se chraptivě uchechtl. „Když jsem se sem schoval, uspořádal jsem pěkný tyátr, aby mohl zvětřit, kde jsem. Netrvalo dlouho a poslal sem tu holku.“

	„Tys s ní chtěl bojovat?“

	Sien se poprvé zastavil a otočil se k Niccolovi. Mladík strnul na místě o dva kroky vzadu. Nesmrtelný měl v obličeji zachmuřený výraz a oheň v jeho očích jako by byl ledový. „Tehdy v lese jsem ji mohl zabít, kdyby ses k tomu nepřipletl. Tchie-kuaj by ještě žil. A Li jakbysmet. Měl jsem…“

	Niccolo mu vpadl do řeči: „Li je mrtvý?“ vyjekl. Obavy, jež ho trýznily od chvíle, kdy se Měsíční holčička dopustila záhadné narážky, se ho nyní zmocnily plnou silou.

	Sien se zašklebil a tiše přiznal: „Nevím, co se s ním stalo, ale necítím ho. Existence mých bratrů a sester hořely v mé mysli jako svíce celá staletí. Viděl jsem, jak dohořely, jedna po druhé. Liova naproti tomu vzplála ještě víc a vzápětí zmizela. Nejsem si jistý, zda ho Měsíční holčička zabila, nebo ho…“ Nakrátko se odmlčel, a když se nadechl, pokračoval: „…nebo ho přemohlo něco jiného.“

	Niccolo si byl jist, že ani Měsíční holčička neví, kam Li zmizel. Aby získal čas, zeptal se Siena: „Tak proč se jí jednoduše nezeptáš?“

	Kuo Lao sevřel pravačku v pěst tak mocně, až mu zapraštělo v kloubech. „A proč jsi asi tady, mládenče?“

	Niccolo se na něj upřeně zahleděl – a pochopil. „Ona s tebou nemluví? Proč jsi na mě seslal písečnou bouři? Protože mě potřebuješ?“

	„Och, ona se mnou mluvila,“ namítl Nesmrtelný. „Alespoň nějaký čas. A pak přestala.“

	Niccolo zápasil se smíšenými pocity. Vydal se na cestu, aby zachránil tohoto muže – Stejně jako Tchie-kuaje? popíchl ho zlovolně vnitřní hlas – a teď měl sto chutí se na Kuo Laa vrhnout a bylo mu jedno, že by podstoupil beznadějný souboj.

	„Cos jí provedl?“ Položil tuhle otázku už podruhé, ale tentokrát mu splynula ze rtů tak zarytě, že Sien zvedl holou lebku a jako by se v něm znovu probudil zájem.

	„Ona si vzala tvou čchi, chlapče. To od ní bylo kruté. Vím, co k ní cítíš, ale neměl bys to zaměňovat za velkou lásku.“

	„Co ví o opravdové lásce někdo jako ty?“

	Sien se doslova zavrtal pohledem do Niccolových očí, až mladík pocítil skoro tělesnou bolest. Chtěl se jí uzavřít, chtěl jí odolat, ale nakonec poraženě pohodil hlavou a vyhnul se ohnivým očím Nesmrtelného.

	„Měsíční holčička sem přišla, aby mě zabila,“ zavrčel Kuo Lao a jako by při těchto jeho slovech zavanul chodbou ledový dech. „Ty víš, co by moje smrt přinesla světu, nemám pravdu? Cítím z tebe Lia a Tchie-kuaje, chlapče, patrně ti pověděli leccos o významu Sienů. Jsem poslední spojovací článek mezi božím nebem a tímhle světem. A dokud to tak je, jsem já svět!“

	Niccolo vzhlédl a uviděl ve výrazu Sienova obličeje ještě něco jiného, stokrát nebezpečnějšího než příslib násilí a bolesti. Objevil v něm šílenství, které děsilo víc než abstraktní hrozba éteru. Kuo Laova pomatenost byla hmatatelnější než čepel meče.

	Tenhle muž měl být dobrý. Moudrý a blahovolný jako Tchie-kuaj, rozhodný a velkorysý jako Li. Bohové se ho dotkli a ustanovili ho svým zástupcem na zemi. Místo osvícence však Niccolo před sebou viděl bytost, jež sloužila jedinému pánovi – sobě samému.

	Bohové se asi skutečně uchýlili daleko od lidí, že strpěli takovou proměnu. Niccolo se v duchu poprvé zeptal, jakého druhu je spojení mezi zemí a nebem, které obstarává zrůda, jako je Kuo Lao. A co se stane doopravdy, až se toto spojení přetrhne.

	Polkl nasucho a pak pomalu a rozvážně potřetí pronesl stejná slova: „Cos jí provedl?“

	„Dávno bych ji zabil, kdybych věděl, co se stalo s Liem. Dokud mi na to neodpoví, zůstane naživu. A ty, mládenče, ji donutíš mluvit.“

	„Nikdy jí neublížím! Nikdy!“

	Kuo Lao se tiše zasmál. „Pochybuju, že bys jí mohl ublížit ještě víc. Volá tě, chápeš? Teď, v téhle chvíli, pro tebe prolévá slzy, protože u ní nejsi. Neodmítne ti splnit jakékoli přání. I když si budeš přát, aby řekla pravdu.“

	Niccolovo sebeovládání dostávalo další povážlivé trhliny. Než aby provedl nějakou nesmírnou hloupost, procpal se kolem Siena a šel chodbou dál. „Doveď mě k ní,“ řekl jen.

	Nesmrtelný se pořád ještě smál. Zanedlouho se opět prodral dopředu, zahnul do široké vytesané chodby a nakonec zamířil do svažitého tunelu. Scházeli dolů do nitra skalního útvaru, v jehož srdci byl zřízen na pozůstatcích mnohem staršího osídlení samotný kara-vanseráj. Tyto tunely nevyrazili do skály obchodníci ani kočovníci; jim naprosto dostačovaly domy a stany.

	Byly památkou na dobu, kdy byli hodně mladí dokonce i Sienové.

	Nakonec došli do jeskyňovité prostory. Byla vysypaná pískem, což mohlo značit, že má východy do pouště, uměle zřízené větrací šachty nebo přírodní skuliny v hornině. Ven se také musel nějak dostávat kouř z ohně, který hořel uprostřed. Niccolo viděl, jak oblaka dýmu stoupají vzhůru a tam se rozptylují. Až ke stropu ovšem nedohlédl, protože se nacházel dvacet a možná také sto metrů nad nimi.

	Kolem dokola byly na stěnách upevněny řetězy, které byly vzdor suchému pouštnímu klimatu notně zrezivělé. Pocházely prav-děpodobně z dob, kdy zde ještě pršelo a voda sem prosakovala ze struh vykutaných ve skalách. Žalář tam býval zřejmě už tehdy.

	Ozvalo se tiché zakňourání. Niccolo zděšeně pohlédl na Kuo Laa, ale Sien se tvářil jakoby nic. Stoupl si vedle vchodu a mlčky ukázal na druhý konec sluje. Niccolo se rozběhl a obkroužil ohniště.

	Našel ji za plameny o dvacet kroků dál v příšeří jeskyně.
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	V okovech

	Měsíční holčička ležela na boku, na pažích a nohou okovy. Tiše pobrekávala a slzy se jí mísily s krví, která jí kanula z koutku úst do písku. Pokusila se zvednout hlavu. V tmavých očích se jí zrcadlil oheň – a Niccolova černá silueta rýsující se na pozadí plamenů.

	Hleděl na ni dolů přes závoj slz. Neviděl tepnu pulsující na jejím krku, jako kdyby jí srdce už přestalo bít. Beze slova před ní padl na kolena do krví nasáklého písku a jemně ji hladil po vlasech a mléčně bílé kůži.

	„Niccolo…“

	V boku jí zela rána a barvila hedvábí do tmavoruda. Nikdo nemusel Niccolovi vysvětlovat, co ji zranilo. Sama si vrazila do těla Stříbrný trn, svou vlastní čepel, před jeho zraky, a tak boží meč vykonal, k čemu byl vykován: Zasadil budoucí jedné ze Sienů smrtelnou, nezhojitelnou ránu.

	Mýlil se, když v první chvíli předpokládal, že Měsíční holčičku takhle zřídil Kuo Lao. Nesmrtelný ji porazil a uvrhl ji tady dole do okovů. Nicméně zranění si přivodila sama a možná to, že se nechala přemoct, byl zoufalý plán, poslední vzpoura proti všemocnému éteru.

	„Jsem u tebe,“ zašeptal bezmocně.

	Odvrátila hlavu stranou, ale oči měla pořád ještě živé, když je na něj upřela. Chrčela a cítil, jak jí tělem probíhají záškuby, které už nedokázala ovládnout.

	„Dostanu tě odsud,“ zašeptal polykaje slzy. Vsunula mu ruku do jeho. Prsty měla studené a zbrocené krví z rány.

	Připadlo mu, že znovu vyslovila jeho jméno, ale nemohl si tím být jist a možná tu jen bylo přání otcem myšlenky.

	„Nezemřeš.“ Vložil do svého hlasu všechno odhodlání, které v sobě našel. Mnoho ho nebylo.

	Za sebou zaslechl Sienovy kroky. „Zeptej se jí na Lia.“

	Niccolo nevzhlédl a neprozradil jediným hnutím, že Kuo Laa slyšel. Proč by ho v téhle chvíli zajímal osud Siena. Nebo osud světa.

	Kuo Lao byl od nich pořád ještě půltucet kroků, někde mezi nimi a ohněm. Zůstal stát, ačkoli Niccolo pochyboval, že to udělal z úcty nebo dokonce ze soucitu.

	„Chlapče,“ řekl Nesmrtelný, „zeptej se jí na mého bratra Lia!“

	„Ona… ona nemůže mluvit.“ Spodní ret se mu zachvěl. Nemohl odvrátit pohled od jejích očí. Bylo to kruté a paradoxní zároveň: mlčení ji chránilo před Sienovou pomstou. Dokud se bude Kuo Lao domnívat, že ví o Liově osudu víc, nezabije ji.

	Za Niccolem se ozval šepot, který zněl až zapřísahavě, a pak se přes něj přelila horká vlna, zaplavila ho a zasáhla také Měsíční holčičku. Dívka na okamžik vyklenula propadlý bok, dech se jí zklidnil a zpravidelněl a prsty se jí narovnaly.

	Niccolo prudce otočil hlavu. Sien spustil obě paže a otevřel oči. „Můžeš ji vyléčit!“ vyhrkl Niccolo nechápavě. „Můžeš ji uzdravit, a přece to neuděláš!“

	Kuo Lao zavrtěl hlavou a postoupil o dva kroky blíže. „Ne, toho nejsem schopen. Můžu jí ale chviličku dodat sílu a bude jí, jako by se mohla zhluboka nadechnout. Musí to stačit, aby ti mohla říct pravdu.“ Pokývl hlavou směrem k umírající dívce. „Zeptej se jí! Teď!“

	Niccolo si otřel hřbetem ruky slzy z očí, ne proto, že se styděl, nýbrž proto, že chtěl vidět Sienovi do obličeje, vidět do poslední podrobnosti, jak se tváří. „Lžeš! Máš moc ji zachránit!“

	„Ne.“ Sienův hlas zněl na okamžik unaveně, jako by mu bylo líto nejen Niccolova odporu, ale vůbec všeho toho tady. Nemá rád svět, napadlo mladíka. A nemá rád lidi. V podstatě je mu lhostejné, jak to všechno dopadne.

	A co ty? zavrčel jeho vnitřní hlas. Tebe to snad zajímá? Není snad ona to jediné, na čem ti záleží?

	Pohlédl znovu dolů na Měsíční holčičku, jemně ji pohladil po tváři a špitl: „Musí do měsíčního světla. To by jí dodalo novou sílu.“

	Kuo Lao se náhle ocitl těsně za ním. Nebyly slyšet žádné kročeje. Možná poslední metry zvládl plavným letem. Tlapu zaryl Niccolovi bolestivě do vlasů a drsně mu strhl hlavu zpátky.

	„Zeptej se jí!“ zasyčel na něj.

	„Slib mi, že ji odneseš do měsíčního světla,“ zasípal Niccolo a svíjel se bolestí. Nebránil se však. Doutnala v něm tichá naděje a potřeboval Kuo Laa, aby se splnila. „Dones ji tam, kdes našel mě. Možná tam to světlo ještě je. Musíme ji tam dopravit. Když mi na to dáš slovo, zeptám se jí.“

	Sien zlostně vyprskl. „Ty mi kladeš podmínky, chlapečku?“

	Niccolo neodpověděl. Nebylo třeba. Vyčkával.

	Ruka pustila vlasy a stáhla se.

	„Slib mi to,“ zopakoval žádost.

	Kuo Lao po něm blýskl hněvivým pohledem.

	„Proč?“ vyhrkl Niccolo. „Proč ti tolik záleží na tom, aby ses dozvěděl pravdu o Liovi? Skutečně máš o něj starost? Nebo chceš vědět, zda jsi vážně poslední z osmi?“ Ještě než domluvil, svitlo mu poznání, které ho naplnilo triumfem a zděšením současně. „Kdybys byl opravdu poslední Sien, který přežil, poslední spojka mezi lidmi a bohy, byl bys ještě mocnější, nemám pravdu? Ještě nepostradatelnější. Je to tak, Kuo Lao? Ještě více moci? Proto musíš mít jistotu, že Li je po smrti, že ano?“

	Neviděl pohyb, ale Sienova ruka ho zasáhla takovou silou, že odletěl od nehybného těla Měsíční holčičky a dopadl do písku o několik metrů dál. Zůstal ležet a sténal. Měl pocit, že má roztříštěné lícní kosti, ale bolest opět polevila. Silové kouzlo, které Kuo Lao předtím použil na Měsíční holčičku, ho zasáhlo také a dodalo mu novou sílu.

	„Jsi blázen,“ prohlásil Nesmrtelný. Stál teď mezi Niccolem a Měsíční holčičkou, obrácen k ní zády. „Kdyby mi šlo o moc, postavil bych se na stranu éteru.“

	„Třeba stojíš na své vlastní straně,“ zanaříkal Niccolo, když se pracně vyhrabal na všechny čtyři.

	„Moje metody se ti možná nelíbí, ale co dělám, dělám pro tenhle svět. K něčemu jsem se zavázal, tehdy, když jsem dokončil svou cestu k tao a stal se Sienem. A tenhle závazek dodržím. Měl bys lépe vážit svá obvinění.“

	Vpřed vystřelila hedvábná stuha a zaryla se jako nůž do Sienova lýtka. Špička prořízla kůži a svaly a s odporným skřípěním se otřela o kost. Hedvábí o zlomek vteřiny později ochablo.

	Kuo Lao odskočil a zařval, současně vykopl nohu a sundal meč z ramene. Fénixovo pero bylo sice zasunuté v pochvě, ale úder obrovitou zbraní by tak jako tak stačil rozbít Měsíční holčičce lebku. Meč svištěl v půlkruhu dolů.

	„Ne!“ vykřikl Niccolo.

	Kuo Lao strnul. Zbraň se zarazila na šířku dlaně od hlavy Měsíční holčičky a chvěla se ve vzduchu. Sien opovržlivě zafrkal, odplivl si do písku a odtáhl Fénixovo pero. „Ach, zatraceně,“ zavrčel, opřel se o meč a odbelhal se na zraněné noze do bezpečné vzdálenosti od Měsíční holčičky.

	Vtom dostal Niccolo nápad.

	Zatímco se Kuo Lao ještě zabýval svým zraněním, přesunul se mladík k ohni, nejdřív na loktech a po kolenou, a pak se vrávoravě zvedl na nohy. Hlava mu třeštila a celý obličej jako by mu tepal v rytmu srdce. Sienovo silové kouzlo však pořád ještě působilo; začala se ovšem rovněž poznenáhlu projevovat také léčivá moc Stříbrného trnu, který měl Niccolo stále na zádech.

	Zajel si rukou pod kazajku a sevřel v ní svitek, který mu dal Tchie-kuaj. Letmo se v duchu zeptal, zda to bude další věrolomnost vůči příteli, další zrada na něm.

	Povlekl se k ohni a vykřikl: „Kuo Lao!“

	Nesmrtelný vzhlédl od zkrvavené nohy a zvědavě pohlédl na Niccola. „Co je to?“ vyhrkl.

	Mladík držel svitek v napřažené paži nad ohněm. Musel dávat pozor, aby ho nedopatřením neolízl nějaký plamen, ale mohl hlídat papír jen koutkem oka, protože se díval pozorně na Kuo Laa a chrčící Měsíční holčičku.

	„Dal mi to pro tebe Tchie-kuaj.“

	Sien se pořád ještě opíral levačkou o meč a pravačku zničehonic sevřel v pěst. „A ty to chceš spálit?“ vyštěkl.

	„Dej mi slovo, že mi pomůžeš dostat ji ven na měsíční světlo. Já ti za to slibuju, že mi poví všechno o Liovi. Všechno, co ví. A ty pak dostaneš svůj svitek.“

	„Co je v něm?“

	„Říkal, že na něj napsal svoje…,“ Niccolo si odkašlal, „… náhledy na podstatu hor.“ Takhle přesně to Tchie-kuaj řekl a Niccolo čekal, že se mu Kuo Lao vysměje. Trápily je docela jiné věci: konec světa, Liův osud, život, nebo smrt Měsíční holčičky.

	Náhledy na podstatu hor. Bylo to směšné.

	Kuo Lao zúžil oči. Narovnal se a dokonce upustil meč. Boží zbraň dopadla do písku a vydala zvuk, který zněl skoro rozhořčeně.

	„Takže doopravdy na něco přišel,“ hlesl Nesmrtelný.

	„Ano,“ blufoval Niccolo a neměl nejmenší tušení, o čem Sien hovoří.

	„Chlapče,“ prohlásil Kuo Lao, nyní už mnohem klidněji a velmi důrazně, „víš, co držíš v ruce?“

	„Přirozeně.“

	Sien na něj pohrdavě shlédl a zeptal se ho: „Nemáš nejmenší ponětí, je to tak?“

	Niccolo nevěděl co si počít. V témž okamžiku však Měsíční holčička tiše zanaříkala a to mu připomnělo, že jim ubíhá čas. Poklesl paží o několik šířek prstu. Plameny užuž začaly olizovat papír.

	„Četl jsi to?“ zeptal se ho Kuo Lao.

	„Já… zkusil jsem to,“ přiznal Niccolo, „když jsem letěl sem. Víc než jednou. Je to ale napsáno znaky, které neumím rozluštit.“

	Sien pomalu přikývl. „Přirozeně že neumíš. Nedokáže to žádný obyčejný člověk.“

	„Tak dáš mi čestné slovo?“

	Kuo Lao se zašklebil. „Stejně bys ten svitek nespálil. Už kvůli Tchie-kuajovi.“

	„Nedopusť, abych to udělal.“

	„Mohl bych ti to slíbit a stejně vás dva potom zabít.“

	To Niccola už také napadlo. Navzdory svým pochybám o Kuo Laovi a jeho motivech si však stále říkal, že je to Sien. Sluha boží! Nezavraždil by přece dva bezbranné jako nějaký zběhlý lapka.

	Ne, namítl si v duchu, omyl! Docela jistě by to udělal, kdyby mu z toho kynula nějaká výhoda.

	Jenže Niccolo neměl na vybranou. „Dej mi svoje slovo!“ vyzval Siena.

	Kuo Lao si pohrdavě odfrkl, znovu pohlédl na umírající dívku a letmo přikývl.

	Niccolo vydechl a po krátkém váhání stáhl ruku. Nespouštěl při tom Siena z očí, když se šoural k Měsíční holčičce.

	Kuo Lao mu zastoupil cestu a vykřikl: „Ten svitek!“

	Niccolo mu dal papírovou roli. Obešel obrovitého válečníka a sklonil se nad Měsíční holčičkou. „Dostaneme tě odsud.“ Náhle ucítil, jak se Stříbrný trn v pochvě na zádech cuká. Meč nejevil známky vlastního života delší dobu, nyní se ale třásl, jako kdyby si lízl krve. Vtom Niccolo pochopil.

	Vytáhl čepel z pochvy a napadlo ho, že teď přece jen splní svůj účel. Čtyřikrát jím máchl a čtyřikrát zasršely jiskry a pukly okovy na končetinách Měsíční holčičky.

	„Je to jeden z mečů mé sestry Che Sien-ku,“ řekl Kuo Lao stojící za mladíkem. Niccolo na okamžik zavřel oči a v duchu se přichystal na útok. Neměl proti Sienovi nejmenší šanci.

	„Ano,“ zamumlal.

	Kuo Lao na chvilku zaváhal s odpovědí a pak řekl: „Dobře ho opatruj.“

	Když se Niccolo ohlédl, Sien už rozbalil svitek a četl. V obličeji se mu objevil nevěřícný výraz a zašeptal: „Je to tedy pravda.“

	Niccolo neměl čas na průtahy. „Musíš nám pomoct. Slíbil jsi to!“

	Kuo Lao přečetl ještě pár vět a pak tiše zasténal, sroloval papír a zastrčil si ho za kabátec. „Z cesty!“ vyštěkl.

	„Neublížíš jí, že ne?“

	Kuo Lao ho opovržlivě odstrčil stranou. „Chceš ji snad nést ty?“

	Niccolo zaraženě zavrtěl hlavou. Sám měl co dělat, aby se udržel na nohou.

	Sien podstrčil ruce pod Měsíční holčičku a bez viditelné námahy ji zvedl ze země. Hlava se jí bimbala stejně jako nohy. Stružky zaschlé krve na těle jí popraskaly, když se dal Kuo Lao do pohybu.

	„Stejně ji to nezachrání,“ prohlásil obr zachmuřeně, když prošel kolem ohně a zamířil k východu z jeskyně. Niccolo za ním kráčel kamennými chodbami a pak po schodištích vzhůru.

	Když vyšli ven, vycházelo slunce a vyhánělo měsíc z oblohy.

	Byl to opět jednou závod s časem, nakonec ale vyhráli. Hrozilo nebezpečí, že měsíc vybledne a spolu s ním i světelné kruhy, jež dopadaly ranami éteru na dunové moře. Když oba jeřábi přistáli a Kuo Lao odnesl nehybné děvče do světla, byly jasné skvrny v písku už stěží vidět.

	Niccolo cítil zvláštní svrbění a tah. Důvod znal až příliš dobře. Byl nyní stejně závislý jako Měsíční holčička. Kuo Lao si možná myslel, že ho zachránil, když ho v poslední chvíli vytáhl ze světla, ale Niccolo věděl své. Touha po čistém měsíčním svitu v něm byla ukotvená stejně jako v Měsíční holčičce. V duchu se ptal, zda a kdy mu éter předloží své podmínky. A jakým způsobem. Co se s ním bude dít za měsíc, když se znovu, nevystaví světlu?

	Odpovědi na tyto otázky se dozví dříve nebo později. A vůbec – za měsíc se toho možná stane mnoho věcí. Třeba to bude mít svět za sebou. Stejně jako Oblačný ostrov. Najednou se celý roztřásl, když se rozpomněl na domovinu, Alessiu a ostatní, a málem se zhroutil posledních pár metrů od světla.

	Kuo Lao položil dívku do kruhu popelavého měsíčního světla.

	Změna nastala téměř v okamžiku, kdy se světlo dotklo kůže Měsíční holčičky. Niccolo stál předkloněn mimo záři a opíral se rukama o stehna. Stříbrný trn na zádech mu dodával sílu, ta ovšem taktak vystačila, aby dokázal stát na nohou. Meč se choval nyní klidně, netáhl ho ani směrem k Měsíční holčičce, ani ke Kuo Laovi. Mládenec momentálně necítil vůči Sienovi nic než chabý vděk.

	Dívčí tělo se rozzářilo, když na něj dopadlo mnohem jasnější plápolavé světlo. Niccolo přimhouřil oči a zápasil s nutkáním je odvrátit. Přihlížel, jak se její rozplizlé žhnoucí obrysy rozplývají, opět se svazkují a vytvářejí novou siluetu: štíhlé tělo ležící dívky, jedna noha pokrčená, druhá natažená, paže křečovitě přitisknuté k prsům.

	Měla zavřené oči a odpočívala na boku, jednu tvář zabořenou do písku, a z koutku úst jí vytékal pramínek krve. Bíle žhnoucí světlo kolem ní pohaslo a znovu znehybnělo v záplavě bílého hedvábí nasáklého krví.

	Sluneční paprsky vykoukly pichlavě zpoza vrcholků okolních dun, dotkly se nejprve Kuo Laa, pak Niccola a nakonec Měsíční holčičky. Krev z její rány jako by se rozlila po obloze, když se zbarvila z ranní fialové do planoucí rudé. Světelné skvrny na písku se konečně rozplynuly. Hvězdy už dávno pohasly a měsíc bledý jako mrtvola se vlekl po ohnivě rudém oceánu.

	Kuo Lao shlédl na Měsíční holčičku. V jeho rysech se nezračil žádný výraz, nedával najevo žádné citové hnutí. „Říkal jsem ti, že světlo ji nemůže zachránit.“

	Niccolo sám nevěděl, co čekal. Bezmocně přihlížel, jak se hedvábné dráhy daly do pohybu, zaryly se do písku pod tělem Měsíční holčičky, svinuly se a propletly do širokého hábitu. Jiné dráhy se snažily uzavřít ránu, ale to zkoušely už před několika dny, když se sama zranila. Ani hedvábná magie nic nezmohla proti čepeli božího meče.

	Niccolo vložil do zlostného výkřiku veškeré své zoufalství. Vytrhl z pochvy na zádech Stříbrný trn a nazdařbůh ho odhodil od sebe. Rotující meč odletěl a zaryl se do dunového svahu. Zmizel v písku a zůstal v něm vězet až po jílec.

	Kuo Lao k němu zamířil a chystal se ho vytáhnout, tu se ale vlastní silou vytrhl a stoupal k obloze v explozi prachu, na okamžik zmizel z dohledu na pozadí zářivě rudého vycházejícího slunce – a pak padal zpátky jako stříbrný blesk přímo na Niccola. Cosi mladíka popadlo a strhlo dozadu a meč zaletěl zpátky do pochvy jako holub do holubníku svého pána.

	Kuo Lao užasle zachrčel, už se však nesnažil zbraně zmocnit.

	Niccolo se sklonil nad Měsíční holčičkou a zvedl ji z písku. Namáhavě se narovnal. Její krev mu prosakovala šaty. Hlava jí klesla a černé vlasy dosahovaly až k zemi. Oči měla pevně zavřené.

	„Musíme přece něco udělat!“ křikl mladík na Siena.

	„Zabila mi bratry a sestry. Co ode mě očekáváš?“

	Niccolo nechal Nesmrtelného stát a přešel k jeřábovi. Vyhekl a položil Měsíční holčičku břichem na ptačí hřbet. Když se chtěl vyšvihnout k ní, Kuo Lao ho popadl za rameno.

	„Počkej!“

	Mladík se prudce otočil. Byl příliš rozzuřený, než aby ho překvapilo, jak rychle se mu boží meč ocitl v ruce. Padl mu do ní jako ulitý, byl velmi lehký a zvláštně napnutý jako tětiva luku. Čepel vycítila, na koho je namířený jeho hněv, a prahla po nepřítelově krvi.

	Kuo Lao na Niccola klidně hleděl. V pravici svíral jílec Fénixova pera, ale nevytáhl obrovský meč z pochvy. „Chceš dokonat, co se nepovedlo jí?“ zeptal se mládence tiše.

	„Já… chci jenom, aby zůstala naživu. Aby se uzdravila.“

	„Způsobil jsi jí ránu ty?“

	„Ne, udělala si to sama.“

	Sien rozvážně pokýval hlavou. „Protože chce umřít, chlapče. Možná lituje toho, co provedla – i když je na to už příliš pozdě. Vina, kterou si na sebe naložila, je velká. Mnohem větší, než možná tušíš. Obrátila na sebe hněv bohů…“

	„Kde jsou tví bohové, Kuo Lao?“ vpadl mu do řeči příkře Niccolo. „Kde jsou teď, v téhle chvíli? Éter je blízko vítězství, a co dělají oni? Nic. Prostě vůbec nic.“

	„Zapomínáš, že jsem jejich místodržící. Poslední, jak to vypadá. Konají-li, pak konají skrze mě.“

	„Ano,“ přisvědčil Niccolo a zlovolně se uchechtl. „Přirozeně.“

	Otočil se a chtěl vysednout na jeřába za bezživotné tělo Měsíční holčičky, ale ho Kuo Lao zadržel podruhé.

	„A co naše dohoda?“ připomněl mu.

	„Je v bezvědomí. Zeptal bych se jí, kdyby mi byla schopná odpovědět.“

	Sien odstrčil mladíka stranou a řekl: „Dej pryč ten meč, chlapče. Vypadáš s ním hloupě.“ Položil obě tlapy na obličej Měsíční holčičky, jako by jí chtěl mezi nimi rozmáčknout lebku. Niccolo se užuž chystal ho popadnout za paže a zabránit mu v tom, ale Kuo Lao řekl: „Nemůžu ji vyléčit, ale můžu jí ještě dát trochu své síly. A tentokrát toho, chlapče, využiješ a vymámíš z ní odpověď.“ Poslední slova pronesl tak rozhodně, až Niccolo pevně sevřel rty a čekal.

	Obrovité tělo Siena sebou škublo, zahřímal, zvrátil hlavu do týla a zapřel se oběma nohama do písku, jako by chtěl vzdorovat neviditelné ruce, která ho strhávala dopředu. Ozvalo se příšerné zaskřípění, když zaťal zuby; znělo to, jako by mu měly každou chvílí povolit pod nadlidským stiskem čelistí. Roztřásl se a přenesl tento pohyb na Měsíční holčičku, zatímco jeřáb neklidně pobublával. Niccolo mu položil ruku na peří, aby ho uklidnil, ale oči měl jen pro Měsíční holčičku.

	Víčka se jí chvěla, vzápětí zpod nich vyhrkly slzy, stékaly jí ve stružce po nose a kapaly do písku. Hedvábné stužky začaly vířit a tančit, zaplétaly se, ovíjely Siena a dokonce i Niccola; svými konci vířily kolem jeho obličeje a přejížděly po něm zlehka jako okvětní lístky. Náhle se vztyčily kolmo k nebi, jako by ze země pod Měsíční holčičkou zafoukal vítr a narovnal je. Kuo Lao měl ve tváři zarytý výraz, chrčel a byla mu vidět jen bělma protkaná žilkami. Niccolo ho užuž chtěl odstrčit od Měsíční holčičky, když se záhadné síly náhle spojily. Hedvábné stuhy se neuspořádaně snesly dolů na dívku. Kuo Laa to odhodilo zpátky a strhl s sebou Niccola. Jeřáb pronikavě zavřeštěl, roztáhl křídla a několikrát jimi zamával, ale nevznesl se.

	Měsíční holčička nadále visela na jeho hřbetě břichem dolů, vzápětí ale zvedla hlavu a v obličeji měla bolestný škleb.

	„Niccolo?“ zachrčela zlomeně.

	Přiskočil k ní, padl těsně před ní do písku na kolena a vzal ji za ruku.

	„Tvůj slib!“ zasípal Kuo Lao. Sien stál v hlubokém předklonu a přemáhal nesmírné tělesné vypětí. Pot se mu leskl na holé lebce, stékal mu po předloktích a skapával z prstů.

	Sienovo ultimátum uplynulo. Niccolo pochopil, že víc času na něm už nevymámí. Musel se nutit do řeči, když pošeptal Měsíční holčičce do ucha: „Kuo Lao si myslí, že víš, co se stalo z Lia.“

	Zkalily se jí zraky. Nicméně v ní byl opět život, byť jen slabý závan. „Já… nevím.“

	„Co říká?“ Sien se k nim pomalu blížil. Zdálo se, že nemá sílu na to, aby při každém kroku odlepil nohu od země.

	„Ona to neví.“

	„Lže!“

	Niccolo sevřel ruku ještě pevněji kolem prstů Měsíční holčičky. Přitékalo k němu utrpení zračící se jí ve tváři, celého ho obalilo. Rty se jí chvěly. V koutcích úst měla strupy sražené krve a ty se nyní začaly drolit. „On… zmizel,“ hlesla bezbarvě.

	„Nemá tušení, kde je!“ vyprskl Niccolo na Siena, který stál pouhý krok od nich. Připomínal kymácející se věž, byl neuvěřitelně vysoký a statný, a přece náhle zvláštně zranitelný. Přenesl na umírající Měsíční holčičku více síly, než pro něj bylo dobré. Za to požadoval ovšem víc než jen chrčivé zapírání.

	„Kde je Li?“ obořil se na dívku.

	„To bys měl… vědět sám,“ odpověděla. „Já jsem ho nezabila. Ani jsem… s ním…“ Odmlčela se.

	„Slyšíš přece, co říká!“ Niccolo cítil, jak je její ruka studená. Neodvážil se ji pustit. Vlastně ani nemohl. Přesně v té chvíli udělala něco, co mu zprvu připadalo děsivé, ale vzápětí už důvěrně známé.

	Posunula konečky ukazováčku a prostředníku dolů po dlani, zvedla je jako hadí hlavičky a přitiskla mu je k tepně na zápěstí. Náhle uslyšel tlouct vlastní srdce. První údery mu zněly v uších jako tympány a vytrhly ho ze zoufalství. Jako by jím cosi uvnitř zacloumalo, jeho vlastní puls, který se přes konečky jejích prstů přenesl na ni. V hrudi se mu rozprostřelo cosi cizího, něco, co tam nepatřilo, ovinulo se mu to kolem srdce a pevně je sevřelo.

	Jeho čchi nestačila na to, aby se dívka uzdravila. Ani trochu. Ale dodávala jí sílu, aby dokázala zvednout hlavu, zahledět se divoce jiskřícíma očima na Kuo Laa a vykřiknout: „Já jsem tvého bratra Lia nezabila! Nepotkala jsem se s ním od chvíle, kdy jsem ho viděla na břehu lávového jezera! A teď se, Siene, vrať zpátky do své skalní sluje, neboť já už s tebou nechci zápasit.“

	Kuo Lao na ni zíral a na okamžik se zdálo, že je skutečně zaskočen. Potom natáhl tlapu a chtěl Niccola od dívky odtrhnout, aby přerušil tok čchi, kterou si od něj nabírala. To už se jí ale z ramen zvedl bouřlivý hedvábný vír, zamířil k Sienovi, celého ho zaobalil, zvedl ho strašlivou silou ze země a odhodil ho jako loutku. Niccolo nestihl otočit hlavu dost rychle a nemohl sledovat let Nesmrtelného. Jen měl dojem, že koutkem oka zahlédl Siena, jak mizí za nejbližší dunou.

	Prsty obepínající jeho srdce se stáhly a vzápětí opustily také jeho tepnu. Její ruka opět spočívala ochable v jeho, ale už nebyla studená jako předtím, byť jen nepatrně prodchnutá vlastním životem.

	Niccolo bojoval se savým vírem černoty, který ho chtěl strhnout do bezvědomí. Věděl ale také, že by ji pak ztratil a bylo by jedno, zda by omdlel na hodiny nebo jen na minuty. Musel se vzpamatovat, musel být silnější než kdy předtím, už kvůli sobě, ale hlavně kvůli ní.

	Omámeně se ohlédl přes rameno k vrcholku duny, ale po Sienovi nebylo ani památky. Vrávoravě se vyškrábal na nohy a podařilo se mu vysednout si na jeřába za Měsíční holčičku, ani pořádně nevěděl jak. Ležela na břiše napříč na ptačím hřbetě a hedvábné stužky pořád ještě povlávaly a vlnily se. Svědčilo to o tom, že v ní je ještě život, možná dost na to, aby ještě chvíli vydržela. Snažil se nedívat na červenou skvrnu na jejím boku, která měla tvar velkého motýla, jehož jedno křídlo dosahovalo až k druhé straně zad, zatímco druhé se jí ztrácelo kdesi pod ňadrem. Ránu teď opět pokrývaly četné vrstvy jemňoučkého hedvábí; byť možná dokázaly zastavit tok krve, ránu zahojit nemohly.

	Niccolo se natáhl přes dívčino štíhlé tělo pro otěže a patami jeřába pobídl, aby vzlétl. Pták, stále ještě zmatený tím, co se před chvilkou odehrávalo v jeho bezprostřední blízkosti, se kymácivě vznesl do vzduchu, křídly mával nejprve hodně rychle, skoro až panicky, ale pak přešel do klidnějšího, ukázněnějšího rytmu.

	Stoupali v přímce vzhůru, viděli, jak se pod nimi Kuo Laův jeřáb zmenšuje stejně jako krvavé skvrny v písku a blednoucí noční stíny v dunových proláklinách.

	Za vrcholem nejbližší duny se zvedla z písku postava. Ze statných ramen se snášely fontány prachu, když se narovnala a hleděla za uprchlíky.

	Niccolo byl příliš daleko, než aby rozpoznal Kuo Laův obličej, ale viděl, jak se obr dal do pohybu, nejprve pomalu a těžkopádně, zjevně byl potlučený pádem, a pak zrychloval stále víc. Vybíhal dusavě nahoru a uvedl tím do pohybu snad půl duny. Hromady písku se k němu hrnuly shora a ztěžovaly mu výstup, ale nedokázaly ho zastavit. Bylo jasné, že až přeběhne přes hřeben pahorku, nepotrvá dlouho a dorazí ke svému jeřábovi.

	Niccolo a Měsíční holčička zanedlouho přeletěli skalní korunu liduprázdného karavanseráje a jeřáb je unášel dál na západ. Kam? To Niccolo nevěděl. Za zády mu stoupalo slunce stále výš a obarvovalo poušť z ranního rudohnědého na denní zlatožlutý odstín.

	Na východě stoupala vzhůru mezi dunami černá tečka. Niccolo se ohlédl a spatřil ji, dříve než splynula se sluncem, v jehož záři se zneviditelnila.

	Kuo Lao se vydal je pronásledovat.
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	Nebeské hory

	Hedvábné stužky Měsíční holčičky se zoufale a z posledních sil ovíjely kolem Niccolova trupu.

	Sien letěl stále za nimi, černá skvrna nad východním horizontem. Slunce už dávno překročilo vrchol své dráhy a pomalu klesalo k západu.

	K Niccolovu údivu změnil vyčerpaný jeřáb v uplynulých hodinách kurz, zcela poznenáhlu a v širokém oblouku. Nyní mířil na sever. Niccolo se zprvu domníval, že se vyhýbá jedné z písečných bouří, které viděl stále znovu zuřit daleko před sebou a u nichž si nebyl zcela jist, zda je nevyvolával Kuo Lao.

	Nedlouho poté, co utekli Sienovi, Měsíční holčička zvedla hlavu – ne Niccolovým směrem, nýbrž dopředu k jeřábově hlavě. Cosi na ptáka křikla řečí, které Niccolo nerozuměl. Opeřenec zanedlouho přistál na vrcholu jedné duny a Měsíční holčička pracně změnila polohu – už neležela před Niccolem, ale seděla za ním, opírala se mu o záda a rukama se ho držela za boky. Pták se ihned zase zvedl. Ztratili ani ne minutu, a přece se k nim Nesmrtelný znatelně přiblížil.

	Od té chvíle uplynulo několik hodin a Měsíční holčička se pořád ještě tulila k Niccolovým zádům, hlavu položenou na jeho pravé rameno, a zdálo se, že spí.

	Zatím se zdráhal předat jí meč, aby na ni mohl působit svou léčivou sílou. Jednak se jím sama zranila, jednak Stříbrnému trnu nevěřil; když Tchie-kuaj zemřel, prahla boží čepel po krvi Měsíční holčičky jako živá bytost. Poznenáhlu se mu však jevila šance zachránit ji s pomocí meče důležitější než všechny výhrady. Kdyby si ho chtěla zarazit do těla podruhé, dávno by to už udělala: meč mu visel v pochvě na zádech v její blízkosti, nyní opět nehybný jako obyčejná zbraň. Stačilo jí jen po něm sáhnout.

	„Měsíční holčičko,“ řekl, „musíš si vzít meč k sobě. Když tě přijme jako svou paní, možná tě vyléčí.“

	„Ale nezhojí ránu, kterou… sám zasadil,“ zašeptala.

	„Přesto… Zkus to.“ Jednou rukou pustil otěže a začal si nemotorně přetahovat popruh pochvy s mečem přes hlavu. Cítil, jak si ho Měsíční holčička vzala, chvíli se s ním potýkala a pak se o něj znovu opřela. Když nyní nebyl Stříbrný trn mezi nimi, cítil ji ještě zřetelněji a připadalo mu, jako by jejich těla splynula v jedno.

	Opět zavládlo na delší dobu mlčení. Doufal, že dívka opět usnula, což by naznačovalo, že léčivé síly Stříbrného trnu začaly účinkovat. Tu a tam ho polil ledový pot a bál se, že by mohla zemřít, když se však soustředil, cítil tlukot jejího srdce, jemné bušení v její hrudi, a věděl, že je ještě u něj, že žije a ještě není všechno ztraceno.

	Když Měsíční holčička v jedné chvíli cosi zamumlala a Niccolo jí nerozuměl, zeptal se jí: „Víš, kam nás jeřáb nese?“

	Na rameni cítil, jak se pokusila přikývnout. „Do Nebeských hor,“ zašeptala. „Poručila… jsem mu, aby nás…“ Zmlkla a po chvilce pokračovala: „Musejí se dostat do tung-tchienů… do posvátných jeskyň v Nebeských horách… dokud je éter oslabený. Tam budou zatím… v bezpečí.“

	Slunce zapadalo, ohnivý míč se nacházel nalevo od nich na západě. Denní horko vystřídal v poušti rázem noční chlad. Když se Niccolo ohlédl, byla obloha za ním už tak tmavá, že Kuo Laa nikde neviděl.

	Poslední paprsky zažhnuly nad pustinou a dopadly na řetězec zubatých špicí tak rozeklaných a strmých, že vypadaly v rudožluté záři slunce jako ztuhlé plameny. Takhle jasně neodrážela světlo žádná skála. To, co viděli před sebou, absurdně, neskutečně kontrastovalo s pouští, a nebylo to nic jiného než zasněžené horské vrcholky.

	„Měsíční holčičko!“ Sundal jednu ruku z otěží a dotkl se její pravice spočívající mu na boku. Štíhlé prsty mu připadly ještě útlejší, skoro kostnaté. Byly příšerně studené. „Vidíš to?“

	Zvedla tvář z jeho ramena, ale hlava jí okamžitě zase klesla zpátky. „Ano,“ řekla a v hlase jí zazněla tichá melodie odumírajícího smíchu. „To je pohoří Tchien-Šan – Nebeské hory.“

	Zakrátko konečně nadešla noc a měsíční svit – nečistý a zbarvený žlutě éterem – nestačil vytrhnout vzdálené vrcholky ze stínu.

	Nenadále se před nimi vztyčila černota jako převysoká zeď, kolosální val tmy, v níž Niccolo teprve postupně rozeznával nepravidelnosti. Byly tam skalní věže, kamenné struktury, mohutné hrby a ostré hřebeny. A nad nimi vzadu – postrádající hloubku, zvláštně ploché ve tmě – vrcholy a ledovce vybělené jako kosti.

	 

	Z chladné pouštní noci vystoupali do ledového vzduchu ve velehorách.

	„Niccolo!“

	Hlas Měsíční holčičky byl stejně slabý jako předtím, ani stopa po zotavení nebo pouhém nádechu zlepšení. Na okamžik nebyl schopen myslet na nic jiného, až si uvědomil, že výkřik zněl poplašně.

	„Je docela blízko,“ zasténala.

	Ohlédl se přes rameno, ale viděl pouze vějíř vlajících vlasů Měsíční holčičky, protkaných bílými hedvábnými stužkami. „Jak blízko?“ zeptal se jí.

	„Cítím… cítím ho.“

	Zoufale zabodl jeřábovi paty do boků. Vzápětí mu to přišlo líto – pták ze sebe vydával, co mohl, už celé hodiny, ba celé dny – nebyl ale schopen jasně uvažovat, protože byl také unavený a navíc se bál o Měsíční holčičku.

	Zamumlala opět cosi v cizí záhadné řeči, jíž předtím rozmlouvala s jeřábem. Niccolo si myslel, že její slova ve skučícím protivětru nedolehla až k jeřábovi, ten ale náhle začal mávat křídly ještě rychleji a přeletěl horský hřbet. Hned za ním se otevřelo protáhlé údolí, jímž se valil špinavě šedý ledovcový kotel.

	„Nad ledem nás neuvidí!“ zvolal Niccolo.

	„Ale my jeho ano,“ namítla Měsíční holčička. Vzápětí vyhekla. Cítil, jak se mu sesula na záda a obličej jí sklouzl dolů po jeho ramenu. Držely ji hedvábné stuhy, ale svou vlastní sílu definitivně spotřebovala.

	„Měsíční holčičko!“

	Neodpovídala.

	„Prosím,“ zaškemral zoufale, „musíš vydržet. Je to už jenom kousek!“ Blábolil nesmysly a dobře to věděl. Ještě kousek? Neměl vůbec tušení, jak daleko ještě mají k těm proklatým jeskyním: Nebeské hory měří možná tisíce kilometrů a vstup do tung-tchienů se může nacházet na opačném konci.

	Ohlédl se, když si uvědomil, co Měsíční holčička před chvílí řekla. Skutečně – nad širokým pásem sněhu a ledu nyní zřetelně viděl jejich pronásledovatele. Černá silueta Nesmrtelného sedícího na jeřábovi od nich nebyla více než dvě stě metrů.

	Jejich pták přešel do střemhlavého letu, stále ještě v nepochopitelně vysoké rychlosti, a Niccolovi svitlo, že jeřáb se vydává z posledních sil. Bylo zřejmé, že tohle vypětí dlouho nevydrží. Byl ochoten pro ně zemřít a možná to bylo i přesně to, co po něm Měsíční holčička žádala: aby ze sebe vydoloval úplně poslední rezervy. Zoufale lpěla na pouhé mlhavé naději.

	Jeřáb se vrhl po hlavě do labyrintu ledových štěrbin a noční stíny protékaly rozvětvenými trhlinami jako rozehřátý dehet. Pták se řítil dolů do tmy. Niccolo měl dojem, že do tmy se ponořil celý svět. Nic neviděl, cítil jen ledový vítr, který jim vanul vstříc. Občas rozeznal nablízku rozeklanou stěnu nebo profičeli kolem hrany jen o vlásek, když se jeřáb položil na bok a ostře uhnul doprava nebo doleva. Věděli, jak blízko se k nim Kuo Lao dostal, a nyní šlo jen o to, aby ho setřásli v tomto bludišti z ledu, skály a temnoty.

	Znovu zavolal na Měsíční holčičku jménem, ale nereagovala. Náhle zapochyboval, zda navzdory krkolomné, zběsilé rychlosti uniknou.

	Měsíční holčička zemře. Je jedno, na jak dlouho to může oddálit síla božího meče nebo let na jeřábovi – na konci poutě pustinou Nebeských hor nečeká nic jiného než smrt.

	Jeřáb stoupal strmě vzhůru. Hedvábné stuhy se napnuly, když hrozilo nebezpečí, že Měsíční holčička přepadne dozadu. Najednou byli opět ve volném prostoru nad ledovým labyrintem a pták letěl znovu vodorovně. Hnali se vpřed ani ne dvacet metrů nad zbrázděnou zemí ke strmému skalnímu srázu, posetému černými a šedými tečkami a protkanému žílami přemrzlého sněhu.

	Niccolo se opět ohlédl. Kuo Lao se k nim opět přiblížil, byl od nich, co by kamenem dohodil, letěl za nimi jako stín, který vrhali na ledovou plotnu u úpatí hory.

	Niccolo si skoro přál, aby na něj Sien něco zavolal, nějakou výhrůžku, něco, co by ho zase proměnilo z nelidského nebezpečí v pronásledovatele z masa a kostí. On jim ale seděl v týle jako černý duch, jako bytost z hrůzného snu.

	Jeřáb naříkavě vřeštěl, když vynesl oba jezdce podél hory vzhůru, proletěl s nimi úzký průsmyk a pak se vrhl do další rokliny. Takových soutěsek musely být v těchhle horách tisíce, bezedné strže a kotliny, do nichž nikdy nevkročila lidská noha. Niccolo pochyboval o tom, že by v nich našel stopy osídlení dokonce i za denního světla. Tyhle hory mohly být klidně na konci světa, životu nepřátelská pustina v neúprosném zajetí věčného ledu.

	Pták vykružoval další oblouky kolem žulových velikánů, hnal se podél strmých stěn, prolétal rozsedlinami jen o málo širšími, než činilo rozpětí jeho křídel. Zakrátko spatřili další soutěsku, úzkou a protáhlou, na jejímž konci se tyčila kolmá žulová stěna zastíněná vrcholem, který zakrýval snad polovinu hvězdnaté oblohy.

	Ve spodní části stěny, tam, kde přecházela v nepřístupný sráz plný balvanů a sutě, se rýsovala svislá štěrbina vysoká nejméně sto metrů. Zdálky to vypadalo, jako by na skálu vrhal stín obří prst. Když se však přiblížili, zjistil Niccolo, že to není stín ani přírodní trhlina v hornině.

	Byla to brána, dost vysoká na to, aby se do ní vešla hradní věž, a přitom široká necelých dvacet metrů.

	Oči mu slzely, když se ohlédl. Havraní vlasy vlály Měsíční holčičce za zády a za nimi se jako jakýsi ohon třepetaly hedvábné stuhy.

	Vzadu ve tmě nebylo živé duše.

	Kuo Lao zmizel.
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	Dračí zlato

	Niccolo si v první chvíli myslel, že ho šálí smysly. Sien prostě nemohl zmizet jen tak.

	Nic se však nepohnulo ve skalních rozsedlinách a zářezech mezi horami. Po pronásledovateli nikde ani památky, nikde nejmenší stopa života. Jen kámen, led a černá noční prázdnota.

	Jeřáb zaskřehotal, až sebou Niccolo trhl, a vrhl se do vývrtky. Současně nastavil křídla proti větru a divoce se kymácel, zatímco náhle zpomalil a rychle ztrácel výšku.

	Nebyli ještě ani dvě stě metrů od vysoké brány ve skalní stěně. Dole Niccolo rozeznal točité schodiště, jež vedlo z kamenitého údolního dna mezi sutí vzhůru ke vchodu do jeskyně. Kde začínalo, se nedalo z té výšky poznat; stejně tak málo bylo možné poznat, kdo je kdysi vytesal do skály.

	Před černým otvorem se vznášel ve vzduchu světlý bod, tančil nahoru dolů a máchal mocně křídly. Sien svíral tasený meč Fénixovo pero v pravici a levicí jemně hladil po krku svého jeřába.

	Niccolův pták se vzpamatoval dřív, než se přiblížili ke dnu rokliny. Byl by se mohl patrně otočit a znovu vystoupat, ale poslední rozkaz Měsíční holčičky si zřejmě vyžádal přespříliš jeho sil. Končila se bláznivá honička, dál už prchat nemohli. Kuo Lao jim odřízl cestu, protože určitě od začátku věděl, jaký mají cíl. Možná měl štěstí. Možná se ale jenom vyznal v těchto horách lépe než jeřáb nebohého Tchie-kuaje.

	„Je po všem,“ křikl Sien na Niccola, když je jeřáb vynesl na stejnou úroveň s ním. „Mohli jste si ušetřit všechnu námahu, kdybyste dřív uznali svou porážku.“

	„Nezkřivíš jí jediný vlas na hlavě!“ zařval na něj Niccolo. Nebyli od sebe vzdáleni ani třicet metrů. Dost blízko na to, aby mladík rozeznal zaťaté rysy Sienova obličeje dokonce i ve stínu hor.

	„Věděl jsi, že ji nemůžu nechat odejít,“ odpověděl Kuo Lao. „Povraždila sedm Nesmrtelných.“

	„Ona nechtěla.“

	„Hraje to nějakou roli? Už není dítě, chlapče, a má dost rozumu na to, aby pochopila, co provedla. A že za to může být jenom jediný trest.“

	Měsíční holčička za Niccolovými zády se náhle pohnula. Zvedla hlavu a pohlédla přes jeho rameno na Siena. „Už nebudeš potřebovat meč, abys mě zabil, Kuo Lao,“ vykřikla nečekaně zřetelně. Možná jí Stříbrný trn skutečně dodával sílu. Nebo také čerpala z posledních zásob stejně jako jeřáb, kterému se podařilo donést je až sem. „Zemřu,“ prohlásila tak věcně, až Niccolovi přeběhl mráz po zádech. „Tak jako tak.“

	„Nezemřeš,“ sykl mladík přes rameno.

	„Přinejmenším v jednom má pravdu,“ řekla. „Skončilo to, je po všem.“

	„Ne!“ Niccolo si sáhl přes rameno, aby vytrhl Stříbrný trn z pochvy; neuvědomil si však, že zbraň má u sebe Měsíční holčička. Prsty hrábly do prázdna.

	Sienův jeřáb mával poklidně, skoro jemně křídly a klouzal pomalu k nim. „Ty bys ji nechal odejít?“ zeptal se Kuo Lao mladíka.

	Niccolo škubal otěžemi, aby přiměl ptáka Nesmrtelného obkroužit, ten však už byl příliš zesláblý a nereagoval. Jen otočil hlavu, vypadl z rytmu a znovu se málem zřítili dolů.

	„Nech ho,“ řekla Měsíční holčička. V hlase jí zněla nesmírná únava a jako by mu chtěla říct: Je mi to líto.

	Kuo Lao byl od nich už necelých deset metrů. Pozvedl obrovitý meč na úroveň hlavy a namířil ho špičkou dopředu. Niccolo viděl tento útočný postoj už dříve u Mandžuů a Šepotavé větřice.

	Od skalních stěn se odrazil mohutný řev, následovaný ozvěnou, která byla cítit v celém těle a rozvibrovala všechny kosti i kořeny zubů.

	Kuo Lao vytřeštil oči a jeho jeřáb začal náhle neklidně poskakovat nahoru dolů.

	Měsíční holčička zaryla ruku do Niccolova boku, jako by ho chtěla ochránit, aby neprovedl nějakou hloupost.

	Docela dole na úpatí obrovského jeskynního portálu se vynořila ze stínu do svit hvězd nepatrná postavička. Maličká, štíhlounká a očividně zesláblá; opírala se o dlouhou hůl.

	Niccolo kupodivu poznal nejdřív onu hůl – kopí s lopatkovitým ostřím, přesně stejné, jaké nosíval nesmrtelný Li. Možná to bylo vyčerpáním, únavou, možná ale také jenom tím, že nemohl zprvu pochopit, koho tam vidí.

	„Nu-kuo?“ zašeptal dívčino jméno, jako by je spíš vydechl. Pouštní písek se mu přilepil na rozpukané rty a teprve nyní si uvědomil, jak těžce se mu mluví.

	„Nu-kuo!“ Tentokrát už zaskřehotal hlasitěji. Když však vyslovil její jméno potřetí, řval tak, že se odráželo ozvěnou od skalních stěn i hluboko v propasti.

	Nu-kua se postavila vedle brány a vzhlížela k nim. Z té dálky se nedalo poznat, zda se dívá na Kuo Laa, nebo na Niccola a Měsíční holčičku.

	Pozvedla ruku a zamávala. Nebyl to však pozdrav, nýbrž signál. Signál někomu, kdo se zdržoval hlouběji ve tmavém vchodu jeskyně.

	Niccolo přimhouřil oči a zahleděl se kolem Kuo Laa upřeně k bráně, ještě dál za Nu-kuu – nepatrnou Nu-kuu, jež vypadala nekonečně ztraceně.

	Temnota za jejími zády ožila.

	Jako by tam ve velkém hnízdě lezla po sobě spousta obrovitých hadů. Neviděl žádné obrysy, jen převalující se odstíny nejrůznější černě – a pak v mžiku vzplála rudožlutá záře, jako by bránou náhle proniklo sluneční světlo a lámalo se na tisících zářivých šupin.

	Jenže zlatá záře nedopadala do jeskyně zvenčí, nýbrž se naopak rozlévala do volného prostoru zevnitř, osvítila propast na několik set metrů, stékala jako láva po stupních točitého skalního schodiště a konečně také zasáhla oba jeřáby ve vzduchu.

	Za Nu-kuou se objevila lebka velká jako dům se špičatou tlamou, na jejichž pyscích se vinula dvě dlouhá tykadla. Ta zakrátko vytvořila kolem dívky jakýsi ochranný val. Dračí hlavu korunovalo paroží, velké jako prastaré dubisko a stejně tak rozvětvené. Niccolo pochopil, proč o něm Šepotavá větřice říkala, že má dračí oči. Oči monstra tam dole se leskly stejně zlatě jako jeho.

	Dračí lebka se kolébala ve vzduchu nad Nu-kuou; dívka sama nebyla větší než jeden z dračích tesáků. Obě obrovská tykadla se proplétala jen o krok před ní a Niccolo si nebyl jist, zda měla někomu bránit, aby se k ní dostal příliš blízko, nebo se naopak měla postarat, aby se Nu-kua nevzdálila od portálu posvátné jeskyně.

	Ani se zprvu nepokoušel pochopit, proč je dračí schovanka tady. A proč se shledala s draky právě na tomhle místě. Byl příliš vyčerpaný, jeho myšlenky kroužily ustavičně kolem Měsíční holčičky, která potřebovala naléhavě pomoc, jakoukoli pomoc, a kolem Siena, který spustil meč, ale netvářil se, že by hodlal ustoupit.

	Mladík měl dojem, že zachytil Nu-kuin pohled, a přestože si na tu vzdálenost nebyl jist, připadalo mu, jako by se usmívala.

	„Siene!“ zahřímal drak. „Uvolni jim cestu!“

	Nesmrtelný přitáhl jednou rukou otěže a navedl jeřába tak, aby se vznášel bokem a nebránil Niccolovi a Měsíční holčičce v letu k bráně. „Buď pozdraven, dračí králi! Jsem Kuo Lao, poslední z osmi. Nejsem ve sporu s tebou ani s ostatními z tvého národa.“

	Drak jen zablýskl zlatýma očima a zaburácel: „Sdílíme s tebou bolest nad tvou ztrátou, Kuo Lao. A víme, že je to ztráta nás všech, draci a Sienové byli odnepaměti spojenci.“

	„Pak bys měl také vědět, velký Jao-c‘, že tato dívka se provinila tím, že usmrtila mé bratry a sestry.“

	Niccolo se chytil za srdce a křikem se snažil vmísit do hovoru dvou nadlidských bytostí. „Měsíční holčička zemře! Zranil ji meč Stříbrný trn! Potřebujeme tvou pomoc, dračí králi.“ Zajíkl se a kolísavým hlasem dodal: „Nu-kuo, prosím – pověz mu, že nám musí pomoct.“

	Kuo Lao pozvedl meč a zvolal: „Ne!“

	Niccolo viděl, jak Nu-kua sáhla nahoru a zatahala dračího krále za vous. Mimoděk přivřel jedno oko, pak se obrovitá lebka o kousek stáhla a současně poklesla, až se Nu-kua mohla otočit k drakovi a podívat se mu do očí. V jedné ruce dál svírala Liovo kopí, ale druhou divoce gestikulovala, když mluvila na Jao-c‘. Shora nebylo slyšet, co mu říkala.

	„Všechno bude dobré,“ pošeptal Niccolo Měsíční holčičce, ale nevěděl, zda ho vůbec ještě slyšela.

	„Nejsem tu proto, abych se tu handrkoval!“ vykřikl Kuo Lao dolů ke skalnímu portálu. „Draci a Sienové jsou přátelé, a tak to také zůstane. Nedopusť, aby mezi námi došlo ke sváru, Jao-c‘, jenom proto, že učiníš rozhodnutí, kterého budeme všichni litovat.“

	Nu-kua pořád ještě mluvila, ale dračí král od ní odtrhl oči a vzhlédl k Nesmrtelnému. „Jsou to těžké časy, Kuo Lao. Pro každého z nás. Neměli bychom je ještě zhoršovat tím, že si budeme navzájem vyhrožovat.“

	Sien pokýval hlavou. „To je pravda a prosím tě o odpuštění. Ona ale musí být potrestána za to, co provedla. Jsem poslední z osmi Nesmrtelných a ty víš, co to znamená.“

	Nu-kua byla očividně rozhořčená, že jí Jao-c‘ nenaslouchá, a tak ho píchla špicí lopatkovitého kopí do čenichu. Gigant kýchl, až odletěla o kus dál. Stačil ji včas zachytit tykadlem a postavil ji znovu jemně na nohy. Rozčileně zadupala a pak se otočila a zvolala: „Niccolo, draci mě uzdravili a mohou uzdravit také Měsíční holčičku…“

	„Tak dost!“ zahřímal Kuo Lao. „Nejsem tu, abych se tu handrkoval. Spravedlnost je na mé straně. To nemůže nikdo zpochybňovat.“

	Měsíční holčička za Niccolem se zavrtěla v sedle. „Musíme si… pospíšit,“ zašveholila chabě. „Éter… se uzdravuje. Jeho rány ho už déle… nezadrží.“ Nevěděl, co přesně éter udělá, co může udělat, ale velmi dobře si pamatoval, jakými bolestmi trpěla Měsíční holčička, když se vzepřela svému mistrovi nahoře na lávových věžích. Možná i Niccolo byl nyní stejně náchylný k bolestem a éteru by nedalo příliš mnoho práce postihnout je oba křečemi a svrhnout z ptačího hřbetu do propasti.

	Sien strhl svého jeřába, znovu pozvedl meč k výpadu a křikl na ptáka nějaký rozkaz. Ten se bezprostředně vyřítil na Niccola a Měsíční holčičku. Už jen v této rychlosti bylo Fénixovo pero natolik průrazné, že by je probodlo oba najednou.

	„Ne!“ vykřikla Nu-kua. Pozvedla Liovo kopí. Měsíčkovitá čepel na konci se zablýskla ve zlaté záři dračích očí a žhnula dokonce ještě i ve chvíli, kdy dívka hodila zbraň. Nocí se za kopím táhla ohnivá dráha.

	Kuo Lao zařval, když se na poslední chvíli vyhnul vrženému kopí. Minulo ho jen o dva metry, ale na dívku, jako byla Nu-kua, to byl úžasný hod. Ona sama by nikdy nesebrala tolik síly a ve hře byla tedy magie kopí samotného, kdysi vyrobeného v týchž kovářských výhních jako Stříbrný trn a Fénixovo pero. Zbraní tedy mrštilo do dvousetmetrové výšky kouzlo. Na chvíli oněměl dokonce i dračí král.

	Měsíční holčička cosi zašeptala, ale bylo to nesrozumitelné stejně jako všechny předchozí rozkazy, které udělila jeřábovi. Pták se dal okamžitě do pohybu, prohnal se kolem Kuo Laa, který se pořád ještě nemohl vzpamatovat, a zamířil rovnou k portálu posvátné jeskyně.

	Sien zlostně zařval, znovu ovládl jeřába a dal se do pronás-ledování. Niccolo cítil v zádech závany vzduchu způsobené máváním velkých křídel a znovu měl dojem, jako by s Měsíční holčičkou splynuli v jedinou bytost.

	Brána se blížila. Zbývalo ještě sto metrů.

	Nu-kua na ně vzrušeně mávala. Zlatá obočí dračího krále se stáhla k sobě a zachmuřeně hleděl vstříc oběma jeřábům. Niccolo pochopil, že Jao-c‘ neopustí jeskyni, ať se bude dít cokoli. Chránila také draka před zraky éteru stejná moc, která byla schopna ukrýt před ním v posvátných jeskyních Niccola a Měsíční holčičku?

	Nehonily se mu hlavou jasné myšlenky, spíš to bylo bleskové prozření, nenadálé vytušení souvislostí, které probíhalo zcela bez jeho přičinění. Soustředil se beze zbytku na to, aby se udržel na hřbetě jeřába, který se řítil zběsilou rychlostí ke skalnímu portálu. Záře dračího krále zabrala celé jeho zorné pole, vymazala dokonce i Nu-kuinu siluetu dole; bylo to, jako by se hnali přímo do středu vycházejícího slunce.

	Za nimi řval Kuo Lao rozpálený zlostí, když zjistil, že jsou už blízko draka. Jao-c‘ zvedl pomalu hlavu a vztyčil přední část svého titánského hadího těla. Niccolo se v první chvíli domníval, že jim chce přehradit cestu, ale drak vzápětí strnul a jeřáb mohl letět dál. Pták zavřeštěl a prohnal se mezi konci dračího paroží, které se za nimi vztyčilo ještě výš a zahradilo cestu Sienovi.

	Pak se už ocitli v záplavě zlatého světla, v ohnivé záři vycházející z mohutných dračích těl za bránou. Nebyl tam pouze Jao-c‘, nýbrž také ostatní z jeho národa a vyplňovali celou vysokou skalní štolu, která klesala dolů. Strážci posvátných jeskyní. Spousta draků, kteří vystoupili z hlubin, aby se podívali, co se děje nahoře u brány. Zlaté oči jim svítily, když sledovali, jak nad nimi přelétá jeřáb s Niccolem a Měsíční holčičkou a míří hlouběji do jeskyně, dolů do jícnu hor.

	Jeřáb kroužil dlouho pod stropem jeskyně, než konečně našel vhodné místo pro přistání. Hedvábné stuhy Měsíční holčičky uvolnily sevření kolem Niccolova těla. Než tomu stačil zabránit, svezla se na zem.

	Když ji váhavě a ještě jen zpola při smyslech následoval, ležela natažená na skále. Přiběhla k nim Nu-kua a sotva popadala dech. Zakrátko už jí hlava Měsíční holčičky jemně spočívala v klíně.

	„Prosím,“ řekl, „draci jí musejí pomoct.“

	Nu-kua k němu uplakaná vzhlédla a dokonce i přes mlžný závoj svého vysílení pochopil, že její slzy nepatřily Měsíční holčičce, že pláče proto, že ho miluje a nyní poznala, že její láska je beznadějná.

	Přidřepl vedle ní, vzal ji za ruku a přiložil ji spolu se svou k ledové tváři Měsíční holčičky.

	„Prosím,“ zašeptal ještě jednou.

	A zatímco se odevšad blížila zlatá záře, val složený z mnoha mohutných dračích těl, Nu-kua na něj dlouze hleděla, zkormouceně se usmívala a pokyvovala hlavou.
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